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Pro Benjamina a Jessicu –

jste to nejlepší, čeho jsem v životě dosáhla.

Miluji vás tolik, že to nelze slovy vyjádřit.

 



 

Kapitola 1

 

Lilly

 

Červenec 1931

Koňská farma Blackwood Manor

Dobbin’s Corner, New York

 

DEVÍTILETÁ LILLY BLACKWOODOVÁ stála v podkrovním vikýři starého venkovského sídla a snad po tisící si přála, aby okno šlo otevřít a ona se mohla nadýchat čerstvého vzduchu. Zítra bude mít narozeniny a nevěděla o lepším dárku. Až se tatínek vrátí z Pensylvánie, určitě jí přiveze nové šaty a knížku, ale před chvílí pršelo a ji by zajímalo, jestli je venkovní vzduch cítit jinak než ten uvnitř jejího pokoje. Jestlipak dešťové kapky všechno osvěží a ochladí, jako když se omývá houbou? Anebo je venku horko a dusno jako tady, v podkroví? Stokrát žádala maminku, aby nechala okno vyměnit a sundat z něj kovovou mříž, aby jím bylo lépe vidět, ale maminka ji jako obvykle neposlouchala. Kdyby se dozvěděla, že když je v kostele, tatínek ji nechává hrát si v jiné části podkroví, měl by pořádný malér. Dokonce ještě větší než ten, do kterého se dostal, když svou dceru naučil číst anebo když jí ke třetím narozeninám přinesl kotě. Lilly si povzdechla. Zvedla z parapetu dalekohled a přiložila ho k očím. Aspoň že je léto a ona nemusí škrábat ze skla led.

Tatínek říká této části dne soumrak a za oknem převládají pouze dvě barvy – zelená a modrá. Řada borovic, jež rostly vzadu za stodolou a kolem ohrad, kde dováděli koně, vypadala jako plsť, kterou Lilly přikrývala panenky. Všude se roztahovaly stíny a každou minutou narůstaly.

Lilly klouzala pohledem po kraji lesa. Pátrala po jelenovi, který se tam včera pásl. Poblíž roste pokřivená vrba. Vedle keře, který v zimě celý zčervená, ční velký kámen. Kousek od kamenné zídky se povaluje zlomená kláda. Taky tam bylo… Zarazila se a stočila dalekohled zpátky k zídce. Na druhé straně lesa, nedaleko kolejí, které protínají sousední louku, bylo něco jinak. Odtrhla dalekohled od očí a zamrkala. V prsou jí zapískalo jako vždycky, když byla vzrušená nebo rozčilená. Šňůra modrých, červených, žlutých a zelených světel – takových, co jí tatínek o Vánocích připevňoval nad postel – visela nad obrovským zářícím domem, který vypadal, jako by byl z plátna. Ostatní svítící domky připomínaly malé tlusté duchy. Lilly sice nedokázala přečíst slova, ale viděla cedule osvětlené barevnými žárovkami. Z vysokých stožárů visely praporky. Nad kolejemi zářila řada hranatých žlutých světel.

Vypadala jako okna stojícího vlaku. Hodně dlouhého.

Lilly položila dalekohled, počkala, až jí přestane pískat na plicích, a přešla k poličce, z níž vytáhla svoji nejoblíbenější obrázkovou knížku. Listovala stránkami, dokud nenašla to, co hledala – barevný obrázek pruhovaného stanu obklopeného maringotkami, koňmi, slony a klauny. Pospíchala zpátky k oknu, aby porovnala tvar stanu v knížce se zářivým domem za pruhem borovic.

Má pravdu. Je to cirkus.

A ona ho vidí.

Obvykle jí výhled z okna nabízí koně a pastviny. Občas vidí tatínka a jeho pomocníka, jak opravují bílé ploty nebo žlutou stodolu. Maminka někdy kráčí přes trávník a dlouhé blond vlasy za ní vlají jako závoj. Jindy se na příjezdové cestě objeví auta s přívěsy a tatínek se svým pomocníkem nakládají nebo vykládají koně, popřípadě pytle a balíky sena. Jednou se na příjezdové cestě potloukali dva odrbaní chlapi – tatínek jim říkal pobudové – a jeho pomocník vyběhl ze stodoly s puškou v ruce. Když měla Lilly štěstí, vyšel z lesa jelen. Anebo cupitali podél plotu ke skladu krmiva mývalové, popřípadě po kolejích přesupěl vlak. A pokud přitiskla ucho k oknu, zaslechla přes sklo dunění jeho motoru nebo pronikavý ryk píšťaly.

Ale teď je za oknem cirkus. Opravdový, živý cirkus! Poprvé v životě vidí něco jiného a není to v obrázkové knížce. Zalykala se štěstím. Ale také se na sebe trochu zlobila. Kdyby si celé odpoledne nečetla, možná by si všimla, že tu zastavuje vlak a něco z něj vykládají. Mohla sledovat, jak na louce vyrůstají stany, a třeba by zahlédla slony nebo zebry a klauny. Teď už je venku taková tma, že není vidět nic jiného než světla.

Odložila knížku a spočítala palubky kolem okna. Někdy ji počítání uklidňovalo a hned se cítila lépe. Jedna, dva, tři, čtyři, pět. Nepomohlo to. Pořád musela myslet na to, co promeškala. Přitiskla ucho ke sklu. Třeba zaslechne principálovo volání nebo hudbu. Avšak jediný zvuk, který ji provázel, bylo pískání na hrudi a rychlé bušení srdce.

Na parapetu ležela její kočka Abby. Probudila se a zamrkala. Lilly chlupatou zrzku objala a přitiskla ji k sobě. Zabořila nos do jejího hebkého kožichu. Abby byla její nejlepší kamarádka a ta nejchytřejší kočka na světě. Uměla si stoupnout na zadní a rozdávat pusinky a zvednout přední tlapku k potřesení. Občas vyskočila Lilly na postel, ale na povel zase způsobně slezla dolů.

„Vsadím se, že maminka do cirkusu půjde,“ prohlásila Lilly. „Nemusí mít strach, že se jí lidé budou bát.“

Kočka začala příst.

Jaké by asi bylo vidět opravdového slona? uvažovala Lilly. Jaké by asi bylo dotknout se jeho vrásčité kůže a podívat se do jeho velkých hnědých očí? Nebo usednout na kolotoč a projet se na bílém koni s růžovým sedlem? Procházet se mezi lidmi, jíst buráky a cukrovou vatu. Nebo sledovat vystoupení krotitele lvů?

Snad od nepaměti přicházely chvíle, kdy zhasla světlo, ulehla do postele a představovala si, že opouští pokoj a schází do přízemí. Přečetla dost knih, aby věděla, že v domě nebývá jenom jedno podlaží. V duchu samu sebe viděla, jak se po špičkách krade podkrovím, najde schodiště a to ji zavede do spodních pater Blackwood Manoru. Dokráčí ke dveřím a vyjde ven. Představovala si, jak stojí bosýma nohama v trávě, zhluboka dýchá svěží vzduch a poprvé v životě cítí něco jiného než staré dřevo, pavučiny a teplý prach.

Jedna z jejích oblíbených her spočívala v tom, že hádala, po čem voní tatínkovo oblečení, když ji jednou za týden přišel navštívit. Někdy voněl po koních a senu. Jindy byl cítit kouřem nebo krémem na boty. Občas z něho dýchlo aroma pečeného chleba, anebo – jak nazývá onu směs vůně citronů a cedrového dřeva? Kolínská? Ať tomu říká, jak chce, voní to dobře.

Tatínek jí vyprávěl o světě tam venku. Hodně si o něm přečetla v knížkách, avšak neměla ponětí, jaké to je projít se bosou nohou v trávě nebo pohladit si kůru stromů. Věděla, jak voní květiny, protože každé jaro jí je tatínek natrhal. Ale ráda by se prošla po louce plné pampelišek a sedmikrásek. Toužila cítit pod chodidly špinavou zem a studenou rosu. Zajímal ji zpěv ptáků i skučení větru. Chtěla se nechat ofouknout větrem a ohřát sluncem. O rostlinách a zvířatech přečetla, co mohla. Dokázala by je správně pojmenovat, kdyby dostala příležitost. Avšak kromě Abby a myší, které tu v zimě pobíhaly, nikdy žádné zvíře zblízka neviděla.

Další oblíbenou hrou byl výběr místa na mapě podle atlasu. Potom si o zmíněné destinaci přečetla vše, co mohla, a před spaním si představovala, že se chystá na vysněný výlet. Plánovala, co všechno na takové cestě navštíví. Nejvíc snila o Africe. V duchu si malovala, jak běhá po savanách spolu se lvy, slony a žirafami. Někdy si představovala, že vylomí vikýřové okno, vyleze na střechu, po okapu sešplhá dolů a půjde do stáje podívat se na koně. Z toho, co viděla a co si o nich přečetla, usoudila, že jsou to její nejoblíbenější zvířata. Kromě koček, samozřejmě. Koně jsou nejenom silní a krásní, ale také užiteční, protože tahají povozy, sáně a pluhy. Dovolují lidem, aby na nich jezdili, a když se ztratí, dokážou najít cestu domů. Tatínek tvrdil, že se popásají moc daleko, takže z jejího okna nedokáže určit, který je který, proto si pro ně vymyslela vlastní jména: Cikán, Orel, Skořice, Kouzelník, Chester, Samanta, Moly a Bonbon. Jak ráda by se za nimi vydala, dotýkala se jejich hřív a cválala na jejich hřbetě s větrem o závod. Kdyby jen nebylo těch hloupých mříží z krouceného železa, o kterých maminka tvrdí, že jsou pro její dobro. Potom si vzpomněla na matčino varování a sny se jako mávnutím proutku proměnily v noční můry.

„Ty mříže jsou tady proto, aby tě chránily,“ říkala maminka. „Kdyby se někdo dostal dovnitř, bál by se tě a pokusil by se ti ublížit.“

Když se Lilly zeptala, proč by se jí měl někdo bát, maminka odpověděla: „Protože jsi zrůda. Hříčka přírody.“ Lilly netušila, co je to hříčka přírody, ale znělo to ošklivě. Svěsila ramena a zhluboka si povzdechla. Kdepak, pro ni cirkus jako by nebyl. Nepůjde do něj teď, ani nikdy jindy. Ani se nedostane ven z podkroví. Svět může poznávat jen prostřednictvím knížek. Podle tatínka není svět tak úžasný, jak si představuje, a Lilly by měla být ráda, že má teplou postel a co jíst. Spousta lidí nemá dům ani práci a musí stát frontu na chleba a polévku. Vyprávěl jí o bankách, o penězích a o nějakém krachu, ale ona tomu nerozuměla. A rozhodně se po jeho slovech necítila líp.

Vzala Abby do náruče a usedla na postel umístěnou ve výklenku s oblým stropem. Lampa planoucí u postele vrhala dlouhé stíny na prkennou podlahu. Připomínala tím, že brzy bude tma, a Lilly tím pádem musí zhasnout. Nechtěla na to znovu zapomenout a dostat od maminky lekci. Maminka ji stokrát varovala, že kdyby někdo zahlédl světlo linoucí se z podkroví a zjistil, že se tam skrývá, odvedl by ji pryč, a ona by už nikdy neviděla ani ji, ani tatínka, ani Abby. Jenže minulý týden se Lilly začetla do nové knížky a zapomněla na čas. Položila kočku na postel a prohlížela si jizvy na prstech.

Tatínek měl pravdu. Po té mastičce se lépe hojí. Ale jak plamen z maminčiny lucerny pálil!

„Kdo šetří hůl, nenávidí svého syna, kdežto kdo jej miluje, trestá ho včas,“ tvrdila maminka.

Lilly se chtěla zeptat, jestli se v bibli nepíše o šetření s ohněm, ale neodvážila se. Bibli by přece měla znát.

„Jak by se maminka asi zachovala, kdyby zjistila, že si místo staré nudné bible čtu knížky od tatínka?“ zeptala se Abby. Kočka se otřela hlavou o její ruku, schoulila se do klubíčka a zase spokojeně usnula.

Lilly zvedla bibli z nočního stolku. Neodvážila se dát ji jinam. Přesunula záložku o několik stránek dál a zase ji položila. Maminka přijde zkontrolovat, jak pokročila ve čtení, a kdyby záložka zůstala na stejném místě, Lilly by se dostala do vážných potíží. Podle maminky je bible svatá a kříž na stěně to jediné, co její dcera potřebuje ke šťastnému životu.

Všechno ostatní má od tatínka – proutěný stolek na podávání čaje, dokonce s krajkovým ubrouskem, stříbrným podnosem a porcelánovými šálky, a s ním ladící houpací křeslo. Poblíž skříně se na modře čalouněné židli rozvaluje plyšový medvídek. Dále má domeček pro panenky s miniaturním nábytkem a panenkami s rovnými zády. Na poličce nad knihovnou stojí v řadě figurky hospodářských zvířat. Všechny se dívají jedním směrem a vypadají, jako by každou chvíli měly začít zpívat. Nějakou dobu si myslela, že od tatínka dostane vše, o co si řekne – dokud si nepřečetla Sněhurku a nepožádala o zrcadlo.

Někdy uprostřed noci, když si byla jistá, že ostatní spí a venku za oknem není nic než tma, rozsvítila světlo a studovala svůj obraz zrcadlící se na skle. Jediné, co spatřila, byla mlhavá maska podobná duchovi, po jejíž sinalé tváři se jako hadi plazí černé stíny mříží. Zírala na svůj bledý odraz a opatrně se dotýkala svého čela, nosu a tváří ve snaze najít něco, co tam nepatří, anebo naopak zjistit, co jí schází, ale nic nepatřičného neobjevila. Když se tatínka zeptala, co je s ní špatně, odpověděl, že pro něho je krásná a na ničem jiném že nezáleží. Avšak z jeho očí čišel smutek a Lilly byla přesvědčená, že jí neříká pravdu. Kdyby to maminka zjistila, ocitl by se ve velkém maléru, protože podle maminky je lhaní hřích.

Ale Lilly to na tatínka nikdy nepoví. Byl to on, kdo ji naučil číst a psát, sčítat a odčítat. Byl to on, kdo zkrášlil stěny jejího pokoje tapetami s růžičkami a kdo se jí staral o nové oblečení a boty, když z těch starých vyrostla. Byl to on, kdo nosil Abby krmení a pouštěl Lilly do druhé části podkroví, aby se mohla projít a protáhnout se. Jednou dokonce přinesl gramofon na kliku a pokoušel se dceru naučit charleston a tango, ale jí brzy došly síly a museli s tím přestat. Lilly hudbu milovala a prosila tatínka, aby jí gramofon nechal, ale on jej odnesl zpátky do přízemí, protože maminka by šílela, kdyby to zjistila.

Maminka přinášela jídlo a nezbytnosti, nikoliv dárky. Přicházela za Lilly každé ráno – pokud náhodou nezapomněla – s podnosem jídla na celý den. Byly na něm toasty, mléko, vejce, sendviče, jablka a sušenky. Zásobovala Lilly mýdlem a čistými ručníky a připomínala jí, že se má před každým jídlem pomodlit. Každou noc stála u dveří se svazkem klíčů v ruce a čekala, až Lilly poklekne u postele a poprosí Boha za odpuštění hříchů a poděkuje mu za to, že ji obdařil maminkou, která se o ni vzorně stará. Někdy za ní maminka nepřišla. Nezastavila se, aby si s dcerou popovídala nebo se pokusila nějak ji zabavit. Na rozdíl od tatínka jí nikdy neřekla, že ji má ráda. Lilly v životě nezapomene na sedmé narozeniny, kdy se rodiče pohádali za jejími dveřmi.

„Všemi těmi dárky ji jenom rozmazluješ,“ zlobila se maminka. „Tolik jí toho dávat je hřích.“

„Vždyť to nikomu neubližuje,“ namítl tatínek.

„V každém případě musíme začít šetřit.“

„Knihy nejsou tak drahé.“

„Možná ne, ale co když se začne vyptávat? Co když bude chtít do přízemí nebo ven? Dokážeš jí to odepřít?“

Tatínek mlčel a Lilly pookřála na duchu. Třeba ji nakonec přece jenom vezme před dům. Ale pak si odkašlal a namítl:

„Co tam má celé dny dělat? Oslava narozenin je to nejmenší, čím ji můžeme potěšit. Ona přece nemůže za to, že je – “

Maminka hlasitě zalapala po dechu. „Nemůže za to? A čí je to potom vina? Moje?“

„Tohle jsem říct nechtěl,“ bránil se tatínek. „Nikdo za to nemůže. Takové věci se někdy stávají.“

„Kdybys mě hned na začátku poslechl, nemuseli bychom…“ Legračně se zajíkla, jako by jí slova uvízla v krku.

„Pořád je to naše dcera, Coro. Až na jedinou věc je úplně normální.“

„Na tom, co se ukrývá za těmi dveřmi, nic normálního není,“ namítla maminka přeskakujícím hlasem.

„To není pravda,“ oponoval tatínek. „Mluvil jsem s doktorem Hillmanem a ten povídal…“

„Dobrý Bože! Ne, tohle jsi neudělal! Jak jsi mě mohl tak podle zradit?“ Maminka se rozplakala.

„Neplač, miláčku,“ konejšil ji tatínek. „Nikomu jsem nic neprozradil. Jenom jsem se doktora Hillmana zeptal, jestli někdy viděl…“

Jeho slova se utopila v maminčiných vzlycích a kvapných krocích.

„Miláčku, počkej!“ volal za ní tatínek.

Druhý den se Lilly přestala před každým jídlem modlit, ale před maminkou to zatajila. Od toho dne maminku neposlechla sty drobnými způsoby. Maminka například tvrdila, že dívat se na vlastní nahé tělo je nestoudnost, a nutila dceru zavírat oči, když ji každý týden omývala houbou do té doby, než byla Lilly dost stará, aby se mohla mýt sama. Teď se Lilly dívá na své bílé paže a nohy, když se koupe, a prohlíží si bílý trup s růžovými bradavkami. Sice se potom trochu stydí, ale nezlobí schválně. Jenom ji zajímá, co z ní dělá zrůdu. Jistě věděla jenom jednu věc – její rodiče vypadají jinak než ona. Maminka má kudrnaté blond vlasy a růžovou pleť. Tatínek se pyšní černým knírem, tmavými vlasy a opálenou kůží. Zato její pokožka je pudrově bílá a dlouhé rovné vlasy jí připomínají pavoučí nitě. Jako by do ní Bůh zapomněl přidat barvu. Proto je zrůda? Nebo je na vině něco jiného?

Teď má naději, že zítra zahlédne něco víc než cirkusový stan. Převlékla se do pyžama, vlezla si do postele a zhasla světlo. Vtom si uvědomila, že za ní maminka nepřišla, aby se ujistila, že se Lilly nezapomněla před spaním pomodlit.

Schoulila se vedle své kočky a přitáhla ji blíž k sobě. „Nejspíš je v cirkusu,“ povzdechla si a zavřela oči.

 

Druhý den po příjezdu cirkusu v noci v zámku zarachotil klíč a probudil ji. Posadila se a natáhla se po lampě u postele. Ale pak se zarazila s prstem na vypínači. Všude je tma jako v pytli, a kdyby maminka uviděla světlo, Lilly by měla velké potíže. Možná maminka zjistila, že celý den dalekohledem pozorovala cirkus a neuklízela a nečetla si bibli, jak dostala nařízeno. Na takovou dálku se cirkusový stan zdál malý a nebyla s to rozlišit všechny detaily, ale vidět slony a žirafy, jak kráčejí do manéže, za to určitě stálo, bez ohledu na to, jak krutě ji matka potrestá. Líbilo se jí sledovat vozy a lidi hemžící se před stanem. Dokonce zahlédla klauny a účinkující v barevných kostýmech. Tolik vzrušení v životě nezažila a tak skvělý zážitek si nenechá ničím pokazit. Svěsila ruku a začala počítat na prstech: jedna, dvě, tři, čtyři. Dveře se otevřely a do místnosti vešla maminka s planoucí lucernou v ruce. Lilly ji kradmo sledovala a v jejím břiše se zatetelil strach. Takhle pozdě za ní ještě nikdy nepřišla. I Abby, uvelebená na druhém konci postele, udiveně zvedla chlupatou hlavu.

Maminka – tatínek říká, že se jmenuje Coralline – byla vysoká pohledná žena s blond kadeřemi na obou stranách vyčesanými z obličeje a upevněnými vlásničkami. Jejím jediným šperkem byl snubní prsten na levé ruce. Pro slávu Boží se oblékala prostě a účelně. Ale tanínek mluvil o tom, že někdy se naskytnou chvíle, kdy nosí honosné róby a kožichy a účastní se důležitých večeří a oslav – ale jenom proto, že to každý z jejího okolí od ní očekává. Lilly tomuhle vysvětlení nerozuměla, ale tatínek se tvářil, že je to naprosto v pořádku. Jednou jí ukázal obrázek nastrojené maminky a Lilly ji vůbec nepoznala!

Tatínek jí rád vyprávěl o tom, jak se s maminkou seznámil. Poprvé si jí všiml, když seděla na sudu u ohrady a sledovala koně hrající si na pastvině. Maminčin otec, duchovní vůdce letničního hnutí, snil o tom, že bude na penzi chovat koně. Proto přijel na koňskou farmu Blackwood Manor, aby zakoupil hřebce. Tatínek považoval maminku za nejkrásnější dívku, jakou kdy viděl, avšak trvalo šest měsíců, než se s ním začala bavit, a teprve po dalším půl roce se nechala pozvat na večeři. Maminčiným rodičům se tatínek z nějakého důvodu nezamlouval. Ale nakonec slovo dalo slovo a ti dva se nejprve procházeli jabloňovým sadem a vodili se za ruce a pak se vzali. V téhle části příběhu tatínek vždycky posmutněl a povzdechl si, že maminka měla těžké dětství.

Teď přišla za Lilly do pokoje v květovaných šatech a růžových střevíčkách na podpatku. Načervenila si rty a na hlavu si nasadila žlutý klobouk. Dívenka na ni zírala jako u vytržení. Na vlastní oči ji takhle nastrojenou nikdy neviděla. Mamince plály tváře a zrychleně oddechovala, jako by do schodů běžela.

Lilly se sevřel žaludek. Zítra se má tatínek vrátit z Pensylvánie a přivézt jí dárek k narozeninám. Už kdysi dávno jí řekl, že se nemusí bát, když odjedou s maminkou někam pryč a ona se ocitne v domě sama. Dole zůstává jeho pomocník pro případ, že by někdo volal kvůli koni. Kdyby se rodičům „něco“ stalo, přečte si dopis v tatínkově stole. Přijde za Lilly do podkroví a bude vědět, co si dál počít. Pod pojmem „něco“ si Lilly neuměla nic představit, věděla však, že je to něco špatného. Co když jí maminka přišla říct, že se tatínkovi stalo „něco“ špatného a už se nevrátí?

Lilly se dotýkala jazykem jednotlivých zubů a v duchu počítala: jedna, dvě, tři, čtyři…

Vtom se maminka usmála. Maminka se přece nikdy neusmívá.

„Mám pro tebe překvapení,“ hlásila.

Lilly zamrkala. Nevěděla, co na to říct. Překvapení nosí tatínek, ne maminka. „Kde je tatínek?“ zeptala se stísněně.

„Oblékni se,“ poručila jí maminka. „A pospěš si! Nemáme moc času.“

Dívenka odhrnula přikrývku a vstala z postele. Abby si sedla a protáhla si přední tlapky. Tasila drápky a zatínala je do přikrývky. „On za mnou někdo přijde?“ zeptala se Lilly maminky.

Kromě rodičů do pokoje nikdo jiný nikdy nevstoupil. Jednou v zimě onemocněla a bylo jí moc zle. Tatínek chtěl zavolat doktora, ale maminka to zakázala, protože lékař by ji odvezl a „nechal někam zavřít“. Tatínek u ní tehdy strávil tři dny. Otíral jí zpocené čelo a přikládal na hruď teplé hořčičné obklady. Nikdy nezapomene, jak nešťastně se tvářil, když se probudila a zeptala se ho: „Tati, kam by mě zavřeli?“

„Do špitálu. Tam se vozí nemocní lidé,“ vysvětloval tatínek. „Ale neboj se, ty zůstaneš u nás.“

Nyní ji maminka sleduje, jak si bere z opěradla houpacího křesla svoje oblečení. Lilly cítila, jak se pod ní podlamují nohy. Co když ji někam zavřou?

Maminka se zahihňala. „Kdepak, Lilly, nikdo za tebou nepřijde.“

Dívenka se na ni podívala a zhoupl se jí žaludek. Maminka se nikdy nesměje. Možná se napila té divné tekutiny, kterou si tatínek občas nosí s sebou ve stříbrné butylce. Lilly nemá ponětí, co je to za nápoj, ale lesknou se mu po něm oči a nepříjemně mu páchne dech. Někdy se po něm chechtá víc než obvykle. Jak tomu říká? Whisky? Ne, to není možné. Maminka by si whisky nikdy nedala, protože pít alkohol je hřích.

„Proč se musím obléknout?“

„Protože máš narozeniny. Copak jsi zapomněla?“

Lilly se zamračila. O narozeniny se maminka nikdy nestará. „Nezapomněla,“ připustila.

„Určitě jsi viděla cirkus, co stojí tam venku.“ Dcerka přikývla.

„Tak teď se do něj podíváš.“

Lilly zírala na matku s otevřenou pusou. Netřásly se jí jenom nohy, ale i ruce. „Ale… Co když mě někdo zahlédne?“

Maminka se znovu zaculila. „Bez obav. Cirkusáci jsou na lidi, jako jsi ty, zvyklí. Nikdo jiný tam nebude – jenom my. Sice jsem s tím nesouhlasila, ale tatínek trval na tom, že zaplatí principálovi za zvláštní představení – jenom pro tebe.“

Dívence naskočila na pažích husí kůže. Něco se jí nezdálo, ale sama nevěděla co. Podívala se na Abby, jako by kočka mohla znát odpověď. Abby na ni hleděla zvědavýma očima.

„Tatínek povídal, že se vrátí až zítra,“ hlesla Lilly.

Maminka se dál usmívala, ale výraz jejích očí se změnil. Až na povytažené koutky vypadal její obličej jako pokaždé, když se na Lilly zlobila. Usměvavá ústa jako by jí nepatřila.

„Přijel domů dřív,“ nechala se slyšet.

„Kde potom je?“ nedala se Lilly. „Vždycky jde nejdřív za mnou.“

„Čeká na nás v cirkuse. Teď si pospěš!“

„Proč pro mě nepřišel sám a poslal tebe?“ Sotva ta slova vypustila z pusy, už jich litovala.

Matka k ní přiskočila, zvedla ruku a vrazila jí takovou facku, až Lilly spadla na podlahu. Vyděšená kočka seskočila z postele a schoulila se u stěny. Uši klopila dozadu.

„Ty nevděčný zplozenče ďábla!“ zaječela maminka. „Kolikrát ti mám opakovat, že se mě nemáš na nic vyptávat?“

„Omlouvám se, maminko!“ vykřikla Lilly.

Matka do ní hněvivě kopla hranou chodidla. „Co jsem komu udělala, že si zasloužím takové prokletí?“ zasyčela. „Teď si klekni a pomodli se!“

„Ale, mami…“ Vzlyky byly tak silné, že se nedokázala zvednout a stěží dýchala. Vlasy jí padaly do tváře. Doplazila se k posteli a z posledních sil se o ni opřela. Vytáhla se na kolena. Na prsou jí pískalo.

„Skloň hlavu a pros o odpuštění!“ přikázala jí matka. Lilly sepnula ruce pod bradou, tiskla jednotlivé prsty proti sobě a počítala: jedna, dvě, tři, čtyři. „Pane můj,“ sípala.

Pět, šest, sedm, osm. „Prosím, odpusť mi, že jsem se maminky vyptávala a neustále jí něčím ztrpčuji život.“ Devět, deset.

„Slibuji, že už budu hodná. Amen.“

„Teď se oblékni!“ vyštěkla matka. „Nemáme moc času.“

Lilly vstala z podlahy a roztřesenýma rukama si natáhla spodní kalhotky. Potom si svlékla noční košili a začala se soukat do šatů. Na boku ji bolelo v místech, kam ji maminka kopla, a teklo jí z nosu.

„Tyhle ne!“ obořila se na ni matka. „Vezmi si něco hezčího.“

Dcerka odložila pohaněné šaty a dopajdala ke skříni. Vzala z ní svoje oblíbené šaty ze žlutého saténu, s krajkovým límečkem a volány na rukávech. „Budou tyhle dobré?“ Ukázala je matce.

„To by šlo. Ještě si obuj slušné boty. A učeš se!“

Lilly se oblékla a uvázala si mašli v pase. Učesala se – jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest tahů hřebenem – a usedla na postel, aby si nazula lakované střevíčky. Abby se k ní tiše připlížila a otírala si hlavu o její paži. Holčička ji krátce pohladila, zvedla se a zůstala stát uprostřed místnosti. Žebra ji bolela a srdce bušilo. Matka otevřela dveře a ustoupila dozadu. Čekala, až jimi Lilly projde.

Na tenhle okamžik její dcera čekala celý život. Ale teď si více než co jiného přála zůstat v podkroví. Nechtěla jít ven. Nechtěla do cirkusu. Hrudník se jí svíral víc a víc, až skoro nemohla dýchat.

„Jdeme!“ přikázala jí příkře matka. „Nemáme celou noc.“ Lilly se objala pažemi a vrávorala ke dveřím. Hlasitě lapala po dechu. Na prahu se zastavila a ohlédla se po Abby, která ji sledovala z lůžka.

„Kočka tu na tebe počká,“ prohlásila maminka. „Hni sebou, konečně!“
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OSMNÁCTILETÁ JULIE BLACKWOODOVÁ se důkladně rozhlédla kolem sebe, aby se přesvědčila, že ji nikdo nesleduje. Obchod byl malý, zhruba devět metrů široký a dvanáct metrů dlouhý, takže viděla přes všechny regály a do každého rohu. Za pultem seděl poďobaný puberťák a civěl na černobílou televizní obrazovku, kterou měl nad pokladnou. Rádio za jeho zády hrálo „Why Do Fools Fall in Love“. U chladicího boxu stála šedovlasá paní a kontrolovala vejce, jestli nejsou nakřáplá.

Julie se zhluboka nadechla, klekla na koleno a předstírala, že si zavazuje kecky poseté mastnými skvrnami. Ještě jednou mrkla na obě strany, popadla konzervu a nenápadně ji spustila do kapsy u kabátu. Potom se napřímila a zastrčila si vlasy za uši. Kluk za pultem si nepřítomně mačkal na bradě beďara. Oči měl přikované k televizi. Julie vydechla a zamířila do vedlejší uličky. Zvolna kráčela podél polic, jako by si prohlížela zboží. Z bedničky si vybrala jablíčko a zasunula je do kapsy. Nato se vydala k pultu.

„Můžu dostat klíč od toalety?“ zeptala se uhrovitého mladíka.

Mladík, aniž odtrhl zrak od obrazovky, zašátral pod pokladnou a podal jí klíč s přívěskem v podobě hnědé králičí pacičky. Vyfoukl bublinu ze žvýkačky a zazubil se na Julii.

„Zrovna dneska ráno jsem tam dal nové mýdlo.“

Cítila, jak rudne. Odolávala nutkání otočit se na patě a utéct. Ten kluk ví, proč se tam hrne. V jejím pokoji nad obchodem s kořalkou už počtvrté za čtyři měsíce neteče voda. Tentokrát ne kvůli nezaplaceným účtům, ale kvůli zamrzlým trubkám. Nesprchovala se už tři dny, ani si neumyla vlasy. Jistě, v práci je každému jedno, jestli se koupe nebo ne, ale kdo by stál o to, aby mu smažená vejce a burgery posypané cibulí přinesla servírka s mastnými vlasy? Laciné bistro „U Ala“ je beztak mastné ažaž, a v tomhle ohledu mu rozhodně pomáhat nemusí. Místo odchodu spolkla svoji hrdost, vzala si od kluka klíč a odploužila se do zadní části obchodu.

Studená místnost se stěnami natřenými zeleným emailem páchla jako zkažené jídlo a staré ponožky. Ve spárách mezi popraskanými, nakřivo položenými dlaždicemi na podlaze bujela plíseň a špína. Přes zažloutlé záchodové prkénko se táhla zubatá prasklina. Julie si nejprve v umyvadle se stříbrnýma nohama umyla ruce a otřela si je do hnědých papírových ručníků. Potom co nejrychleji schroupala ukradené jablko. Snažila se nevnímat štiplavý zápach moči. Když dojedla, svlékla se do podprsenky a spodních kalhotek. Brusinkově červený úbor servírky poskládala na kabát, který položila na víko nádrže toalety – jediné místo, které vypadalo trochu čistě. Chvěla se zimou. Opláchla si obličej, pomocí papírových ručníků a Lava mýdla se vydrbala v podpaží a nakonec si v umyvadle umyla vlasy. Dávala pozor, aby se moc nezmáčela. Voda byla ledová a pěna se zrníčky pemzy způsobí, že bude mít vlasy jako dráty, ale přinejmenším budou čisté. Když spláchla z vlasů poslední zbytky mýdla a papírovými ručníky si z nich vymačkala přebytečnou vodu, znovu se ustrojila. Rozčesala si zacuchané prameny, stáhla je do uzlu na zátylku a pak prostudovala svůj obraz ve slepnoucím zrcadle.

Z domova utekla před třemi roky a plíživé plynutí času se na ní projevilo ostře vystouplými lícními kostmi a tmavými kruhy pod očima. Kdysi opálená hladká pleť zbledla a nabyla nezdravého odstínu. Trpěla nedostatkem spánku i slunce. Dokonce i její hodně světlé vlasy se zdály tmavší a tenčí. Nehty si okousala do masa a pod uniformou servírky bylo na zádech vidět vystupující lopatky. Naklonila se blíž, aby v zrcadle prozkoumala zbytky žluté modřiny kolem levého oka. Naštěstí už je skoro pryč. Jak je možné, že jsi skončila na místě, jako je tohle? Jak to, že v obchodě kradeš jídlo a myješ si vlasy na veřejných záchodcích? Mohla jsi počkat rok a odjet do školy daleko od Blackwood Manoru. Matka by všechno zaplatila. Místo toho jsi večerku v devět a nedělní zpověď vyměnila za dvojité šichty a žárlivého přítele, který tě bije a utrácí peníze rychleji, než je ty stačíš vydělávat. Možná měla máma pravdu. Stejně z tebe nic nebude. Tak proč se o něco snažit?

Matka – žena plná hněvu a majitelka kostnatých pěstí – vytvářela pravidla a pravidly se řídila. A od všech kolem sebe vyžadovala totéž. Mezi nesčetnými pravidly Blackwood Manoru – kde některé místnosti zůstávaly zamčené a nesmělo se do celých pater – například platilo, že se Julie musí třikrát denně modlit, ve své ložnici udržovat vzorný pořádek, plnit své domácí povinnosti, ze školy nosit jen výborné známky a respektovat školní řád. Koně mohla sledovat jenom z dálky, přiblížit se k nim nesměla, protože jsou obchodním zbožím, a ne pro zábavu. Líčení, široké nabírané sukně, pumpky a upnuté svetříky byly přísně zapovězeny. Šaty musely být ve „slušné“ délce. A nejdůležitější ze všeho bylo nezapomínat, že neposlušným děvčatům se dějí ošklivé věci.

Už od doby, kdy dostala rozum, si lámala hlavu, proč ji rodiče vůbec mají. Útěk z domova jí zkrátka připadal jako nejlepší řešení. Ano, chodila dobře oblečená a neměla hlad, měla k dispozici všechno, co se dá koupit za peníze. Ale matka na ni neměla čas. Musela se modlit, uklízet, vařit a stanovovat nová pravidla, tudíž jí nezbýval čas, aby se o dceru zajímala a projevovala jí náklonnost. O otci se domnívala, že city dává najevo jen z povinnosti. Objal ji pouze o Vánocích a když měla narozeniny. Většinu času trávil ve stáji s koňmi anebo za zamčenými dveřmi svého doupěte, kde popíjel whisky a dokola si přehrával starou poškrábanou desku s písní „Little White Lies“. Malé bílé lži.

Léta přemýšlela nad tím, co znamená, když otec odjede na „dovolenou na zotavenou“ anebo „pro pomoc“. Byla to doba plná napětí, nepříjemnější než kdy jindy, kdy se předstíralo, že je všechno v pořádku, a ne vzhůru nohama. Blackwoodovi nikdy neobnažovali svoji duši ani si nevylévali srdce. A pak, když bylo Julii dvanáct, matka dceři vysvětlila, že se její manžel potýká s alkoholismem a může za to Julie, protože zlobí. V myšlenkách se vrátila ke dni, kdy otec zemřel. Obloha byla čistá a blankytně modrá, vánek přinášel vůni borovic.

Koho by napadlo, že v tak krásný den někdo zemře?

Schválně se vykašlala na mši a místo toho se vydala k jezeru. Nadešel poslední prázdninový den, horký a vlhký, jako stvořený pro plavání, a jedna z oblíbených spolužaček ji konečně pozvala, aby šla s jejími kamarádkami k vodě. Když bylo načase odejít s matkou do kostela, zamkla se na záchodě a předstírala, že je jí špatně. Pokud se vrátí domů dříve než matka, všechno bude v pořádku.

Jenže když se od jezera vrátila, uviděla na příjezdové cestě stát policejní vůz. Slunce se odráželo od chromu a čelního skla. Potom spatřila na schodech stát matku, jak se jednou rukou přidržuje zábradlí, a srdce jí pokleslo. Copak špatně odhadla, kolik je hodin? Nebo matka přišla dřív a zavolala policii, protože dceru nenašla v pokoji? Buď jak buď, teď vězí v pořádném maléru. Když matka zmerčila, že se blíží, seběhla po schodech a spěchala k ní s tváří zkroucenou zlostí. Dlouhá sukně se jí ovíjela kolem nohou.

„Kdes byla?“ uhodila na ni.

„Já…, já…,“ koktala Julie.

„Mluv!“

„Byla jsem si s kamarádkami zaplavat. Zítra začíná škola a dnes mě mezi sebe poprvé pozvaly. Věděla jsem, že bys mě nepustila…“

Matka ji tvrdě udeřila do tváře, až Julii odlétla hlava stranou a vlhké vlasy se jí přilepily k očím a čelu.

„Varovala jsem tě, že se stane něco strašného, když nebudeš dodržovat pravidla!“

Julie si přitiskla dlaň k bolavé líci. Oči ji pálily. „O čem to mluvíš? Co se stalo?“

Matka poslepu šátrala po zábradlí verandy, její obličej najednou zešedl. „Tvůj otec…“

Dívka se začala chvět. V tak bídném stavu ji nikdy dříve neviděla. „Co je s ním?“ zeptala se. „Pověz mi to.“

„Měl autonehodu.“

Julie zalapala po dechu. „Je v pořádku?“

Matka na ni tupě zírala. Vrtěla hlavou, jako by nedokázala uvěřit tomu, co se chystá říct. „Ne, není. Zemřel.“

Země se nachýlila a pod Julií se málem podlomila kolena. Na okamžik se zdálo, že upadne. Ale nějak se jí podařilo zůstat na nohou. Připadala si nesmírně zpomalená. Jako z dálky se slyšela, jak říká: „Co se stalo?“

„Hledal tě,“ spustila matka. Její výraz se změnil. Smutek vystřídala zlost a nenávist. Ústa se zkřivila do zlého úsměšku. Zvedla paže a zasypala Julii ranami kostnatých pěstí. „Je to tvoje vina!“ ječela. „Je to tvoje vina! Tvoje vina!“

Dívka zvedla ruce, aby se bránila, avšak matčiny údery dál dopadaly na její hlavu, hrudník i tvář. Dokonce ji srazila na zem. Policisté sice běsnící ženu odtáhli, ale jí se přesto podařilo rozbít dceři ret a pohmoždit obličej i ramena.

Tu noc Julie ukradla peníze na desátky schované v plechovce s obrázkem Krista, na jehož vyčítavý pohled nebrala zřetel, sbalila si tašku a odešla z Blackwood Manoru s předsevzetím, že už se sem nikdy nevrátí. Už nebude žádná časná večerka nebo přísná pravidla. Nebude se každý večer modlit a každý týden zpovídat. Nebudou žádné zamčené pokoje a další výčitky kvůli tomu, že její otec pije. Naopak bude volná a bude si dělat, co se jí zlíbí. Vezme budoucnost do vlastních rukou. A už nikdy nedovolí, aby jí někdo vyčítal něco, za co nemůže.

Jenže její plány nevyšly tak, jak si představovala. Ano, svoboda zpočátku skutečně stála za to. Odjela autobusem na Long Island a na promenádě se spřátelila s několika dívkami. Zastavila svoje šperky a nastěhovala se do bytu poblíž pláže ke Kelly, číšnici z koktejlového baru, a Tomovi, veteránovi z korejské války. První měsíce jejího pobytu se ztratily v mlze z hudby, večírků, piva a marihuany. Potom Kelly odcestovala domů, přišla zima, promenáda se uzavřela a peníze došly. Ani přesně nevěděla, jak se to stalo, ale spolu s Tomem se přestěhovala do lacinějšího pokoje ve městě. Život dávno přestal být zábava. Tomovi dělalo potíže udržet si práci a opakovaně ji varoval, že jestli ona přijde o tu svoji, stane se něco ošklivého.

Vyšla z toalety, vrátila poďobanému klukovi u pokladny klíč s králičí pacičkou a vyšla z obchodu. Když do něj vcházela, sněžilo, ale mezitím přestalo.

Nový sníh ulici rozjasnil. Čtvrť byla stále ošumělá, pochmurná a posetá smetím, ale nevypadala ani z poloviny tak zle jako včera. Jídelna U Ala stála skoro na rohu ulice, obklopená z jedné strany obchodem s kořalkou, jehož okna chránily mříže, a zastavárnou s otřepaným a vodou nasáklým kobercem přede dveřmi z druhé.

Julie si dopnula kabát až ke krku, nahrbila ramena a pokoušela se nevnímat, že má promočené kecky. Energicky kráčela k jídelně. Dotkla se konzervy v kapse, aby se ujistila, že tam pořád je, a zamrzelo ji, že neukradla ještě něco. Až jí skončí desetihodinová šichta, bude konzerva na bílém chlebu její a Tomova jediná večeře, jako po uplynulé čtyři dny. Dnes je sice výplata, ale všechny peníze padnou na nájemné. Jinak by koncem týdne skončili na ulici.

Minula hlavní vchod bistra, odbočila za roh a zmizela v uličce v zadním traktu. Velký Al si z nějakého důvodu nepřál, aby jeho personál vstupoval do podniku předními dveřmi. Choval se, jako by provozoval špičkovou restauraci, a ne umaštěný pajzl. Ve studeném vzduchu se vznášela vůně slaniny a smažených brambor. Navzdory snědenému jablku Julii zakručelo v břiše. Poblíž schodů se v popelnici přehraboval kluk v otrhaných džínách a bílém tričku. Vedle něho hlasitě větřil hnědý hubený pes. Trpělivě čekal, až jeho pán objeví něco k snědku. Když uviděl Julii, zavrtěl ocasem a loudal se k ní. Dívka se sklonila, aby ho podrbala po ježaté hlavě.

„Ahoj, kamaráde,“ pozdravila psa. Napřímila se a zeptala se kluka: „Víš, co s tebou Velký Al udělá, jestli tě tu znovu načapá, Danny?“

Kluk se polekaně otočil a vykulil oči. „Uf,“ vydechl. „To jsi ty.“

Bylo mu devět, měl zelené oči a kudrnaté vlasy barvy kávy. Julie se s ním seznámila loni, když spolu se svým psem žebral před zastavárnou.

„Kde máš kabát?“ zeptala se ho.

Danny pokrčil rameny. „Potřeboval ho brácha.“

„Táta zase přišel o práci?“

Chlapec přikývl. „A máma stůně.“

Julie vytáhla z kapsy konzervu. „Na, vezmi si tohle. Po šichtě se u vás pokusím zastavit s něčím dalším.“

Danny po plechovce přímo skočil. Odtrhl víčko, vyklepl si slisované maso do dlaně a hladově se do něj zakousl. „Díky.“ Kus z něj odlomil a podal jej psovi. Ten sousto spolkl jako malinu.

„Není zač,“ odpověděla Julie. „Teď odtud zmiz.“

Danny se usmál a rozběhl se uličkou s hubeným psem v patách.

Julie vystoupala po schodech ke dveřím a zaklepala na ně. Nato ustoupila dozadu a čekala. Na druhé straně zaduněly kroky, někdo stiskl kliku a dveře se otevřely. Stála v nich Sheila, její kolegyně.

„Kdes byla?“ zašeptala. „Šichta ti začala už před dvěma hodinami. Velký Al se tě chystá vyhodit.“

Dívka se zamračila. „Jak to? Ve středu dělám až od deseti.“ Vešla dovnitř a cestou si svlékala kabát.

„Je úterý,“ podotkla Sheila.

„Kruci,“ ulevila si Julie. Pověsila kabát na háček, vzala si zástěru, přetáhla si ji přes hlavu a pospíchala do kuchyně. Cestou si ji zavazovala. Sheila ji následovala.

Velký Al prošel dveřmi mezi kuchyní a jídelnou. Čelo se mu lesklo potem a mastné šedé vlasy mu padaly do očí. Jak naznačovalo jeho jméno, byl to urostlý chlap vysoký skoro dva metry, se širokými rameny a silnýma nohama. Ale o přezdívku se mu postaralo především obrovské břicho, které se mu nadouvalo pod umouněnou zástěrou a viselo mu přes opasek kalhot jako leklá velryba.

„Koukejme se, kdo se uráčil ukázat dneska v práci,“ zavrčel.

„Promiň,“ kála se Julie. „Myslela jsem, že je středa.“

„A já si myslel, že mám narozeniny,“ poškleboval se Al, „proto smím obsluhovat a zároveň vařit.“

„Je mi to líto,“ omlouvala se Julie. „Udělala jsem chybu. Už se to nikdy nestane.“

Velký Al zavrčel: „V tom máš zatracenou pravdu. Vejplatu dostaneš až příští tejden. Do tý doby si můžeš rozmyslet, jestli vo tenhle flek stojíš, nebo ne.“

„Ale já…,“ zarazila se Julie. „Šéfe, prosím. Potřebuji ty peníze na nájem.“

„To sis měla rozmyslet dřív a nechodit pozdě do rachoty,“ zpražil ji Al. „Teď sklapni a mazej něco dělat.“

Julie zaskřípala zuby a zamířila do jídelny. U barového pultu i ve všech boxech bylo plno. Sheila vyšla za ní se dvěma talíři vajec a dalším talířem s palačinkami v jedné a talířem s francouzskými topinkami v druhé ruce.

„Mohla bys obsluhovat za pultem?“ obrátila se k Julii. „Aspoň než se lidi nasnídají.“

„Určitě,“ přikývla Julie. Popadla lístky na objednávky a tužku a rozhlédla se, kdo je na řadě. Úplně na konci seděl muž v černém saku a černým kloboukem na hlavě. Před ním ležel zavřený jídelníček. Zamířila k němu.

„Můžete mi dolít kafe?“ zeptal se jí někdo.

„Ano, pane,“ přikývla. Zastrčila objednací lístky a tužku do kapsy u zástěry a natáhla se po konvici. Naplnila zákazníkovi šálek a vydala se k muži v klobouku. Otočila bílý hrnek, který před ním stál dnem vzhůru.

„Kávu?“ zeptala se.

„Jo,“ přitakal muž.

Nalila mu šálek a zašátrala v zástěře po objednacím lístku.

„Slečno?“ zavolal na ni někdo z opačné strany. „Kde jsou moje palačinky?“

Přinutila se k úsměvu. „Hned jsem u vás.“

Vtom zacinkal zvonek nade dveřmi a muž v obleku s úzkým proužkem a v naleštěných botách přidržel dveře ženě a holčičce ve stejných modrých kabátech. Holčička se držela ženy za ruku a obě se s úsměvem usadily v jednom z boxů. Ze studeného vzduchu jim zrudly špičky nosu i tváře. Julie na ně zůstala zírat s připraveným perem v ruce. Matka s dcerou, pomyslela si. Matka si svlékla rukavice a naklonila se přes stůl, aby dceři pomohla stáhnout palčáky. Holčička se smála, když matka třela její prsty mezi svými, aby je zahřála. Třeba má ta malá narozeniny, uvažovala Julie. Anebo vyrazily na nákupy. Potom ta paní políbila dcerce špičky prstů a Julii se zamžily oči. Podívala se na muže v obleku s úzkým proužkem. Domnívala se, že je to otec té holčičky. Ale on stál uprostřed místnosti a rozhlížel se kolem sebe, jako by někoho hledal. Možná se ztratil. Nevypadal, jako by patřil do téhle čtvrti.

„Dám si dvě volská oka – s polotekutým žloutkem,“ spustil muž, před nímž stála. „S topinkou a máslem.“

Julie zamrkala. Podívala se na něho, jako by zapomněla, kde je. Potřásla hlavou, aby si ji pročistila. „Dobře. Fajn. Omlouvám se. Hned to bude.“

Zamířila ke kuchyni. V duchu se pokárala za svoji nesoustředěnost. Musí přestat snít za bílého dne. Kdyby ji Velký Al přistihl, jak zírá do prázdna, okamžitě by ji vyhodil. Jenže někdy si nedokázala pomoct. Přitahoval ji pohled na lidi, kteří se zjevně mají rádi, zejména na rodiče s jejich dětmi. Ráda se dívala na tváře, z nichž čiší vzájemná náklonnost a bezpodmínečná láska. Fascinovalo ji, že vědí, jak jsou pro sebe navzájem důležití, aniž by o tom museli mluvit. Zajímalo by ji, jaké to je.

„Před deseti minutami jsem požádala o kečup,“ ozvala se žena, kolem které spěchala.

Julie popadla lahev z umělé hmoty a postavila ji před ni.

„Kde je můj účet?“ zeptala se jiná.

„Přinesu ho,“ slíbila Julie. Připíchla objednávku na otočný stojan, cinkla na zvonek a zeptala se na nedodané palačinky. Velký Al je prostrčil okénkem a otřel si čelo hřbetem paže. Propaloval dívku nevraživým pohledem. Julie vzala horký talíř a odnesla ho zákazníkovi. Když se vrátila, uviděla u pultu stát muže v proužkovaném obleku. Rozpačitě přešlapoval za barovými židlemi. Předala ženě účtenku a vydala se za ním, aby se ho zeptala, co si přeje.

„Můžu pro vás něco udělat?“

„Hledám Julii Coralline Blackwoodovou,“ nechal se slyšet.

Dívce vyschlo v ústech. Je to policajt? Přišel mě zatknout za krádež v obchodě? Se svíravým pocitem na hrudi se přinutila usmát. „Dneska tu není. Můžu jí něco vyřídit?“

Muž zalovil v náprsní kapse saka, vytáhl fotografii a otočil ji, aby si ji mohl prohlédnout. Julie cítila, jak bledne. Pocházela z doby, kdy byla na střední škole, a byla pořízena toho roku, co utekla z domova. Jak se k ní dostal? A co jí chce?

„Jsem soukromý detektiv, slečno Blackwoodová,“ představil se muž. „Najal mě právní zástupce vašich rodičů.“ Znovu sáhl do kapsy a tasil obálku. „Hledám vás skoro rok. Tohle je pro vás.“ Podal dívce dopis. „Přeji vám příjemný den.“ Dotkl se krempy klobouku a odešel.

Julie zírala na obálku, kterou svírala v roztřesených prstech. Matka ji našla.
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Lilly

 

LILLY PŘEKROČILA PRÁH SVÉ LOŽNICE. Zuby jí drkotaly a na prsou jí pískalo. Do cirkusu se jí nechtělo, obzvlášť když s nimi nepůjde tatínek, ale musela udělat, co jí bylo řečeno. Maminka vyšla ze dveří, zavřela je za sebou a vykročila přes místnost. Světlo vrhané její lucernou se zatřepotalo na prázdné knihovničce, třech rozlámaných židlích a vysokých stěnách další části podkroví, kam ji tatínek někdy pouštěl, když maminka odešla do kostela.

Děvčátko se objalo pažemi a šouralo se za matkou. Počítalo každý krok. Čekalo, až matka odemkne další dveře. Popuzeně je otevřela a přidržela. Mračila se, jako by říkala:

„Hoď sebou!“ Lilly vstoupila do části domu, kde nikdy nebyla. Mimoděk nahrbila ramena a přikrčila se. Prostor, který ji obklopoval, jí připadal obrovský – aspoň čtyřikrát větší než ten, na který byla zvyklá – a zároveň stísněný, jako by se ocitla uvnitř velryby s břichem plným ryb, lodí a kamenů, a čekala, až bude spolknuta a rozdrcena. Stála celá roztřesená v uličce mezi stohy zaprášených krabic, knih a kufrů. Matka zamkla dveře a proplétala se s ní mezi zaprášeným starým nábytkem, prázdnými obrazovými rámy a rozbitými lampami, pokrytými pavučinami. O rozklížený šatník se opíraly dva rezavějící bicykly. Zašlé stojany a police lemovalo špinavé nádobí a zažloutlé knihy. Pod podrážkami bot vrzaly zpuchřelé koberce.

Na konci místnosti zel v podlaze dlouhý úzký otvor, pod nímž bylo vidět schodiště. Matka na ně vkročila a světlo lampy zmizelo ve stísněném prostoru. Dole zůstala stát před nízkými dveřmi a čekala na Lilly.

Holčička se nedokázala pohnout. Bála se, že se pozvrací.

„Chytni se zábradlí a opatrně ber jeden schod po druhém,“ radila matka.

Lilly roztřesenými prsty sevřela dřevěný hranol a odvážila se udělat první krok. Nikdy dříve po schodech nešla, proto se jí z nich točila hlava. Chůze ze schodů trochu připomínala slézání ze stoličky, kterou používala, když byla malá, aby viděla z okna. Měla strach, že ztratí rovnováhu a skutálí se matce k nohám. Polkla a podívala se na ni. Maminka se kabonila. Musí schody zdolat dříve, než ji ještě víc rozzlobí.

„Pohni sebou,“ zaslechla přísné pokárání. „Nemáme na to celou noc.“

Lilly se oběma nohama postavila na první schod. Jedna. Opatrně se spustila na druhý a opět na něm zůstala stát oběma nohama, než pokračovala dál. Dvě. Tři. Pomalu, ale jistě sestoupila až dolů. Když byla na posledním schodu, maminka se sklonila a protáhla se nízkými dveřmi. Dívenka ji následovala. Ocitla se v úzkém prostoru jen o něco málo větším, než byla její toaleta. Následovaly dveře, které je vpustily do další místnosti. Matka přikázala dceři, aby počkala. Zamkla dveře vedoucí ke schodišti a zatáhla za červenou šňůru. Horní polovinu dveří zakryl lesklý dekorační závěs s obrázkem domu a rozkvetlou zahradou. Pak pod závěs přesunula naleštěný stolek na lvích tlapách a dveře jako kouzlem zmizely. Kroužek s klíči uložila do zásuvky stolku. Odvedla Lilly do další místnosti, tentokrát s velkou postelí a zvláštními objekty zakrytými prostěradly.

Co pod těmi prostěradly může být? lámala si hlavu dívenka. Držela se poblíž matky a přemáhala pokušení vzít ji za ruku. Ale maminka nemá ráda, když se jí dotýká, a tak to Lilly nedělá. Ráda by zavřela oči, jenže potom by zakopla a to by se mamince taky nelíbilo.

Prošly podivnou ložnicí a vstoupily do dlouhého úzkého prostoru s naleštěnou podlahou, kde na stěnách visely obrazy a další dekorace. Jak se tomu jenom říká? Lilly se marně pokoušela rozpomenout. Na jedné straně bylo místo stěny zdobené kovové zábradlí, které připomínalo mříže z krouceného železa za jejím oknem. Držela se od něj dál. Svářila se v ní celá změť pocitů a točila se jí hlava, jako by měla každou chvíli upadnout. Všechno jí připadalo moc velké, široké a dlouhé. Dech se jí zadrhával v plicích. Palcem se dotýkala jednotlivých prstů a snažila se počítat, ale neustále se pletla. Zakašlala a matka se na ni přísně podívala.

Kdyby věděla, že spodní část domu vypadá jako jáma, která se ji chystá každou chvíli spolknout, nikdy by si nepřála opustit svůj pokoj. Toužila rozběhnout se zpátky, ale tím by maminku nesmírně popudila. Blížily se ke schodišti. Světlo matčiny lucerny se zrcadlilo na vysokých stropech a vrhalo dlouhé stíny, a stěny tak vypadaly, jako by se pohybovaly. Lilly oběma rukama pevně svírala zábradlí a opatrně kladla jednu nohu za druhou. Nepochybně každou chvíli klopýtne a skutálí se až do přízemí. Na jednu stranu by chtěla všechno vidět a důkladně si prohlédnout zapovězené části domu. Na druhou by nejradši zavřela oči a doufala, že až je otevře, bude všechno pryč.

Dole pod schodištěm následovala matku přes otevřenou plochu s krbem, knihovnami, dosahujícími až ke stropu, a židlemi, které vypadaly měkké jako polštáře. Vzduch voněl po mýdle, dřevu, kovu a uschlých květinách. Na stěnách visely obrázky hor, lidí a koní, světlo lucerny jiskřilo na cingrlatech křišťálových lustrů. Koberec pod Lillyinýma nohama se zdál silný jako matrace v její posteli.

Nemohla uvěřit, co všechno vidí, vnímá a cítí. Jak může být strop tak vysoko a zdi tak daleko od sebe? Jak je možné, že tak obrovský dům nespadne? A co dělají její rodiče s takovou spoustou místa? Jenom v tomhle pokoji by se mohlo ubytovat dvacet lidí. Připadala si slabá a zemdlená jako ve dnech, kdy jí matka zapomínala přinést jídlo. Více než cokoliv jiného si přála vrátit se zpátky do své komůrky. Hrozilo, že se tímhle světem zalkne.

Představila si, jak si maminka čte u okna a tatínek kouří u krbu dýmku s nohama položenýma na podnožce. V duchu rodiče viděla, jak ve vyhřátém salonu spokojeně popíjejí čaj a užívají si vzájemné společnosti. Poprvé v životě dostala na tatínka zlost. Jak mě mohl nechat nahoře? Proč mi nedovolil sejít dolů, když tu nikdo jiný nebyl? Možná bych se teď tolik nebála. Copak mu nevadilo, že jsem pořád sama?

Do očí jí vhrkly slzy a najednou špatně viděla. Přesto šla dál. Neměla na vybranou. Za místností s krbem se táhla chodba se dveřmi po obou stranách. Byly otevřené a dopadalo do nich světlo matčiny lucerny. Lilly natahovala krk, aby viděla, co se za nimi skrývá. V jedné místnosti zahlédla vysoké police s knihami. Ve druhé dlouhý stůl se židlemi zakrytými plátnem. Na konci chodby vešly do kuchyně a podrážky jejich bot klapaly na černobílých dlaždicích. Nad pracovní deskou viselo měděné nádobí a pod kamenným obloukem trůnila kamna. Modré stěny lemovaly bílé skříňky s prosklenými dvířky. Nad dvojitým dřezem se vlnila květovaná záclonka, zakrývající okno s mnoha tabulkami, za nímž kvetly květiny v kořenáčích. Lilly si uměla představit, jak to tu musí vonět, když se vaří nebo peče chléb. Z důvodů, kterým sama nerozuměla, tady zatoužila zůstat, otvírat jednotlivé šuplíky a zkoumat jejich obsah. Jak ráda by se hřála teplem vydechujícím ze sporáku a něco pojedla. Vzpomněla si na kuchyně, o kterých četla v knížkách, kde matky a dcery loupaly brambory, zdobily dorty a kde se celá rodina scházela u stolu, aby se společně najedla a popovídala si. Jaké to asi je stát u dřezu a mýt nádobí ve vodě s bublinkami? Nebo péct v troubě sušenky a na sporáku vařit polévku? Jaké to je obědvat s jinými lidmi?

Maminka prohlásila, že Lilly s ní a tatínkem jíst nemůže, protože kdyby ji viděli u stolu, přešla by je chuť k jídlu.

Stačilo si na to vzpomenout a sevřelo se jí hrdlo. Najednou nemohla dýchat. Zastavila se a přidržela se kuchyňského pultu. Na hrudi jí hlasitě pískalo.

Maminka se po ní ohlédla. „Co to děláš?“

„Já… nikam… nechci,“ sípala Lilly. „Všichni… mě… budou… považovat… za… zrůdu. Budou… budou…“

Maminka se zamračila. „Přece jsem ti říkala, že cirkusáci jsou na lidi, jako jsi ty, zvyklí. Přestaň zlobit a dělej, co ti řeknu. Tatínek vynaložil hodně času a peněz, aby pro tebe přichystal překvapení, a já ti je nehodlám zkazit.“

Dříve než se dívenka zmohla na další slovo, matka ji popadla za zápěstí a dovlekla ji do malé místnůstky za kuchyní. Na háčcích visely kabáty a pod nimi byly v řadě vyrovnané boty. Zdálo se, že dveře vedou ven. Aby se uklidnila, Lilly se pustila do počítání bot. Jedna, dvě, tři, čtyři, pět, šest. Tlak na hrudi pomaloučku povoloval a lépe se jí dýchalo. Maminka postavila lucernu na podlahu a z háčku si vzala svetr. Oblékla si ho, zvedla svítilnu a chňapla po klice. Pak se zarazila. Sňala z věšáku kabátek a podala jej Lilly.

„Vezmi si to. Můžeš ho později potřebovat.“

„Později?“ nechápala holčička.

Maminka potřásla hlavou. „Ano. Na zpáteční cestě.“

Lilly se nasoukala do kabátku. Připadal jí strašně těžký a rukávy jí byly dlouhé.

„Vyhrň si je!“ poručila matka. „A pospěš si! Musíme přijít včas.“

Dcera udělala, co jí bylo řečeno. Mrazilo ji a zároveň se potila. Chtěla se zeptat, proč se nesmějí opozdit, ale nenalézala správná slova.

Matka otevřela dveře a vyklouzla do noci.

Lilly zůstala stát na prahu, kabát si tiskla k tělu. Nadešel okamžik, který si tisíckrát představovala. Moment, o němž snila skoro každou noc a jejž považovala za nejšťastnější možnou chvíli svého života. Ale teď ji představa, že vykročí z domu, děsila tak příšerně, až měla pocit, že samou nervozitou vyskočí z kůže. Na zlomek vteřiny měla dojem, že se jí to opravdu podařilo – že kdyby se otočila, spatřila by samu sebe stát na prahu.

„Dělej!“ zavolala matka přes rameno. „Pospěš si!“ Pokračovala v chůzi, aniž si uvědomovala, že ji dcera nenásleduje.

Lilly napadlo obrátit se na patě a utéct zpátky do podkroví. Ale maminka by se za ní rozběhla. Zase by ji zbila. Což by bylo horší než návštěva cirkusu. Navíc se tahle příležitost nemusí nikdy opakovat. Navzdory pískání na průduškách se zhluboka nadechla a vykročila. Svět za zdmi domu se zdál obrovský, větší, než si kdy byla schopna představit. Rozlehlejší, než o jakém kdy snila. Začala se třást a zastavila se. Byla vyděšená a současně šťastná.

Konečně je venku!

Po bezmračné obloze plné hvězd plul jasný půlměsíc a zaléval letní noc zimničnou září. A ty vůně! Nebyla si jistá, z čeho stoupají, ale představovala si, že jsou z trávy, stromů, půdy, vody, bláta, hmyzu a listí. A taky z koní, sena, květin a deště. Na mysli jí vytanuly stovky obrázků, které si prohlížela v knihách. Teď je uvidí ve skutečnosti. Vlahý větřík jí hladil tvář. Noc chutnala teple a měkce jako dýchání pod přikrývkou. Vyhrnula si rukávy, aby zjistila, jaké to je cítit vánek na nahé pleti. Měsíční světlo se odráželo od jejích bílých rukou a paží. Vypadaly, jako by patřily duchovi.

Maminka pokračovala v energické chůzi a záře její lucerny se rychle vzdalovala. Lilly poskakovala po trávě. Na jednu stranu chtěla vědět, jaké to je zůstat obklopená nocí, na druhou ji temný prostor bez hranic děsil. Kdo ví, co se v něm skrývá? Kdo ví, jestli ji tma nespolkne anebo ji nesežere nějaké divoké zvíře?

Rozběhla se za matkou a počítala kroky, dokud ji nedostihla. Jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm… Možnost kráčet volně dál a dál a nenarážet při tom do zdí byla zvláštní. Trochu ji děsila a zároveň vzrušovala. Společně přešly zastíněný dvorek a minuly dlouhé siluety stromů a stáje. Koně zaržáli, když kolem nich procházely, občas se ozvalo tlumené zadunění kopyta, jak některé ze zvířat koplo do stěny boxu. Lilly se do nosu vetřela sladká vůně trávy spolu s hutným štiplavým odérem. Tipovala, že je to hnůj.

Maminka otevřela branku na jednu z pastvin a nechala Lilly projít. Potom za sebou zavřela. Bok po boku kráčely přes louku. Doprovázel je cvrkot hmyzu. Lilly by ocenila pomalejší tempo, ale matka hnala jako splašená. Na opačné straně pastviny se protáhly pod bíle natřeným břevnem ohrady a zamířily k hradbě stromů. Země tu byla hrbolatá a nepevná a Lilly neustále zakopávala o hroudy nebo drny. Znovu se potýkala s dušností, ale neodvážila se zastavit a nadechnout se. Napadlo ji, že se zeptá, proč nejdou po silnici, ale pak si uvědomila, že je přece nesmí nikdo vidět. Kdo ví, co by se stalo, kdyby někdo na krajnici zahlédl bílou zrůdu?

Natahovala nohy, aby matce stačila. Střevíce, které nosila jenom tehdy, když ji o to tatínek požádal, ji tlačily. Čelo se jí orosilo potem a začalo jí téct z nosu. Mezi stromy se vinula úzká stezka posetá jehličím. Matka na ni odbočila. Obklopila je svěží vůně, která děvčátku připomínala mýdlo nebo tatínkovu kolínskou. Lilly by zajímalo, jestli ji vydechují stromy. Napadlo ji, že se zeptá maminky, ale sotva s ní udržela krok. Nad hlavou jim zahoukala sova. Holčička se napřed lekla, potom si mohla vykroutit krk, aby ji zahlédla. Málem se přerazila o kámen.

Když se konečně vymotaly z lesa, stromy zřídly a vystřídalo je křoví, vstoupily na travnatý okraj další louky. Lilly odtud uviděla tmavé obrysy stanů a vagonů. Barevná světla byla zhasnutá a na prostranství vládl klid. Matka ji travou vedla k manéži vystlané pilinami. Prošly pod nápadným poutačem s nápisem CIRKUS BRATŘÍ BARLOWOVÝCH. Nad hlavami jim zplihle visely tři prapory. Zavřený stánek s limonádou a párky jako by střežil své druhy ověnčené nápisy: CUKROVÁ VATA, ZMRZLINA a PRAŽENÉ ARAŠÍDY. Oblohu nad stanem protínal obrovský plakát s tvářemi klaunů. Upřeně zírali na Lilly a mlčky se smáli. Měsíční paprsky postříbřily stožáry, z nichž na pohled studilo. Zem posely fialovo-černé stíny a pruhy šedivého světla. Páchlo to tu podivnou směsí horkého omastku a zvířecí mrvy. Z tolika vjemů a pachů se Lilly zatočila hlava.

„Kde je tatínek?“ zašeptala.

Maminka na ni zasyčela a pokračovala v chůzi.

Lilly se poplašeně rozhlížela kolem sebe. Napůl očekávala, že na ně ze změti stanů a stánků s popcornem a jablky v karamelu někdo vyběhne a zeptá se, co tu pohledávají. Jestli majitel cirkusu souhlasil, že pro ni uspořádají zvláštní představení, tak kde všichni jsou? Kde jsou zvířata a účinkující? Proč je všude tma a ticho?

Když matčina lucerna osvítila řadu velikánských poutačů, Lilly by znovu nejradši zavřela oči. Uskočila před obrázky strašidelně vyhlížejících lidí, pod jejichž portréty stálo: ALDO – ALIGÁTOŘÍ MUŽ; LUCIFER – ĎÁBELSKÉ DÍTĚ; VIDAL – TROJNOHÝ CHLAPEC a DINA – ŽIVÁ POLODÍVKA. Lidé na obrázcích vypadali jako ze zlého snu, jeden působil děsivěji než druhý. Kde jsou klauni, sloni a koně? podivila se Lilly. A kde je tatínek?

Zůstala stát vedle pokladny a lapala po dechu. „Já chci domů!“ zanaříkala.

Maminka k ní přiskočila a popadla ji za zápěstí. Nemilosrdně ji táhla za sebou. Lilly za ní zoufale klopýtala, ale matka na ni nebrala ohled.

Míjely velký stan se sloupy, trámy a dráty trčícími do všech stran jako kosti gigantického zvířete. Bylo to šapitó, které Lilly sledovala z okna. Vpředu bylo na plachtě napsáno: HLAVNÍ VCHOD DO CIRKUSU, ale uvnitř panovala tma. Lilly zaryla paty do země.

„Kam jdeme?“ dožadovala se vysvětlení. Maminka neodpověděla a vlekla ji dál.

Na opačné straně stanu stál na kolejích vlak, dlouhá řada osobních vagonů a vagonů pro dobytek, zapřažených za mohutnou černou lokomotivou. Byla větší, než si Lilly představovala. Z okna v podkroví vláčky vypadaly stejně velké jako sádrové figurky hospodářských zvířat, co stály na její poličce. V hranatých oknech sem tam plálo světlo. Na zemi poblíž lokomotivy a prvních vagonů stálo několik valníků s klecemi na zvířata. Na to, aby Lilly zjistila, co je v klecích, byla moc velká tma, ale vlevo od vozů se na trávě rýsovaly zvláštní kopce.

Sloni, pomyslela si. Opravdoví živí sloni. První, druhý, třetí, čtvrtý. Čtvrtý slon stál na silných nohách a z hlavy mu visel chobot jako gigantický červ.

Lilly k nim vykročila, avšak matka ji táhla na druhou stranu k velkému stanu postavenému mezi valníky, nákladními auty a ozdobenými vozy s obrázky koní a okřídlených lvů.

Dívenka se chtěla matce vykroutit, protože s ní zacházela příliš krutě a bolelo to, ale neměla proti ní šanci.

„Kam jdeme?“ zkusila to znovu. „Kde je tatínek?“

Maminka konečně zpomalila. Zpoza nákladního auta se vyloupla nezřetelná postava a blížila se k nim. Byl to urostlý muž se širokým krkem a mohutnými rameny.

„Tati?“ vyhrkla Lilly. Na příchozího dopadlo světlo matčiny lucerny a holčička vykřikla.

Nebyl to tatínek!

Stál před ní hrozivý obr s kostnatým čelem, srostlým obočím nad širokým nosem, opičí čelistí a zlověstnými ústy. Ze svalnatých ramen vyrůstaly dlouhé paže a od velikých bot odlétaly obláčky prachu. Obličej přetínala zubatá jizva. Táhla se přes horní ret a nos rozpůlila vedví. Tmavě červená tkáň uprostřed čela vypadala jako třetí oko. Zašedlé kobylí zuby jako by v puse bojovaly o prostor a na několika místech se překrývaly. Mocná hruď napínala kostkovanou košili a obnošené kalhoty končily těsně pod koleny.

Lilly se pokusila odvrátit, ale nemohla. Údivem a hrůzou na místě zkameněla. Třeba je to obr jako z pohádky. Netušila, že skutečně existují. Maminka se viditelně lekla a ucouvla, ale dcerku nepustila. Lilly přinutila ochromené tělo k pohybu a schovala se za ni.

„Maminko, prosím,“ fňukala tiše. „Já chci domů!“

Vtom se za obrem objevil normálně vypadající pán v černých kalhotách a dlouhém žaketu. Popotáhl z tlustého doutníku a vydal se k nim. Z koutku úst se mu linul kouř.

„Nemusíš se bát,“ řekl. „Viktor ti neublíží.“ Mastné tmavé vlasy měl svázané do culíku a jeho obličej Lilly připomínal obrázky Měsíce – samý hrbol, propadlina a kráter.

„Co… Kdo je to?“ vzpamatovala se matka.

„Viktor je můj hvězdný trhák,“ odpověděl muž s měsíční tváří. „Ale kvůli němu jste nepřišla. Kde je ta holka?“

Matka vytáhla Lilly zpoza svých zad. Námahou se jí zkřivila tvář. Muž s měsíčním obličejem zapnul baterku a na Lilly si posvítil. Zamžourala a zamrkala do oslnivého světla a pohotově sklonila hlavu. Špatně se jí dýchalo. Pískalo jí na plicích. Co ten muž chce? A jak se zachová, až spatří její tvář? Vyděšeně uteče, nebo se pokusí jí ublížit? Jestli je opravdu dílem ďábla, tak se ji možná pokusí zabít. Maminka jí opakovala stále dokola, že se ji pobytem doma snaží chránit. Možná ji sem přivedla, aby jí dokázala, jak je svět venku nebezpečný.

„Sundejte jí ten kabát,“ poručil muž.

Matka jej z dívenky strhla a nechala ho spadnout na zem.

Muž na Lilly posvítil a důkladně si ji prohlédl od hlavy až k patě.

„Jak mám vědět, že je to doopravdy vaše dcera?“ zeptal se maminky. Studenou vlhkou rukou vzal holčičku za bradu, přinutil ji zvednout hlavu a podívat se mu do očí. Lilly zadržela dech. Nedokázala odtrhnout svůj zrak od jeho. Zajímalo ji, jak zareaguje. Zdálo se jí, že na něho zírá celou věčnost. Co hodlá udělat? Proč se jí nebojí? Současně se nedokázala nabažit pohledu na obličej jiného člověka. Až dosud takhle zblízka viděla jen svoje rodiče. K jejímu úžasu muž zachoval klid. V očích se mu neobjevil šok ani strach. Možná je na zrůdy zvyklý.

„Jak se opovažujete zpochybňovat moji důvěryhodnost?“ ohradila se maminka. „Podepsala jsem papíry. Nebo snad ne?“

„To nic neznamená,“ mínil muž.

„Jestli mě obviňujete ze lži,“ naježila se maminka, „tak odcházím a ji beru s sebou.“

Muž zhasl baterku. „Nebylo by to poprvé, kdy mi někdo podstrkuje cizí dítě.“

„V tom případě vás ujišťuji, že říkám pravdu,“ prohlásila maminka. „Jsem bohabojná žena, křesťanka a…“

Muž s měsíční tváří se rozesmál a obr Viktor se chechtal spolu s ním.

„Řekla jsem snad něco směšného?“ nechápala maminka. Muž s měsíční tváří mávl rukou ve vzduchu, stále se šklebil.

„Ale vůbec ne! Bůh je určitě rád, že nám nelžete, a tahle holka je doopravdy vaše dcera.“ Podíval se na Viktora a zakoulel očima. „Jenom bych potřeboval vědět ještě jednu věc. Ví váš manžel o naší dohodě?“

Maminka přikývla. „Můj muž dávno nedlí na tomto světě. A Lilly není od chvíle, kdy se narodila, nic jiného než kříž, který nesu.“

Lilly se na matku zamračila. Co znamená ,dávno nedlí na tomto světě‘? Ať už je to cokoliv, zní to ošklivě.

Muž se předklonil a upřeně se na Lilly zahleděl. „Pověz mi pravdu, děvče, nebo budeš trpce litovat. Je tahle žena tvoje matka?“

Lilly napadlo, že řekne ne, ale nebyla si jistá, kdo by víc zuřil, jestli muž s měsíční tváří, nebo maminka. Kvapně přikývla a ucouvla.

„Dobře. Nechci, aby mě někdo obvinil, že jsem tě ukradl.“

Dívence se zachvěla brada. Otočila se k matce, která stále svírala její ruku jako ve svěráku. „Kde je tatínek?“

Maminka si jí nevšímala. „Jsme tedy dohodnutí?“ zeptala se muže.

Lilly se sevřela hruď ještě víc. Chytila se za krk. Nemohla dýchat. „Maminko, prosím,“ lapala po vzduchu. „Slibuji, že odteďka budu moc hodná. Budu si číst bibli a…“

Muž ji popadl za bradu a znovu jí posvítil do očí. Přimhouřila víčka a zazmítala hlavou ze strany na stranu. Ucítila jeho kyselý dech. Chtěla se odtáhnout, ale nešlo to. „Co je to s ní?“ zavrčel muž. „Je nemocná?“

Maminka zavrtěla hlavou. „Ne. Když se rozčílí, mívá potíže s dechem, to je všechno. Zase to přejde.“

„Jestli během příštích pár měsíců zemře,“ vyhrožoval muž, „vrátím se pro svoje peníze a věřte, že se vám to nebude líbit.“

„Jestli nemáte zájem,“ matka lhostejně pokrčila rameny, „příští týden přijedou z Albany bratři Ringlingové. Určitě mi za ni dají víc.“

Muž se zakabonil a pustil Lillyinu bradu. Zagestikuloval na obra. Ten přistoupil blíž, popadl holčičku za paže a táhl ji pryč od matky. Lilly křičela, zmítala sebou, kopala a snažila se mu vytrhnout.

„Maminko…, prosím…!“

Matka se chovala, jako když ji neslyší.

„Ne… Nedotýkejte… se mě!“ Vší silou kopla obra do nohy. Zabručel, otočil ji a zacpal jí ústa obrovskou rukou. Tiskl ji ke svému břichu upocenou rukou položenou přes její hrudník. Lilly zaryla nehty do jeho kůže. Pokoušela se osvobodit, ale marně. Zírala na maminku, bojovala o každé nadechnutí a vytřeštěné oči měla plné slz a děsu.

Muž s měsíční tváří vytáhl z kapsy lesklou peněženku, vyňal z ní svazek bankovek a podal jej matce. „Dohodnutá částka,“ hlásil. „Přepočítejte si to, jestli chcete.“

„Ještě něco,“ ozvala se maminka. „Už se sem nikdy nevracejte! Cirkusům svoje pozemky už nikdy nepronajmu.“

„Rozumím.“

Matka převzala peníze a přepočítala si je.

Lilly se snažila ječet a pištět, prosit maminku, aby ji tady nenechávala, ale jediný zvuk, který se z ní linul, bylo přiškrcené kvílení.

Matka se na okamžik zarazila s očima upřenýma na dceru. V hrsti svírala peníze. „Takhle to bude nejlepší,“ zadrmolila a odešla.

 



 

Kapitola 4

 

Julie

 

KDYŽ V ALOVĚ JÍDELNĚ POMINULA dopolední špička, Julie zaběhla do šatny a zamkla za sebou dveře. Usedla na víko toalety a třesoucími se prsty roztrhla obálku, kterou jí předal soukromý detektiv najatý matčiným právníkem. V dopise stálo:

 

PRÁVNICKÁ KANCELÁŘ

SCOGNAMIGLIO & CARR

 

Vážená slečno Blackwoodová,

pln upřímné účasti Vám s lítostí oznamuji, že dne 21. září 1955 skonala Vaše matka, Coralline Livingston Blackwoodová. Jako právní zástupce Vašich rodičů mám povinnost Vás uvědomit, že došlo k přečtení její poslední vůle a závěti, a tak se jakožto jediný žijící potomek Coralline a Howarda Blackwoodových stáváte výhradní dědičkou celého jejich majetku.

Koňská farma Blackwood Manor dál pokračuje v činnosti pod vedením pověřeného správce Clauda

Millera a místního veterináře Fletchera Reida. Ačkoliv byl značný počet koní prodán ještě před smrtí Vaší paní matky, bylo jejím výslovným přáním, aby byli tito muži farmou dál financováni, dokud nebudete nalezena, abyste mohla majetek převzít, anebo do té doby, dokud nedojde k vyčerpání finančních prostředků. Naštěstí měl Váš otec neselhávajícího obchodního ducha a s financemi rozumně hospodařil, takže farma bude ekonomicky soběstačná ještě mnoho let. Z výše uvedeného vyplývá, že Vám právem patří, a proto byste si ji měla převzít. Nicméně je zde jedna podmínka. Abyste se stala právoplatnou dědičkou a mohla čerpat zmíněné finanční prostředky, musíte se vrátit domů a na ranči žít. Prosím neváhejte neprodleně kontaktovat naši kancelář, abych mohl připravit k podpisu příslušné dokumenty.

Děkuji za Váš čas. Doufám, že se mi brzy ozvete.

 

S pozdravem

Wallace Carr

 

Julie zírala na dopis snad celou věčnost. Snažila se vstřebat obsah právě přečtených slov. Matka před rokem zemřela a ona zdědila Blackwood Manor. Začala se chvět – šokem a taky trochu proto, že matka odešla a ona o tom neměla ponětí. Neměli by rodinní příslušníci něco takového vycítit? Neměli by pociťovat nezměrnou ztrátu? Pak si vzpomněla na den, kdy si byla zaplavat s kamarádkami a její otec přišel o život. Tehdy se cítila šťastná a volná. Nepřipouštěla si, že jediný člověk, který jí projevoval jakous takous náklonnost, zahynul při autonehodě. Možná tohle pouto funguje pouze u lidí, kteří se upřímně a bezvýhradně milují.

Do očí jí vhrkly slzy. Teď je oficiálně sirotek. Matka a otec jsou pryč. Avšak především truchlila pro milující rodinu, kterou nikdy neměla. Ale jak může oplakávat něco, co nikdy nepoznala?

Někdo zaklepal na dveře. „Jsi tam?“ Byla to Sheila.

„Už jdu!“ zvolala.

Otřela si tváře, zastrčila dopis do obálky a postavila se na nejisté nohy. Obálku zastrčila do kapsy u zástěry a podívala se na sebe do popraskaného zrcadla nad umyvadlem. Copak se může vrátit do Blackwood Manoru, když je ranč plný špatných vzpomínek a přísně střežených tajemství? Ale jak by mohla zůstat tady?

 



 

Kapitola 5

 

Lilly

 

DĚSIVÝ VIKTOR ZVEDL LILLY DO NÁRUČE a se zpocenou rukou přitisknutou na její ústa ji odnášel k vlaku. Následoval muže s měsíční tváří. Lilly kopala, zmítala sebou a snažila se křičet o pomoc, ale špatně se jí dýchalo a rychle slábla. Obr ji sevřel ještě pevněji. Mířil ke schůdkům mezi dvěma vagony. Vystoupal po nich a vyčkával. Muž s měsíční tváří sňal z háčku lampu, otevřel vagon a vedl je dovnitř. Na jedné straně vozu byly ohrady s kozami a lamami, na druhé pečlivě poskládané balíky sena a seřazené pytle.

Viktor dokráčel za mužem s měsíční tváří na konec uličky a počkal, až otevře kovovou klec. Když se sklonil, aby dívenku strčil dovnitř, jeho stisk trochu povolil a Lilly využila příležitosti a vší silou ho kousla do dlaně. Obr vyjekl a svěsil poraněnou ruku. Lilly se mu vykroutila a málem se jí podařilo utéct, ale muž s měsíční tváří ji popadl za zátylek a strčil do klece. Klopýtla, upadla a přistála na všech čtyřech. Viktor za ní přibouchl dvířka a muž s měsíční tváří je s výhružkami určenými Lilly zabezpečil visacím zámkem.

Klec byla vystlaná špinavou slámou, která strašlivě páchla. Lilly se zvedla na kolena a chytila se mříží. Zoufale lapala po dechu.

„Pusťte mě ven!“ ječela.

„Promiň, kotě,“ odpověděl muž s měsíční tváří, „ale právě jsem za tebe zaplatil těžce vydělané peníze, a pro případ, že ti to ještě nedošlo, ti říkám, že mi teď patříš.“

„Prosím!“ vzlykala. „Chci domů!“

Muž se rozesmál. „Vždyť doma jsi. A já jsem tvůj právoplatný poručník.“

Lilly se začala dávit v marné snaze popadnout dech. Tohle musí být zlý sen! Musí! Proč by jí maminka přichystala takové peklo? Proč? „Ne… Tatínek… Tatínek… si… pro mě přijde.“

„Obávám se, že máš smůlu, maličká. Tvůj tatínek je po smrti a maminka dala souhlas k adopci. Je to legální.“

„To není pravda!“ bránila se. „Tatínek je v Pensylvánii. Zítra se vrátí a bude mě hledat.“

„Věř si, čemu chceš, pokud ti to pomůže, ale tvoje matka říkala něco jiného.“

Lilly pustila mříže a zhroutila se na dno klece. Byla tak slabá, že ani nedokázala sedět. „Co chcete… Co se mnou chcete dělat?“

„Až se rozhodnu, budeš první, kdo se to dozví.“ Zvedl lampu a chystal se odejít. Kývl na Viktora, aby ho následoval.

„Prosím!“ křičela Lilly. „Snažně vás prosím, pusťte mě ven!“

„Mám tu zůstat a dohlédnout na ni, šéfe?“ zeptal se Viktor hlubokým drsným hlasem, který zněl, jako by měl hrdlo plné kamení.

„Ne,“ odpověděl muž s měsíční tváří. „Však nikam neuteče.“ Vydal se na konec vozu.

Lilly vřískala z plných plic, dokud jí nedošel dech. V krku ji pálilo. Kozy a lamy zneklidněly a začaly se hlasitě ozývat. Muž s měsíční tváří se vrátil ke kleci a zle se na Lilly zaškaredil. „Řvi si, jak je ti libo. Stejně tě nikdo neuslyší. A i kdyby ano – všem je to fuk.“

Kopl do klece a odkráčel. Viktor ho následoval. Dveře vagonu se otevřely a s prásknutím zase zapadly. Vnitřek vozu se ponořil do tmy. Lilly se otřeseně nadechla a znovu zaječela. Rumplovala mřížemi klece. Prostrčila ruce ven a z posledních sil zalomcovala visacím zámkem. Marně. Držel pevně. Křičela, dokud úplně nepřišla o hlas. Potom se zhroutila do slámy a lapala po dechu. Lokty a kolena měla špinavé a do nosu se ostře vtíral pach moči. Lilly se schoulila do klubíčka a vzlykala. Po tvářích jí stékaly slzy a kapky potu.

Kam až její paměť sahá, toužila vidět venkovní svět. Teď by dala nevím co za možnost vrátit se do podkroví. Prosím Tě, Bože, modlila se v duchu. Jestli se maminka vrátí a odvede mě odtud, udělám, cokoliv mi řekne. Budu se modlit desetkrát denně a řádky z bible se budu učit nazpaměť. Zbavím se všech svých panenek a knížek a budu poslouchat na slovo. Nebudu o ničem snít, přestanu se vyptávat, nebudu škemrat o okno, které se dá otevřít. Mám svoji maminku ráda a lituji, že jsem zlobila. Prosím, Bože, prosím. Udělám cokoliv. Stýská se mi po tatínkovi a Abby.

Představila si kočku schoulenou na posteli. Určitě na ni čeká a diví se, proč ji opustila. Pomyšlení na smutnou a zrazenou kočku bylo víc, než dokázala snést. Co s ní teď bude? Kdo ji nakrmí, bude ji mít rád a pohladí ji? Maminka určitě ne. Nemá kočky v lásce. Představila si, jak tatínek pospíchá do podkroví, aby ji překvapil dárkem k narozeninám, a najde pokojíček prázdný. Bude chtít vědět, kde Lilly je. Až se maminka přizná, co provedla, tatínek poběží do cirkusu a zachrání ji.

Jestli mu maminka poví pravdu. Pokud tatínek nezemřel.

S tímhle pomyšlením jako by se v dívenčině hrudi něco pohnulo a následoval výbuch nesnesitelné bolesti. Zvedl se jí žaludek. Obrátila se na bok a zvracela. Kašlala a dávila se vlastními zvratky. Dlouho plivala, aby si vyčistila ústa, a položila se na záda. Víčka měla těžká, v uších jí tepalo. Hlava se jí točila jako tenkrát, když jí tatínek po tři dny přikládal na hruď teplé hořčičné obklady. Najednou svět zčernal.

 

Probudilo ji pronikavé zapištění. Nevěděla, kde je, ani jak dlouho spala.

„Tati?“ vykřikla slabě. „Jsem tady, tatínku!“

Škvírami v prkenných stěnách proudilo dovnitř mdlé světlo a dopadalo na železné mříže klece. Stébla slámy ji píchala do rukou a nohou a z dálky k ní doléhalo tlumené supění parní lokomotivy. Všechno zlé bylo náhle zpátky.

Je zavřená v kleci cirkusového vlaku. A tatínek tady není. Do očí jí vhrkly slzy. Posadila se. Na hrudi i v krku ji pálilo, šíji měla ztuhlou. Když se dokázala nadechnout, aniž se rozkašlala, zvedla se na kolena a oprášila se. Bolel ji každý sval v těle, kůže ji pálila a chtělo se jí na záchod. Břicho jako by jí mělo každou chvíli prasknout. Vykasala si sukni šatů, přidržela si ji u pasu, stáhla si kalhotky ke kolenům a přidřepla v rohu klece. Moč stékala po vnitřní straně nohy do jednoho ze střevíců. Teď nejenom že je špinavá a prochladlá, navíc smrdí. Vzala hrst nevábné slámy a otřela si nohu. Navlékla si kalhotky a usadila se v protějším rohu. Počítala mříže a snažila se neplakat.

Kozy a lamy ležely ve svých ohradách, spaly anebo přežvykovaly seno. Lilly se pokoušela pohlédnout ven škvírami mezi prkny dobytčáku, ale nic neviděla. Někde zavřeštěla píšťala, vůz se otřásl, škubl sebou a pohnul se kupředu. Vlak se rozjel. Lamy a kozy vyskočily na nohy a nervózně vykukovaly z ohrady. Lilly roztřesenými prsty sevřela mříže svého vězení.

„Ne!“ křičela. „Ještě nemůžeme odjet! Přijde si pro mě tatínek!“

Vlak pozvolna nabíral rychlost a vzdaloval se od Blackwood Manoru. Lilly se svezla na špinavou slámu a vzlykala. Hlavou narážela do klece. Jak ji teď tatínek najde? Hrůza a stesk po domově se přes ni přelévaly v mohutných vlnách. Nemohla dělat nic jiného než se modlit a čekat. Jenže maminka vždycky říkala, že Bůh vyslyší jenom ty modlitby, které jsou upřímné. Lilly Všemohoucího prosila, aby přiměl maminku se pro ni vrátit, ale nestalo se tak. Lilly je pořád tady, zamčená v kleci. Jestli teď Bůh nepovažuje její modlitby za upřímné, tak kdy bude?

 

Po nekonečně dlouhých hodinách vlak zpomalil a brzdy zakvílely. Železná kola nepříjemně skřípala, písty syčely déle a hlasitěji. Nakonec souprava s trhnutím zastavila a vzduch prořízl svist vypouštěné páry. Kozy a lamy balancovaly na nejistých nohách. Lilly se posadila. Chvěla se po celém těle, byla vyděšená a prochladlá.

Zvenčí se ozvalo cvaknutí zvedané západky, posuvné dveře se otevřely. Bylo slyšet povykování mužů. Ozýval se rachot spouštěných ramp a skluzavek. Když se začaly otvírat boční dveře vagonu, Lilly se stáhla do zadního rohu klece a schoulila se do klubíčka, aby byla co nejmenší. V paprscích slunce poletovala smítka prachu a odrolené seno. Venkovní zvuky nabyly na síle. Dívenka zamžourala do oslnivé záře a zakryla si uši rukama. Třásla se jako osika. Ve dveřích se objevila mužská postava a hrnula se dovnitř. Příchozí se protáhl a zívl, pak se naklonil nad jednou z ohrad. Vrásčitou tvář pokrývalo prošedivělé strniště a na temeni měl naraženou vybledlou buřinku. Poškrábal za ušima jednu z lam a zamířil do uličky uprostřed vozu, aby zkontroloval ostatní stání. Stál zády k Lilly a nakláněl se do výběhu.

Lilly se k němu doplazila a sevřela mříže v prstech. „Haló?“ ozvala se tiše.

Muž se viditelně lekl a prudce se otočil. Když ji uviděl, vykulil oči. „Panenko skákavá!“ ulevil si. „Kdo k čertu jsi?“

„Lilly,“ zakňourala. „Můžete mě pustit ven, prosím?“ Pozorně sledovala, jak se tváří, aby zjistila, jestli se jí bojí.

„Co tam sakra děláš, dítě?“

Srdce jí bušilo v hrudi tak zběsile, že skoro nedokázala mluvit. Předstírá, že se jí nebojí? Tatínek si počínal stejně. Anebo zachoval klid, protože je v kleci? Polkla a podařilo se jí nalézt ztracený hlas. „Zavřeli mě sem.“

Muž smekl klobouk a rukou posetou stařeckými skvrnami si přejel po plešatící lebce. „Kdo tě sem zavřel?“

„Pán s měsíční tváří a culíkem a někdo jménem Viktor. Byl… byl…“ V krku se jí vytvořil pálící knedlík a nemohla dál.

„Odporný?“

Přikývla. Po tvářích se jí kutálely slzy.

Stařec si znovu narazil klobouk a zachmuřil se. Zůstal zaraženě stát a zamyšleně se škrábal na krku. Potom pospíchal k otevřeným dveřím vozu a křikl ven: „Hej, Dante, pojď sem na minutu, ano?“

O několik vteřin později vyšplhal do vozu robustní muž se zrzavým vousem. „Co se děje, Leone?“

Leon ukázal na Lilly a ušklíbl se. Odhalil tím křivé žluté zuby. „Podívej se, copak to tu máme.“

Dante si klekl a zíral do klece. „To jsem blázen,“ zamumlal. „Vypadá to na černou pasažérku.“ Usmál se a prostrčil prsty mřížemi, aby se dotkl dívčiných vlasů. Lilly se hrabala zpátky do kouta, vystrašená a zároveň překvapená. Třeba má maminka pravdu a cirkusáci jsou na zrůdy zvyklí.

„Tvrdí, že ji tam zavřel Viktor,“ prohlásil Leon a sklonil se, aby se na ni podíval. „A pán s měsíční tváří a culíkem.“

Dante se napřímil. „V tom případě bude lepší si jí nevšímat.

Nepotřebujeme si koledovat o potíže.“

Leon se otočil a odcházel. „Já jsem tu jen od toho, abych nakrmil zvířata a připravil je na vyložení.“

„Prosím,“ plakala Lilly. „Nemůžete mě tady nechat. Tatínek mě hledá a já…“

Leon se zastavil a otočil se k ní. Ustaraně nakrčil čelo.

„Unesli tě?“ vyzvídal Dante.

Lilly zavrtěla hlavou. „Maminka… ona…“ Slova jí uvízla v krku.

„Co?“ pobídl ji Leon. Vrátil se a poklekl ke kleci. „Co udělala?“

Dívenka se přinutila odpovědět: „Vzala si od pána s culíkem peníze a nechala mě tady.“ Hlas se jí znovu zlomil a ramena se roztřásla.

„Věděl jsem, že v tom má Merrick prsty,“ prohodil Dante k Leonovi. „Teď mu patří.“

Lilly polkla a upřela na něho zoufalé oči. „Co se mnou udělá?“

„Ty to nevíš?“ podivil se Leon. Zavrtěla hlavou. Brada se jí chvěla.

„Merrick zajišťuje pro bratry Barlowovy doprovodný program, Nejpozoruhodnější show na zeměkouli,“ vysvětloval Leon. Zvedl se, vzal z hromady balík sena, přeřezal provázky a suchou trávu rozdělil mezi kozy a lamy. „Mně se zdá, že ses právě přidala k cirkusu, dítě.“

„Leon má pravdu,“ přikývl Dante. „Ale nebreč, není to tak zlé. Možná se ti tady bude líbit.“

Lilly se ještě víc rozvzlykala.

Do vozu vstoupili další dva muži a Dante se odsunul dál od klece. Byl to Viktor a muž s měsíční tváří a culíkem.

„Neděste ji, chlapci,“ ucedil muž s měsíční tváří.

„Dobrejtro, Merricku,“ pozdravili dvojhlasně Leon a Dante.

„To koukáte,“ pochvaloval si Merrick. „Bohové se na nás dnes usmáli. Ať mě vezme čert, jestli nám tenhle pěkný mlaďoučký kousek neposlali oni. Není nádherná?“

Muži přikývli a Merrick s Viktorem se hrnuli k Lilly. Přitiskla se k zadní části klece.

„Pojďme si ji prohlédnout na denním světle,“ navrhl Merrick.

Viktor odemkl zámek, poklekl a sáhl do klece. Lilly uhýbala před jeho obrovskýma rukama. Obr zaklel, strčil hlavu dovnitř a sápal se po ní. Kopla ho do obličeje. Její bota se střetla s beztak zohyzděným nosem a ozvalo se křupnutí kosti.

„Jauvajs!“ zaječel Viktor. Zakryl si obličej rukou a kvapně couval ven z klece. Ze rtů mu odkapávala krev. Vtom se nečekaně vrhl kupředu, popadl dívenku za paži a táhl ji ven. Lilly sebou zmítala a pokoušela se mu vykroutit.

„Co tam jenom tak stojíš a čumíš?“ utrhl se Merrick na Danta. „Pomoz mu!“

Dante chytil Lilly za druhou paži. Marně se snažila mužům vytrhnout. Bylo to zbytečné. Dva dospělé přemoci nedokázala, a navíc ji zase začaly zrazovat plíce. Přestala se prát a lapala po dechu.

Merrick přistoupil blíž, oči se mu leskly. „Jsi bojovnice,“ pochválil ji. „To je dobře. Ale nelíbí se mi, když kopeš moji hlavní hvězdu do obličeje, přestože znetvořený už je víc než dost.“

„Pusťte mě!“ křičela Lilly. „Já… chci…domů!“

„Ještě jednou ti to zopakuju,“ spustil rádoby trpělivě Merrick. „Doma jsi teď tady a měla bys být hodná, protože nikam jinam nepůjdeš.“

„Ano…, půjdu,“ plakala Lilly. „Tatínek si pro mě přijede a…“

„Obávám se, že nic takového se nestane, zlato.“

Lilly kašlala a lapala po dechu. Snažila se dostat do plic víc vzduchu. Vtom si z nějakého důvodu vzpomněla, že kočky syčí a lamy plivají, když se bojí. Zhluboka se nadechla, jak to nejvíc šlo, zavřela pusu, aby shromáždila co nejvíc slin, a plivla na Merricka. Na tváři mu přistála bílá sprška. Klouzala mu k bradě a zanechávala po sobě mokrou cestičku.

Trhl sebou, jako by dostal facku. Pak sáhl pro kapesník. Nevraživě na Lilly zíral. Otřel si tvář a beze slova zamířil ke stěně vagonu, kde sňal z háčku krátký bičík. Čím dál víc se chmuřil.

„Otočte ji!“ nařídil Viktorovi a Dantovi.

„No tak, Merricku,“ domlouval mu Dante. „Tohle je zbytečné. Je jenom vyděšená.“

„Zavři tu svoji chlebárnu a dělej, co ti říkám, nebo tě vyhodím!“ rozčílil se Merrick. Sliny mu odlétaly od úst.

Muži holčičku otočili a dál ji drželi za paže. Viktorovy prsty se jí zarývaly do masa, ale Dante ji svíral něžně. Leon je sledoval smutnýma ustaranýma očima.

„Mrzí mě to,“ zašeptal Dante. „Odteďka dělej, co ti řekne.“ Bič přistál na jejích zádech a pálil na lopatkách jako značkovací železo. Lilly se prohnula a vykřikla. Merrick spokojeně zabručel a znovu ji uhodil. Jednou. Dvakrát. Třikrát. Bolest byla horká a silná jako plamen maminčiny lucerny. Dívenka sebou zmučeně zmítala. Cítila, jak jí po noze stéká něco teplého. Nohy se pod ní podlomily a začínala ztrácet vědomí, ale Viktor a Dante nepřipustili, aby upadla. Merrick zavrčel a Lilly vycítila, že opět zvedá ruku s bičem.

Dante si stoupl mezi ně a zaštítil děvčátko svým tělem. „To stačí,“ prohlásil klidným hlasem. „Vždyť ji zabijete.“

„Má pravdu,“ přisadil si Leon. „Je to jen malá holčička.“

„Strčte ji zpátky do klece!“ osopil se na ně Merrick. Viktor mu ochotně vyhověl. Vhodil Lilly dovnitř tak neurvale, že přistála na zádech a praštila se do hlavy. Bolest prolétla celým tělem jako vystřelený šíp. Dívenka se převalila na bok. Ramena ji pálila a dech se zadrhával v hrudi. Viktor přibouchl dvířka a zacvakl zámek.

Merrick mrštil bičem. Vztekle rázoval uličkou a zatínal pěsti. Náhle vycenil zuby jako pes a vší silou kopl do klece.

„Nechám tě tam tak dlouho, jak bude třeba,“ ucedil. Ukázal na Leona. „Starý Leon tě tu může krmit celé týdny. Chápeš?“

Tupě přikývla. Lapala po vzduchu.

„Už víš, kdo je tady pánem?“ Opět přitakala.

„Musíš se toho hodně naučit, holčičko,“ kázal Merrick.

„A jestli se domníváš, že z nás jde strach, tak zkus utéct a uvidíš, na koho narazíš. Venku jsou lidé, kteří čekají na to, aby si mohli prohlédnout někoho, jako jsi ty. Nejedna zrůda skončila nakrájená na kousky a jejich mozky a části těl byly naloženy do lihu a vystaveny.“ Zase přecházel sem a tam, než se zastavil u Leona, který v zadní části připravoval další balík sena.

„Hej, Leone! Co si myslíš, že by dobří obyvatelé tohoto města udělali, kdyby se jim tu promenádovala tahle dáma?“

Oslovený muž se pilně zabýval senem a vyhýbal se Merrickovým očím. „To já nevím.“

„Samozřejmě že to víš,“ nenechal se Merrick odbýt. Z jeho úsměvu mrazilo. „Jenom pověz slečně Lilly pravdu. Pro její vlastní dobro.“

Leon přestal pracovat a smutně pohlédl na děvčátko. „Myslím, že by se jí lidé z města báli. A taky by se jí posmívali.“

„Svatá pravda,“ přikyvoval Merrick. „Nebo by se ji nějaký hlupák pokusil zabít jenom proto, že vypadá jinak než ostatní. Je to tak, Leone?“

Stařec pokrčil rameny.

„No tak, dědku… Pověz Lilly, jak dopadla tvoje dcera.“ Leon svěsil ramena a jednou rukou se přidržel dvířek klece.

Dlouho zíral na svoje boty, než zamířil k Merrickovi. „Nelže ti, Lilly. Pro lidi, jako jsi ty, není venku bezpečno.“ V očích s pokleslými víčky se zaleskly slzy.

„Vysvětli jí proč,“ nedal mu Merrick pokoj.

„Protože lidi se bojí toho, čemu nerozumí. Moje dcera a já jsme pracovali pro Merricka a pana Barlowa tři roky. Byla to ta nejkrásnější vousatá žena, jakou kdo kdy viděl. Oči měla modré jako moře a světlé vlasy hebké jako hedvábí. Ale udělala tu chybu, že se zamilovala do kluka z města a myslela si, že může vést normální život. Varoval jsem ji, ale málo platné. Spořádaní měšťané nikdy nepřipustí, aby se jeden z nich oženil s hříčkou přírody.“

„Pověz, jak to dopadlo,“ poručil mu Merrick.

Leon vytáhl z kapsy červený šátek a otřel si jím čelo a oči.

„Týden po svatbě její manžel…“ Zarazil se a zdálo se, že nemá daleko ke zhroucení. Podíval se na Lilly a brada se mu třásla.

„Manžel ji našel spoutanou na schodech do kostela. Někdo ji oholil a podřízl jí hrdlo.“

Lilly polkla a zavřela oči. Z obrázku, který jí stařec vykreslil, se jí zvedal žaludek. Vzpomněla si na tatínka, jak vešel s puškou do lesa a vrátil se se zastřelenými králíky. Omlouval se tím, že lovci zabíjejí kvůli jídlu, ale jí se z pohledu na mrtvá zvířata dělalo zle. Tohle bylo horší. Proto ji maminka držela v podkroví? Aby jí někdo nepodřízl hrdlo? Ale co když jí ublíží někdo z cirkusu? Jestli ji tatínek brzy nenajde a ona nemůže utéct, aby jí někdo neublížil, znamená to, že stráví zbytek života v téhle kleci? Najednou toho na ni bylo příliš. Záda ji pálila, a navíc ji mučila představa, že se nikdy nevrátí domů. Zakryla si obličej rukama. Cítila, jak odplouvá někam daleko, kde ji nebude vůbec nic trápit.

Merrick znovu kopl do klece. „Prober se!“

Svěsila ruce a s námahou se posadila. „Co… Co se mnou hodláte udělat?“

„Teď pro mě budeš pracovat,“ oznámil jí. „Řídím doprovodný program, což je důvod, proč většina lidí míří do cirkusu. Možná přivedou děti, aby viděly slony a lvy, ale oni si především přejí vidět lidské zrůdy. A ty já mám nejlepší široko daleko. Lidé mi štědře platí, aby si mohli prohlédnout takové zpotvořeniny, jako jsi ty.“

„Ale maminka povídala, že se mě lidé budou bát.“

„Však to brzy zjistíme. Jestli slíbíš, že budeš poslouchat, pustím tě z té klece. Vykoupáme tě a dáme ti něco k jídlu. Co ty na to?“

Lilly přikývla.

„Už žádné kousání a pokusy o útěk? Žádné kopání a křik? Jestli na mě zkusíš nějakou levárnu, zase tě sem zamknu. Rozumíš?“

Znovu přisvědčila.

„Dante!“ zvolal Merrick. „Dojdi pro Glory.“

„Ano, pane.“ Hromotluk s ryšavým plnovousem se na dívenku ustaraně podíval a vyskočil z vozu.

Merrick se přesunul k otevřeným dveřím vagonu a zapálil si tlustý doutník. „Když se nad tím zamyslíš, uvědomíš si, že ti prokazuju laskavost. Tvoji rodiče tě nechtějí a nestojí o tebe ani nikdo jiný. Řada lidí se na komedianty dívá spatra. Nedůvěřují nám. Ale cirkus je místo, kde si dokážou na živobytí vydělat i ti, které běžná společnost zavrhuje, protože zkrátka nemají to, co se od nich chce, aby měli nebo uměli. Někteří lidé mají potíže získat práci a někde zakotvit. Neustále čelí odmítání. Možná je život na cestě lepší než to, co nechali za sebou. Někdo má za sebou problematickou minulost, jinému dělá potíže pracovat od devíti do pěti. Další nezapadají mezi slušné lidi.“ Popotáhl z doutníku a znovu zamířil k Lilly. Ze rtů mu unikal kouř. „Anebo se na ně jejich příbuzní nechtějí dál dívat. Ale my je k sobě vezmeme. Všechny. Dokonce i takové, jako jsi ty. Jak vidíš, všechno závisí na tom, z jaké strany plotu se na věc díváš ty.“

O stranách plotu Lilly nic nevěděla. Jistá si byla jenom tím, že nejvíc ze všeho na světě si přeje být zase doma.

Dante se po chvíli vrátil se ženou v růžové sukni, ke které si oblékla třpytivou blůzu bez rukávů. Do krátkých vlnitých vlasů si vetkla perlovou čelenku. Růžový obličej jí jenom zářil, ale zbytek těla vypadal, jako by ho někdo pokreslil barevným inkoustem. Na každém centimetru její kůže se skvěly obrázky lvů, andělů, křížů, lebek, srdcí a květin. Vzájemně se prolínaly a vytvářely svérázný vzor. Lilly od něj nemohla odtrhnout zrak. Když ji žena spatřila, zalapala po dechu.

„Kde jste k ní přišli?“ zeptala se.

„Sebrali jsme ji na poslední štaci,“ odpověděl Viktor.

„Sebrali?“ vyděsila se žena. „Co tím chcete říct?“ Klekla si ke kleci. Lilly ji se zájmem sledovala, zvědavá na její reakci. Paní se tvářila znepokojeně. Možná se jenom vzorně ovládá jako všichni ostatní.

Merrick se na Viktora vražedně podíval. „Nesebrali jsme ji, ale zachránili. Stejně jako jsem Viktora spasil před sirotčincem. Pamatujete?“ Mávl rukou k Lilly. „Glory, seznam se s naším nejnovějším číslem.“

Žena se na holčičku vlídně usmála a zeptala se: „Jak se jmenuješ, zlato?“

„Chci svého tatínka,“ zakňourala Lilly a do očí jí vhrkly slzy.

„Tak zachránili, jo?“

„Hleď si svého!“ osopil se na ni Merrick. „Uzavřeli jsme legitimní smlouvu a já jsem teď jejím poručníkem. Tak pomůžeš mi s ní? Nebo mám poslat pro Josephine?“

Glory se zvedla. „Ne. Josephine od ní drž dál. Umyju ji a nakrmím.“

„Takhle jsem si to představoval,“ pochválil ji Merrick a ukázal bradou na Viktora. „Pusť ji ven.“

Obr odemkl zámek, otevřel dvířka a ustoupil stranou. Glory se s úsměvem naklonila ke kleci a zakývala prstem.

„Všechno je v pořádku. Nemusíš se ničeho bát.“

„Dávej si bacha,“ varoval ji Viktor. „Je divoká.“

Lilly ztěžka oddechovala. Zírala na Glory a zvažovala, zda může téhle zvláštní ženě důvěřovat. Až na podivné obrázky na kůži vypadala normálně a měla laskavé oči. Lilly se předklonila a pomalu se plazila po špinavé slámě ke dvířkům. Glory ucouvla o několik kroků, aby jí poskytla dostatek prostoru. Lilly vylezla ven z klece a postavila se. Hlava ji bolela, slabé nohy se pod ní podlamovaly a ve šrámech na zádech, způsobených bičem, jí mučivě tepalo. Glory zaklapla dveře a podala děvčátku ruku. Avšak Lilly překřížila paže na prsou, jako by se chtěla chránit, a uhnula před ní. Ani se na ni nepodívala.

„Ale no tak, děvenko,“ domlouvala jí Glory. „Já ti neublížím.“

Lilly zavrtěla hlavou. Nebyla na doteky zvyklá. Když nepočítá Viktora a Danteho, tak poslední, kdo se jí dotkl, byl její tatínek. Ale to byla ještě malá a neuměla se sama obléknout a umýt. Tatínek jí nikdy nepodal ruku, neobjal ji ani ji nepolíbil. Dokonce ani na narozeniny. Když jí jako překvapení přinesl kotě, byla tak šťastná, že se natáhla, aby mu padla kolem krku, ale ucukl před ní. A maminka ji jenom bila. Vzpomínka na rodiče způsobila, že ji náhle opustila všechna síla, a hrozilo, že se bezvládně zhroutí na podlahu. Uvidí je ještě někdy?

„To je v pořádku,“ chlácholila ji Glory. „Zatím mě neznáš, ale brzy budeme kamarádky. Jenom počkej, a uvidíš.“

Lilly na ni zírala a přemáhala pláč.

Žena jí gestem naznačila, aby šla za ní ke dveřím vagonu. Lilly to udělala, ale u dveří sebou prudce trhla a stáhla se zpátky. Zběsile mrkala a zakrývala si rukama uši. Zvuky jí připadaly moc hlasité a světlo řezalo do očí.

Vyděsilo ji stanové městečko plné lidí, které vyrostlo na louce s hnědou trávou. Cirkusové šapitó leželo rozložené na zemi a kolem něj pilně pobíhali muži a snažili se ho postavit. Dlouhé kůly jim přinášel v chobotu jeden ze slonů a druhý je zvedal svým čelem a pomáhal dělníkům napnout lana. Několik chlapů se na střídačku ohánělo velkými palicemi a zatloukalo silné kolíky hluboko do země. Vzduch sytilo nepříjemné dunění. Základ velkého cirkusového stanu připomínal brouka s mnoha tykadly. Muži hulákali z plných plic, aby se v tom rámusu slyšeli. Skupina pomocníků s tmavou pletí vztyčovala transparenty, co budou stát před stanem poblíž červenobíle pruhovaných stánků s cukrovinkami, popcornem a hot dogy. Tažní koně přiváželi povozy s vybavením a klecemi s opicemi, lvy a tygry. Na vozech s paprskovitými koly bylo červenými a zlatými písmeny napsáno: CIRKUS BRATŘÍ BARLOWOVÝCH, NEJPOZORUHODNĚJŠÍ SHOW NA ZEMĚKOULI. Kolem vagonu procválali dva muži na koních a zvedla se za nimi mračna prachu.

Glory seskočila dolů a usmála se na Lilly. „Všechno je v pořádku. Jdeme!“

Holčičce se nikam nechtělo, ale spustila ruce z uší a opatrně ženu následovala. Vtom ucítila na obličeji a pažích teplo. Vzhlédla a přimhouřila oči. Bylo to sluníčko. Zastínila si oči dlaní a zaklonila hlavu. Obloha byla větší, než si uměla představit. Vysoko nad lidmi i stany se po ní proháněli ptáci podobní černým šípům. Otočila se ke kolejím. Vlak byl tak dlouhý, že nedokázala dohlédnout na jeho konec. Ta část, kterou měla v zorném poli, sestávala z dobytčáků, plochých valníků a osobních vagonů s okny. Vystupovali z nich cestující a mířili ke stanu s oranžovým praporem. Hned vedle něj stála velká nádrž, z níž se řinula pára.

„Až ji umyješ a nakrmíš,“ ozval se Merrick stojící ve dveřích vagonu, „přiveď ji nazpátek. Ukážeme ji panu Barlowovi.“

Glory přikývla a vykročila. Lilly v jejích patách šla pomalu s očima přikovanýma k zemi. Sledovala prach, stoupající od podrážek ženiných bot, prohlížela si chomáče trávy, pampelišky a kameny. Na uschlý květ jetele usedla včela. Kolem Lillyina nosu prolétl bílý motýlek. Málem třikrát zakopla, neschopná odtrhnout oči od všeho, co vidí. Projel kolem nich muž na koni a ona cítila, jak se země zachvívá pod jejíma nohama. Dunění doprovázející zatloukání kůlů zesílilo, avšak ona odolala pokušení zakrýt si uši rukama. Kdykoliv některý z dělníků zvedl oči a podíval se na ni, v Lilly hrklo. Co když jí bude chtít některý z nich podříznout krk? Nahrbila ramena a kráčela tak blízko u Glory, jak mohla, aniž se jí dotkla. Bylo tady toho tolik k vidění! Stany, lidé, zvířata, prapory, transparenty a plakáty. Nechtěla nic z toho propásnout. Zároveň se nechtěla na nic dívat. Bylo toho moc. Moc blízko, moc velké a moc nahlas.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Glory. Lilly se kousla do rtu a přikývla.

Zastavily se na konci řady stanů za šapitó. Glory přidržela plátěný cíp jednoho z nich a počkala, až Lilly vejde. Uvnitř bylo mnoho zavazadel, vědra s vodou a také stojan se spoustou barevných kostýmů. U zadní stěny stály jeden vedle druhého toaletní stolky s velkými zrcadly. Lilly poskočilo srdce. Copak se dnes poprvé uvidí? Sklonila zrak. Nevěděla, jestli má přistoupit k některému ze zrcadel, nebo ze stanu raději utéct.

Glory ji odvedla k vědru. Vzala ze stolku kousek mýdla a hadřík a poklekla. Namočila hadřík do vody, vyždímala ho a chtěla dívence otřít obličej. Lilly před ní uskočila a přitiskla bradu k hrudi.

„Nemusíš se ničeho bát,“ konejšila ji. „Jenom tě chci trochu umýt.“

Lilly na ženu nechápavě zírala. Proč se mě nebojí? Je to proto, že sama vypadá jinak než ostatní?

Glory si povzdechla. Potom se usmála a podala hadřík holčičce. Lilly si jej váhavě vzala a opatrně si jím přejela přes obličej. Bylo to příjemné.

„Jsi v pohodě?“ vyzvídala Glory. „Vím, že je to obrovská změna a všechno tě musí děsit.“

Lilly zatínala zuby, aby se jí neklepala brada. Pokrčila ramínky.

„Opravdu tě Merrick zachránil ze sirotčince?“

Dívenka si nebyla jistá, co sirotčinec vlastně je, ale stejně zavrtěla hlavou.

„Tak ze špitálu?“ Zopakovala zamítavé gesto.

„Odvedl tě od tatínka?“

Oči malé holčičky rázem plavaly v slzách. Potřetí zavrtěla hlavou.

Glory se zamračila. „Kde tě tedy sebral?“ Vzala hadřík, vymáchala ho a podala jej zpátky Lilly. „Můžeš mi to říct?“

„On…,“ spustila zdráhavě dívenka. „Dal mamince peníze a maminka mě u něho nechala.“

Žena zalapala po dechu. „On tě koupil?“ Lilly přikývla.

„Koupil tě od tvé matky?“ Gloryin obličej byl náhle rudý jako inkoustové srdce na jejím krku. „Ale proč by…?“ Přitiskla si ke rtům roztřesené prsty.

Lilly pokrčila jedním ramenem a rozplakala se.

„Ach, drahoušku, je mi to tak líto.“ Opět se po dívence natáhla, ale ta před ní ucouvla.

Glory svěsila paže a smutně se pousmála. „To je v pořádku. Chápu. Nemusíš mi dovolit, abych tě objala. Vlastně to nemusíš dovolit vůbec nikomu. Totéž platí pro dotýkání. Když se o to někdo pokusí, co nejrychleji od něho uteč. Potom mi to povíš, ano?“

Lilly přikývla. Mrkáním zaháněla slzy. Přemítala, jestli má Glory říct, že ji Merrick zbil bičem. Maminka ji vždycky varovala, ať nežaluje tatínkovi, že ji trestá, nebo to příště bude horší. Kdyby Merrick zjistil, že se Glory svěřila, možná by se zachoval stejně. Vzala si hadřík a setřela si jím špínu z paží a nohou.

„Musíme tě převléknout z těch umolousaných šatů,“ prohlásila potetovaná žena, přešla k jedné z truhlic a zvedla víko.

„Můžeš si vypůjčit něco od Tiny, než ti Pondělíček pořídí něco vlastního. Tina se na tebe kvůli tomu mračit nebude.“ Vytáhla jednoduché modré šaty s nabíranými rukávy a modrým páskem. „Tyhle by ti měly sedět. Potřebuješ pomoct s oblékáním?“

Lilly zavrtěla hlavou a šaty převzala. Rozepnula si límeček těch, které měla na sobě. Najednou se zarazila a pohlédla ke dveřím stanu. Co když někdo přijde a uvidí ji nahou?

„Bez obav,“ chlácholila ji Glory. „Všichni jsou teď v jídelním stanu na snídani.“

Dívenka na ni upřela oči a vyčkávala.

„Ach, promiň.“ Glory se chápavě otočila. „Dej mi vědět, až budeš hotová.“

Lilly se vysvlékla ze šatů a nechala je spadnout na podlahu. Byly její nejoblíbenější. Jediná věc, která jí z domova zůstala. A teď jsou zničené. Přetáhla si přes hlavu vypůjčené šaty. Zastrčila paže do rukávů, ale pak zjistila, že nedosáhne na horní knoflíky na zádech. Jenže kdyby požádala Glory o pomoc, žena by si mohla všimnout stop po Merrickově biči. Třeba si nedopnutého knoflíku nevšimne.

„Jsem hotová,“ hlesla tiše.

Glory se na ni podívala. „Hleďme, jak ti to sluší! Padnou ti jako ulité. Můžu ti je zapnout?“

Lilly zírala do země.

Žena před ní poklekla a usmála se na ni. „Všechno je v pořádku. Mně můžeš věřit.“

Holčička zatnula ruce v pěst a otočila se k ní zády. Možná na nich nic nemá. Doufejme, že stopy po biči nekrvácejí.

Glory opatrně zapnula první knoflík. Vtom se zarazila a zalapala po dechu. „Kdo ti to udělal?“

Lilly zavřela oči. Lhát je hřích, ale právě teď na tom nezáleží. „Maminka,“ zašeptala.

Žena mlčky pozapínala zbývající knoflíky. Když se k ní holčička znovu obrátila čelem, zjistila, že se Glory podezřele lesknou oči.

„Poslouchej,“ nabádala ji naléhavě, „musíš udělat, co ti Merrick řekne. Rozumíš?“

Maličká přikývla. Ale jak Glory ví, že jí ublížil právě on?

„Slib mi to,“ naléhala.

„Dobře,“ přikývla Lilly.

Glory se pousmála a zvedla se. Lilly k ní vzhlédla. Chtěla se jí na něco zeptat, ale neodvážila se.

„Co je?“ zbystřila Glory. „Tváříš se, jako bys mi chtěla něco říct.“

„Smím se na něco zeptat?“

„Samozřejmě. Na cokoliv.“

„Jak to, že se mě nebojíte?“

Glory se zamračila a nepatrně pohodila hlavou dozadu.

„O čem to mluvíš? Proč bych se tě měla bát?“ Lilly rozpačitě šoupala nohou v trávě.

Žena k ní znovu poklekla. „Co se děje, zlatíčko? Mně to přece můžeš říct. Jsme kamarádky.“

Dívenka zvedla hlavu a pohlédla na svou zvláštní společnici. „Maminka říkala, že jsem zrůda. Každému prý ze mě bude špatně a bude se mě bát. Proto jsem se musela skrývat.“ Hlas se jí třásl. „Protože jsem příšera a taky jsem prokletá.“

Glory nesouhlasně stiskla rty. Potom se pokusila usmát, ale místo toho jí do očí vhrkly slzy. „Ach, miláčku, ty přece nejsi žádná zrůda! Do příšery máš hodně daleko. A nejsi prokletá. Nerada ti to říkám, ale maminka ti hanebně lhala.“

„Vždyť mi tvrdila, že lhaní je hřích.“

Žena se zvedla ze země. „Pojď sem. Chci ti něco ukázat.“ Zamířila k zrcadlům.

Lilly se nedokázala pohnout. Dlaně se jí zpotily a začala se chvět. Když si vzpomene na všechny ty noci, dlouhé hodiny, kdy se prohlížela ve skle okna, aby zjistila, jak vlastně vypadá…, a teď by nejradši někam utekla a schovala se. Co když měla maminka pravdu a doopravdy je hříčka přírody? Co když se na sebe podívá a začne ječet hrůzou? Co když vypadá jako Viktor? Jazykem se dotýkala jednotlivých zubů – jedna, dva, tři, čtyři, pět – a snažila se přemýšlet. Kdyby měla třetí oko, na čele by ho cítila. Kdyby se narodila s pokroucenými ústy nebo rozštěpeným nosem, dávno by o tom věděla. Přesto si nebyla jistá, jestli se chce podívat do zrcadla. V ústech jí vyschlo, jako by polykala prach.

„Nemáš se čeho bát,“ chlácholila ji Glory. „Slibuji.“

Lilly dál skláněla hlavu, aby se v zrcadle nezahlédla dříve, než bude připravená. Zdráhavě následovala ženu k toaletnímu stolku, na němž se povalovalo barevné peří, hřebeny, kartáče, náušnice, náhrdelníky a skleněné lahvičky všech tvarů a velikostí. Aby se uklidnila, začala lahvičky počítat. Jedna, dvě, tři, čtyři, pět. Nepomohlo to. Plíce jako by se smrskly. Nemohla dýchat. Položila si ruku na hruď. Krk se jí svíral, když namáhavě lapala po dechu.

Glory před ní poklekla. „To přejde,“ slíbila konejšivým tónem. „Uvolni se a zkus dýchat pomalu. Zhluboka se nadechni a pak pusť vzduch ven. Takhle.“ Názorně holčičce předvedla, jak si má počínat. „Totéž se stává jedné mé přítelkyni, když se něčeho lekne. Dívej se na mě a za chvilku bude všechno zase v pořádku.“

Lilly zoufale upírala oči na potetovanou ženu a snažila se udělat to, co jí radí. Po šesti nebo sedmi nadechnutích tlak na hrudi povolil a hrdlo se otevřelo. Bušení srdce ustávalo. Konečně se mohla nadechnout, aniž by se dusila.

„Lepší?“ starala se Glory. Lilly přikývla.

„Už mi věříš? Jsme kamarádky?“ Holčička znovu přisvědčila.

„Co kdyby ses teď otočila a dovolila mi učesat ti vlásky?“ Lilly se zamyslela. Už si nepamatovala, kdy jí matka naposled myla hlavu, natož aby ji česala. Nebo se jí dotkla. A pokud se uvolila vzít do ruky hřeben, vždycky to tahalo. Ale Lilly z nějakého důvodu věřila, že Glory tak surová nebude. Proto se postavila zády k ní a ruce sevřela v pěsti. Čekala, až se žena dotkne její hlavy.

Glory vzala něžně do dlaně hebké prameny, z toaletního stolku zvedla kartáč a opatrně rozčesávala zacuchané konce. Zbavovala je zbytků sena. Bylo zvláštní cítit cizí doteky. Zvláštní a příjemné. Děvčátku naskočila na pažích husí kůže a srdce zpomalilo. Glory sčesala své malé svěřence vlasy z obličeje a po stranách a vzadu je načechrala prsty. Když byla hotová, stoupla si před Lilly a usmála se. Jednu ruku si založila v bok.

„Připravená?“ zeptala se.

Lilly se zhluboka nadechla a přikývla.

„Zavři oči a otoč se.“

Holčička stiskla víčka a obrátila se tváří k zrcadlu.

„Dobře. Teď je otevři,“ pobídla ji Glory.

Lilly počítala na sevřených prstech. Opatrně povolovala jeden po druhém. Jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm, devět, deset. Pak rozlepila víčka, zvedla hlavu a zahleděla se do zrcadla. Sotva spatřila svůj obraz, ostře se nadechla.

Ze zrcadla na ni hleděla holčička s alabastrovou pletí, bílými vlasy a očima v odstínu letní oblohy. Jedinou vadou na kráse byla drobná jizvička na bradě, která jí zbyla po pádu na rám postele, když do ní matka neurvale strčila. Rty nebyly skoro vidět, tak světle růžovou měly barvu, a řasy a obočí jako by měla poprášené sněhem. Námořnicky modré šaty se na jejím bledém těle zdály temně modré. Lilly se naklonila a dotkla se zrcadla. Není to nějaký trik? Ale dívenka v zrcadle se také pohnula a špičky úplně shodných bílých prstů se dotýkaly skla. Odstín se vůbec nelišil. Ale ještě něco ji zarazilo. Něco, co jí otřáslo do morku kostí.

Vypadala jako panenka. Nádherná, dokonalá panenka. Žádná zrůda.

Žádná hříčka přírody. Nikomu by z ní špatně nebylo.

Maminka jí lhala. A tatínek taky.

Dlouho na sebe zírala a z očí se jí kutálely slzy. Proč ji maminka držela zamčenou v podkroví? A proč tatínek přistoupil na její hru? Nenávidí ji kvůli tomu, že jí Bůh zapomněl nadělit barvu? Opravdu je to tak strašné? I kdyby se jen snažili ji chránit, proč jí nedovolili sejít aspoň do přízemí? Proč s ní netrávili čas? Proč ji neobjímali a nelíbali? Maminka měla v jedné věci pravdu – v cirkuse se nikdo nestará, jak vypadá. Proč potom zrovna jí na tom tolik záleželo? A proč tatínkovi? Proč ji schovávali dva lidé, kteří ji měli na světě nejvíc milovat? Copak se jí báli? Nebo se za ni styděli? Byli jednoduše zlí? Přemožena bezpočtem otázek bez odpovědi, zakryla si obličej rukama a zhroutila se na zem. Ramena se jí křečovitě zachvívala. Glory poklekla vedle ní.

„Vidíš, miláčku,“ domlouvala jí. „Nejsi žádná příšera. Právě naopak.“

„Ale já tomu nerozumím,“ zajíkala se maličká. „Co je na mně špatného?“

„Špatného na tobě není nic. Až na barvu kůže jsi úplně normální. Jestli tě to zajímá, tak lidí, jako jsi ty, je víc. Říká se jim albíni.“

Lilly k ní vzhlédla. Klepala se jí brada. „Jsou stejní jako já?“

Glory s úsměvem přikývla. „S jednou z nich jsem se před několika lety setkala u bratrů Ringlingových. Ale nebyla zdaleka tak pěkná, jako jsi ty. Povídala, že jí chybí něco, co dává pleti barvu. Nemůžu si vzpomenout, jak to nazývala. Byla nepřirozeně bledá a musela se vyhýbat slunci, ale jinak jí nic nescházelo.“

Lilly svraštila obličej. „Tak proč mě maminka a tatínek…“ Nemohla pokračovat. Snesl se na ni zármutek a obklopil ji jako neproniknutelná mlha. Jako by zastřela rozumné uvažování. Zatoužila lehnout si a spát, aby se zbavila téhle noční můry.

Glory jí podala kapesník, který vzala z toaletního stolku.

„Nemám tušení, proč se tě rodiče vzdali, zlato, zato vím, proč se tě Merrick tak ochotně ujal. Jsi dokonalá porcelánová panenka.“

„Co ode mě chce?“

Žena ji pohladila po vlasech. „Něco ti povím. Když mi bylo jedenáct, utekla jsem z domova a přidala se k cirkusu. Pochopitelně jsem si musela vydělat na živobytí, proto jsem v prvních letech pracovala pro Josephine. Uklízela jsem její vůz, zašívala kostýmy – prakticky jsem byla její otrokyně. Sotva jsem povyrostla, Merrick mi zařídil tohle tetování a vystupovala jsem v jeho doprovodném programu. Tehdy jsem ho požádala, aby pomohl mému bratrovi, kterého naši poslali na příšerné místo. Živořil pod zámkem stejně jako ty. Ale Merrick ho dostal ven a zachránil ho. Nikdy mu za to nebudu dost vděčná. Teď je z Viktora jedna z největších atrakcí a já…“ Odmlčela se a nakrčila čelo, jako by si znovu rozmýšlela to, co se chystá vyslovit. Potom si povzdechla a pokračovala: „Pokouším se ti sdělit, že Merrick v tobě něco vidí, Lilly. Proto tě koupil od tvé mámy. Domnívá se, že z tebe udělá hvězdu. Je přesvědčený o tom, že tě lidi budou milovat.“

„Nechci být hvězda,“ plakala Lilly. „Chci se vrátit domů ke své kočičce.“

„Já vím,“ domlouvala jí Glory. „Ale teď jsi doma tady.“ Dívenka zabořila obličej do dlaní a vzlykala o to víc.

 



 

Kapitola 6

 

Julie

 

STROMY OBKLOPUJÍCÍ BLACKWOOD MANOR byly tmavé a holé, takže dům působil ještě pochmurněji. Naháněl Julii stejnou hrůzu jako v den, kdy ho opustila. Připadal jí ponurý a obrovský. Měl barvu zimní oblohy. Postavili ho ve viktoriánských časech v neogotickém stylu. Bylo to třípatrové sídlo s okny s mnoha tabulkami, vikýři, trojicí komínů a příkrou střechou. Kamennou podezdívku lemovaly zbytky špinavého sněhu a loňské listí. Zadní dvorek odděloval od lesa živý plot a ohrady pro koně.

Julie vystoupila z taxíku a zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. Vlhký vzduch byl cítit blátem a houbami, senem a koňským hnojem. Přesně takhle si ho pamatovala. Opravdu už to jsou tři roky, co odtud utekla? Z jejího pohledu jako by to bylo včera. Čistě ze vzdoru si dnes oblékla růžové kalhoty a upnutý svetřík, jako by se tím symbolicky stavěla proti zesnulé matce a nepřívětivému domu. Ale teď se cítila hloupě. Šofér otevřel zavazadlový prostor u auta, aby jí podal její kufr. Nato odjel a nechal ji stát uprostřed příjezdové cesty.

Dům na ni hleděl prázdnými okny, v nichž se odrážely opadané stromy. Zdály se vyšší a tenčí. Možná potřebují ořezat. Copak už uvažuje o tom, co je tady třeba udělat? Tahle hromada cihel jí teď patří se všemi dvanácti ložnicemi, vysokými stropy, velkolepými schodišti a prostornou kuchyní s dlaždicemi ošoupanými stovkami nohou do hladka. Bude její, pokud tady zůstane. Tohle je matčina podmínka. Prosazuje si svou, i když je po smrti. Julie si lámala hlavu, jestli to má být nějaký druh zkoušky. Kdyby prohlásila, že tu odmítá žít, všechno se prodá a utržené peníze půjdou na charitu. Sama si není jistá, jestli dokáže v tomhle domě bydlet. Na druhou stranu má k dispozici spoustu půdy a peněz, aby si tady mohla vybudovat zbrusu nový domov. Tohle vědomí jí poskytovalo zvláštní uspokojení. Přestože se matka hodně snažila, mít všechno pod kontrolou nedokázala.

Vydala se k domu. Přemítala, co si počne se vším tímhle nadbytečným prostorem. Budou místnosti prázdné a tiché, anebo na ni padne tíseň a ony začnou sténat pod tíhou špatných vzpomínek? Představila si matčin křišťál, vystavený v prosklené skříni, jak se třpytí v záři svící, a otcovy lahve whisky, seřazené na sekretáři v jeho pracovně. Jako dítě do ní tajně chodila, prohlížela si záhadnou sbírku lahví a karaf a nechápala, proč té ostře páchnoucí tekutině nedokáže táta odolat. Jenže jednou ji při slídění načapala matka a od té doby v pracovně nebyla. Ani na žádném jiném místě v domě, kam měla zakázaný přístup. Pořádný výprask vrbovým proutkem jí pokaždé připomněl, že má dělat, co se jí řekne.

Teď si může jít, kam si jen zamane – do otcova kutlochu, do ložnic ve druhém patře, do podkroví i do stáje. Taxík odjel a zůstalo tu jenom ticho. Tiché stromy. Tichý dům. Tichá stodola. Tiché louky. Kde jsou koně?

Zachvěla se a objala se pažemi. Dům jako by trpělivě vyčkával, až do něj vstoupí. Potom ji spolkne. Udělala chybu? Co si tady sama počne? Nejbližší sousedé bydlí skoro pět kilometrů odtud. A jak má vést koňskou farmu, když ji rodiče ke koním nikdy nepustili a ani se před ní o jejich chovu nebavili? Vtom si vzpomněla, že má peníze. Spoustu peněz, za které si může najmout někoho, kdo se o koně postará. Kromě toho nemá jedinou chuť vrátit se k Velkému Alovi nebo do zatuchlého bytečku nad obchodem s lihovinami. Už nikdy nechce krást a odmítá nechat se dál týrat Tomem. Odešla od něho bez rozloučení, za což se cítí trochu provinile, ale když se ten den, kdy dostala dopis od advokáta, vrátila domů, našla ho nataženého na gauči, jak vyspává po dalším tahu. Což bylo nakonec nejlepší. Aspoň mu nemusela nic vysvětlovat a lhát. Teď se ho zbavila nadobro. Zvedla kufr, v dlani sevřela klíč uložený v kapse a vykročila k Blackwood Manoru s předsevzetím statečně se vypořádat se vším, co ji čeká.

Vnitřek domu jí kupodivu připadal menší, než si pamatovala, ale pořád byl ohromný. Jen do samotné haly by se její ubohý byteček vešel pětkrát. Bylo zde chladno a vlhko. Zajímalo by ji, jestli jsou v podkroví ještě potkani. Matka s otcem to sice tvrdošíjně popírali, ale když tu vyrůstala, každou noc je slyšela, jak pobíhají po místnostech a ve stropech. Škrábali a ohryzávali omítku a dřevo. Zvuky, které starý dům vydával, jí nedovolovaly usnout – trámy skřípaly, v trubkách klepalo – a její divoká fantazie pracovala na plné obrátky. Snadno si představila, že za ponurými stěnami s nimi někdo nebo něco žije.

Kufr nechala stát u schodiště a zamířila do kuchyně. Klapání jejích bot na dřevěné podlaze se strašidelně rozléhalo. Naposled jedla včera a měla hlad. Jakmile uvědomila advokáta, že je připravena majetek převzít, zatelefonoval Claudovi, muži pověřenému řízením farmy, aby jí nakoupil něco k jídlu. Škoda že Clauda nenapadlo zapnout topení.

Procházela domem a útočily na ni vůně jejího dětství: citronová leštěnka na nábytek, syrový pach kamenné dlažby, teplá vůně vyhaslých krbů, prachu a vycíděného stříbra. V rozlehlém obývacím pokoji si představila matku, jak jako královna trůní v čele stolu a vrhá nevraživé pohledy na každého, kdo se opovážil usrknout polévku nebo jí skočit do řeči. Na mřížce u krbu se zachytil drobný bělavý popílek a důvěrně známá červená plechovka se zápalkami stojí na stejném místě na římse jako vždycky. Na konci stolu, poblíž matčina oblíbeného ušáku, zůstala ležet otevřená kniha a na ní brýle, jako by je matka právě odložila a šla si na chvilku zdřímnout. Julie se najednou v domě necítila dobře. Jako by se bála, že se otočí a spatří stát na prahu matku, s vlasy obarvenými dozlatova a s kyselým úsměvem na vrásčitém obličeji.

V kuchyni opláchla měděnou konvici, natočila do ní vodu a postavila ji na sporák. Zdejší voda je cítit úplně jinak než ta chlorovaná ve městě – po železu, mokrém kamení a snad i po zelených řasách. Kolik času strávila v téhle kuchyni, myla nádobí nebo pomáhala matčině kuchařce? Kolikrát prosila, aby směla udělat víc než jenom nakrájet zeleninu nebo sýr, dojít do spíže pro mouku nebo do lednice pro mléko a vejce? Chtěla zadělávat těsto na chleba a uvařit polévku. Bavilo by ji polévat dort nebo válet těsto na štrůdl. Jenže matka se bála, že by mohla něco zkazit, proto ji k přípravě jídel vůbec nepouštěla. Plýtvání potravinami je koneckonců hřích.

Julie vzala z dřevěné misky na pracovním pultu jablko a přistoupila ke dřezu. Zahleděla se z okna. Mimoděk nahrbila ramena, aby se ubránila chladu. Zimní zahrada se proměnila ve změť holých lodyh a přerostlého plevele. Matka by se obrátila v hrobě, kdyby to viděla.

Připadala si osamělá jako nikdy dříve. Rodiče jsou mrtví, a nic se nevyřešilo. A už se nic nevyřeší. V průběhu let rozebírala svou duši kousíček po kousíčku a snažila se pochopit, proč se cítí tak nemilovaná a proč má nepolevující pocit, že před ní rodiče ustavičně něco tají. Občas se z hlubin paměti vynořovaly znepokojivé mlhavé vzpomínky na maminku, která ji balila do přikrývek a líbala na tvář. Dodnes si dokáže vybavit její blond vlasy a červené rty, když jí zpívala ukolébavky. Jenže jak Julie rostla, něco se změnilo, a ona nemá ponětí co.

Někdy v době kolem jejích devátých narozenin jí matka vyprávěla, že se modlila, aby jí Pánbůh nadělil dceru, a pak většinu těhotenství strávila v posteli z obavy, aby o ni nepřišla. Načež ztropila scénu. Stěžovala si, jak ji zklamalo, když zjistila, že jediným Juliiným cílem je matku trápit, neposlouchat ji a hádat se s ní. Někdy se zdálo, že rodiče vedou svůj vlastní život, který s ní nikterak nesouvisí. Připadalo jí, že se narodila do špatné rodiny. Fantazírovala o tom, že je adoptovaná. Že její rodiče jsou tajní agenti, kteří si museli změnit identitu, aby se ukryli před mafií. Byla to chabá obrana proti smutku. Třeba se pravdu nikdy nedozví.

Vtom někdo zabušil na přední dveře. Úlekem nadskočila. Bušení se ozvalo znovu, tentokrát naléhavěji. Položila jablko na pult a zamířila do šatny za kuchyní. Prosklenými dveřmi pohlédla ven a uviděla postaršího muže v tvídovém klobouku a hnědém saku.

„Haló!“ volal.

Julie pootevřela dveře. „Co si přejete?“

„Jenom jsem se tu zastavil, abych se na vás podíval, slečno Blackwoodová,“ odpověděl. Byl malý a hubený, s tváří posetou vráskami a vodově modrýma očima. „Zřejmě si na mě nepamatujete, že ne?“

Zavrtěla hlavou. „Je mi líto, ale ne.“

Muž se rozpačitě ošil, jako by vykonával nepříjemný, ale nutný úkol. Ohlédl se přes rameno. Plánoval rychlý ústup?

„Jsem Claude, zdejší správce. Pro vaše rodiče jsem pracoval skoro sedmadvacet let.“

Usmála se a otevřela dveře dokořán. „Aha,“ přikývla.

„Myslím, že jsme se nikdy oficiálně neseznámili. Když jsem tu žila, nesměla jsem se ke koním ani přiblížit.“

Claude si odkašlal. „Inu…, já si na vás vzpomínám. Viděl jsem vás, když jste si jako malá hrála na dvorku. A váš otec, Bůh dopřej klidné spočinutí jeho duši, o vás pořád mluvil.“ Tahle poznámka Julii zaskočila. Otec o ní mluvil? Pořád?

Možná chce být Claude jenom milý. Třeba se bojí o práci. „Co koně?“ zeptala se, protože nic lepšího nevymyslela.

„Těm se daří dobře, slečno Blackwoodová. Máme ty nejlepší klisny široko daleko a taky pět parádních hřebců.“

„To je pěkné,“ přikývla. „Těším se, až je uvidím.“

Claude krátce sklonil zrak a rozpačitě zašoupal botou. Když znovu vzhlédl, v očích se mu objevilo něco jako obavy nebo strach. „Plánujete nějakou změnu? Prodej koní, půdy, něco takového?“

Julie pokrčila rameny. „Nemám ponětí. Ani jsem neměla čas nechat si to projít hlavou.“

Přinutil se k letmému úsměvu. „Chápu. Byl jsem jenom zvědavý.“

„Možná bychom se mohli za pár dní sejít a všechno spolu probrat.“

Přikývl.

„Děkuji vám za nákup,“ vzpomněla si na dobré vychování.

„A taky za to, že jste tady zůstal a staral se o koně. Určitě jste odvedl vynikající práci.“

Zdálo se, že ho svými komplimenty přivedla do rozpaků. Svěsil hlavu a krátce přikývl. „Dobře. Když už jste tady, já půjdu domů. Klíče ode všeho jsou v tamhletom šuplíku.“ Ukázal na příborník vedle sporáku. „Včetně klíčů k buickovi, co máte v garáži.“

„Obávám se, že auto mi k ničemu nebude,“ povzdechla si.

„Ani nemám řidičák. Matka mi nedovolila řídit.“

„Aha.“ Claude zaváhal a konečně se uvolnil. „Kdybyste potřebovala pro něco zajet do města, dejte mi vědět a já vás odvezu.“

„Děkuji. Vážím si toho.“

„Dobře. A kdybyste potřebovala něco jiného, stačí zavolat. Přeju dobrou noc.“ Dvěma prsty se dotkl klobouku, seběhl ze schodů a kráčel přes dvůr.

„Spolehněte se!“ křikla za ním. „Dobrou!“

Po Claudově odchodu si vyčetla, že se ho nezeptala, jak se zapíná topení. Jak může být tak pitomá? Vykoukla z okna, aby zjistila, jestli je správce ještě poblíž, ale on už nasedal do auta. Odjel dříve, než za ním stačila vyběhnout. Vzpomněla si na krb v obývacím pokoji. Právě teď je celá promrzlá, hladová, vyčerpaná a zahlcená dojmy. Na přemýšlení bude zítra času dost, včetně úvah o tom, jak zprovoznit vytápění. Vzala z ledničky vejce a mléko a připravila si míchaná vajíčka s topinkou. Snědla je ve stoje u kuchyňského pultu. Potom zamířila do pokoje, aby rozdělala oheň v krbu.

Ve stojanu zůstalo připravené staré dřevo. V prasklinách v hrbolaté kůře uvízli brouci a pavučiny. Jakmile se oheň rozhořel, zula si boty a schoulila se na pohovce. Když na ni usedla, polštáře se hluboko prohnuly pod její vahou a ticho opuštěného domu jí zvonilo v uších. Bude to dlouhá noc.
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Lilly

 

POTÉ, CO SE POPRVÉ UVIDĚLA V ZRCADLE visícím nad toaletním stolkem v převlékacím stanu, zůstala Lilly sedět na zemi. Točila se jí hlava a zvedal žaludek. Po celou dobu si myslela, že je zrůda. Rodiče jí po celý čas lhali a bezdůvodně ji drželi zamčenou v podkroví. Přinutila se zvednout na třesoucí se nohy a smetla si ze šatů suchou trávu. Svět se jí rozmlžil před očima. Pro slzy neviděla.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se jí Glory. Přikývla.

„Pojď,“ vyzvala ji. „Půjdeme na snídani. Hned se budeš cítit líp. Musíš mít velký hlad.“

Lilly chtěla namítnout, že nedokáže nic spolknout, ale poslušně Glory následovala. Napadlo ji, že by mohla utéct. Ale kam by šla? Domů? Tam o ni nikdo nestojí. Do nejbližšího města? Podle Merricka a Leona ani tam není vítaná. Ledaže by někdo zatoužil vyloupnout jí z hlavy mozek, aby ho mohl vystavit ve skleněné lahvi. Není kam utéct.

Kráčela vedle potetované ženy kolem řady koncesních stánků a cirkusových vozů a snažila se nemyslet na to, co bude dál. Beztak je dost těžké klást jednu nohu před druhou. Za vyzdobenými vozy spatřila trojici slonů. Skláněli hlavy a nohy měli připoutané ke kůlům zatlučeným do země. Vedle jednoho z nich stál muž v pracovní kombinéze a kluk v kšiltovce a něco zkoumali. Leželo to na trávě a vypadalo to jako velký šedivý balvan. Muž se opíral o dlouhou hůl a kluk se v předklonu opíral dlaněmi o kolena. Usmíval se od ucha k uchu. Potom si sedl do trávy a balvan se pohnul. Zvedl se na nohy a zatřásl malýma ušima. Zvědavě hýbal malým chobotem. Bylo to sloní mládě!

Lilly zpomalila. Nemohla od legračního tvorečka odtrhnout zrak. Kluk se smál a muž drbal dospělého slona na noze. Kluk hladil slůně po čele a chobotu. To se mu napřed opřelo předníma nohama o ramena, potom si kleklo a svalilo se na bok jako velký pes a lísalo se k chlapcovým nohám. Dívenka nemohla uvěřit svým očím. Kluk se chechtal a oběma rukama škrábal slůně na bříšku. Vtom zvedl hlavu k muži, který si všiml Glory a Lilly, a sledoval, kam se dívá. Přátelsky se zazubil a k Lillyinu překvapení zvedl ruku a zamával.

Okamžitě sklopila oči k zemi a přidala do kroku. Snad na něho dlouho nezírala? Měla mu taky zamávat? Zdá se o něco starší, než je ona, jenže ona nikdy žádné jiné dítě neviděla, natož chlapce, hrajícího si se slůnětem. Netušila, co si počít. Co si asi pomyslel, když ji uviděl? Všiml si barvy její kůže? Nebo byl moc daleko? Musí patřit k cirkusu, jinak by si se slůnětem hrát nesměl. Možná je zvyklý vídat lidi, kteří vypadají jinak. Ale proč mával?

„Toho kluka pusť z hlavy,“ nechala se slyšet Glory, jako by jí četla myšlenky. „Tihle se nezahazují s takovými, jako jsme my.“

„Tihle?“ nechápala Lilly.

„Účinkující z cirkusu. S lidmi z doprovodného programu se nezaplétají.“

Dívenka se zamračila. „Nezaplétají?“

Glory se usmála a mávla rukou. „Nevadí. Vysvětlím ti to, až budeš starší.“

Podél cesty stálo šest vozů určených pro přepravu zvířat. V každém odpočíval lev. Dva z nich seděli, zatímco ostatní podřimovali v letním horku. Boky se jim pravidelně zvedaly. Jeden spal s chlupatou hlavou přitisknutou k mříži a matná hnědá hříva mu čouhala mezi železnými pruty. Když kolem něho procházely, zvedl hlavu a zamrkal. Pozorně je sledoval a vousy se mu chvěly. Lilly zpomalila a zahleděla se zvířeti do smutných hnědých očí. Lev byl krásný a dokonalý, přesto skončil zamčený v kleci a byl plný smutku. Prohlížela si jeho hustou srst, měkké tlapy, ostré zuby a černý čenich. Vtom se přes ni převalila strašná tíseň, pocit uvěznění a bezmoci, jaký zažívala u sebe v pokoji, a bolestně se jí zastesklo po domově. Emoce byly tak silné, že se jí málem podlomila kolena. Skoro jako by zakoušela lví nezkrotnou touhu po volnosti. Byla stejně opravdová jako její vlastní zármutek a strach. Třeba sní o tom, jak leží v chladné trávě anebo se prohání nekonečnou africkou savanou, jako když si ona představovala, že uteče ze svého pokojíku a proběhne se venku. Možná i jemu se stýská po domově.

S očima plnýma slz bojovala s pokušením přistoupit blíž a odemknout klece. Avšak lvi by na tom nebyli o moc lépe než ona. Kdyby se pokusili utéct do lesa, někdo by je zastavil. Kdyby se bránili, došli by k úhoně, nebo by je rovnou zastřelili. Zamířila ke lvovi, jako by ji k sobě přitahoval neviditelným provazem. Chtěla se ho dotknout. Nějak mu dát na vědomí, že kdyby bylo po jejím, byl by volný.

„Co to děláš?“ vykřikla Glory. „Okamžitě pojď zpátky!“ Lilly zůstala stát a zírala na mohutné zvíře jako uhranutá.

„Jenom jsem chtěla…“

„Lvi jsou lidožraví,“ varovala ji potetovaná žena. „Jednou cvakne zuby a ukousne ti ruku.“

Dívenka se poslušně vrátila a dál kráčela po jejím boku. Nespouštěla lva z očí, dokud jí nezmizel z dohledu. Vadilo jí, že Glory mluví o lvech stejným způsobem, jako maminka hovořila o ní. Bylo jí z toho smutno. Jako by se lidé měli lvů bát a nenávidět je. Jsou to divoká zvířata, jež potřebují svoji svobodu a klid. To je všechno.

Blížily se ke stanu, který byl skoro stejně velký jako šapitó, ale ne tak vysoký. Dívenčiny kroky začaly váznout. Schovala se za Glory. Postranní dílce byly vyhrnuté vzhůru a zevnitř se ozývaly hlasy a smích. U stolů jsou lidé, kteří na ni mohou zírat a posmívat se jí. Lidé, kteří z ní mohou mít strach a mohou se pokusit jí ublížit. Hrudník se jí sevřel a zůstala stát. Namáhavě lapala po dechu. Glory se po ní ohlédla.

„Nic se neděje,“ chlácholila ji. „Nemáš důvod se bát. Tohle je kuchyně, kam se chodíme najíst. Brzy zjistíš, že fungování cirkusu závisí na spokojenosti našich žaludků. Tahle kuchyně je náš motor, který nás udržuje v pohybu.“ Ukázala na prapor nad stanem. „Vidíš ho? Oranžový znamená, že je otevřeno, modrý zavřeno.“

Lilly se o stan ani prapory nestarala. Nechtěla jít dovnitř.

Glory se k ní otočila.

„Poslouchej,“ poklekla vedle holčičky do trávy. „Kdybys měla o lidech od cirkusu vědět jednu jedinou věc, tak je to tahle. Jsme cizí v každém městě, do kterého vkročíme. Máme jenom jeden druhého. Ano, ctíme svá vlastní pravidla, abychom spolu vydrželi, a ne každý je poctivě dodržuje. Ale když jde do tuhého, vzájemně se chráníme. A ty jsi teď jedna z nás. Jsi součást rodiny. Nikdo ti neublíží. Vím, že je to těžké, ale pokus se uklidnit a pomalu dýchej.“

Lilly jí chtěla připomenout, že jí Merrick ublížil, ale nemohla mluvit. Plíce měla jako ve svěráku a hrdlo sevřené. Přerývaně se nadechla a vyfoukla vzduch z plic. Snažila se dýchat pomalu a dlouze a počítala každé nadechnutí. Stála tam snad celou věčnost, ale posléze tlak na prsou přece jenom povolil a srdce přestalo zlověstně bušit.

„Už je dobře?“ zeptala se Glory. Děvčátko přikývlo.

Žena se slabě pousmála, zvedla se a znovu vykročila. Lilly ji následovala.

Jídelna byla pruhem plátna rozdělená na dvě části. Na jedné straně stály stoly s kostkovanými ubrusy, solničkami a pepřenkami a lahvemi s kečupem a hořčicí. Stoly na té druhé měly desky holé, zbrázděné četnými rýhami a šrámy. U prostřených stolů jedly a povídaly si skupinky mužů a žen, zatímco u těch holých odpočívali výhradně muži s upocenými tvářemi a umouněnýma rukama, oblečení ve špinavých pracovních košilích nebo kombinézách. K Lillyině údivu byly u prostřených stolů spolu s dospělými i děti, a až na kuchaře v bílých halenách a zástěrách, stojících za výdejním pultem, všichni přišli oblečení v běžných šatech. Z nějakého důvodu si myslela, že budou mít na sobě barevné kostýmy.

Vzduch byl cítit po smaženém jídle a přepáleném omastku. U pultu s toasty, volskými oky a opraženou slaninou čekali lidé s podnosy v rukou. Stoupla si spolu s Glory do fronty a kradmo se rozhlížela kolem sebe. Všimla si obřího muže, uvelebeného na konci jednoho ze stolů, jehož hlava a ramena se tyčily vysoko nad jeho spolustolovníky. Vedle něho se krčil vychrtlík, který měl kůži na obličeji napnutou tak pevně, že připomínal kostlivce. U stolu plného talířů s palačinkami a slaninou trůnila tlustá ženská s purpurovou mašlí v kudrnatých vlasech. Byla tak široká, že zabrala celou lavičku. Proti ní stála na stoličce maličká dívka s lesklými černými vlasy a krmila pána bez rukou.

Lilly sklonila zrak a šourala se za Glory. Zase se jí zvedal žaludek a svírala hruď. Jak může člověk žít bez paží? A proč je ta dívka tak malá? Hlavu má v poměru k tělu neúměrně velkou, zato ruce a nohy extra krátké a baculaté. Není to obživlý skřítek nebo panenka? Lilly toužila vyběhnout ze stanu a nikdy se do něj nevrátit. Bylo toho na ni moc. Tolik nových vjemů, zvuků a vůní, příliš nových tváří natěsnaných na jednom místě. Chtěla domů. Kéž by mohla být v bezpečí své ložnice spolu s Abby. Stačilo si na kočku vzpomenout a začalo ji pálit v očích i krku. Postará se o ni někdo? Anebo ji maminka nechá v podkroví zemřít hlady?

Nechtěla plakat před cizími lidmi. Tupě následovala Glory a pro slzy neviděla. Její průvodkyně jí podala zprohýbaný plechový tác. Lilly jej sevřela v roztřesených rukách.

„Vezmi si, na co máš chuť,“ pobízela ji. „Jsou tu párky a vajíčka, chléb, džem, palačinky, bramboráky a šunka.“

Lilly se bála, že do sebe nedostane ani sousto. Žaludek měla stažený smutkem, strachy a nervozitou. Přesto si ze slušnosti vzala palačinku a kousek topinky. Na konci řady hřadoval na stoličce muž s napomádovanými vlasy a doutníkem čouhajícím z koutku úst. Vybíral lístky. Když k němu Glory a Lilly dospěly, prohlédl si holčičku od hlavy až k patě.

„Kdo je to?“ zavrčel a zamračil se.

„Jde se mnou,“ odpověděla Glory.

„Kde má lístek?“

„Ještě žádný nedostala, Bobe. A pokud se ti to nelíbí, vyřiď si to s Merrickem.“

Bob si Lilly prohlížel přimhouřenýma očima. Trvalo dlouho, než si vzal od Glory lístek a trhl hlavou na stranu, aby jim dal na vědomí, že mohou odejít.

Lilly svírala podnos v nejistých prstech a následovala Glory na druhou stranu jídelny. Hlavy se zvedaly, když procházela kolem stolů, a stáčely se k ní desítky očí. Ženy si šeptaly, tváře skryté za svými dlaněmi, děti se hihňaly a zvědavě po ní pokukovaly.

Konečně našly prázdný stůl s kostkovaným ubrusem. Byl nejvyšší čas, protože Lilly samou nervozitou málem podnos upustila. S úlevou jej položila na desku stolu, usedla na židli a ruce složila v klíně. Glory se uvelebila vedle ní s talířem plným párků a topinek.

„Dobré je, že jsme daleko od města a nikdo nás tady neotravuje,“ lebedila si. „Jinak bychom se pekli v zavřeném stanu, protože nás měšťáci přece nebudou očumovat zadarmo.“

Lilly mlčela. Tupě zírala na svoje jídlo. Opět nemohla dýchat a točila se jí hlava. Nedostávalo se jí vzduchu.

„Jsi v pořádku?“ zeptala se Glory.

Dívenka se kousla do rtu a přikývla. Nechtěla k sobě zbytečně přitahovat pozornost. Přerývaně se nadechla, jak nejvíc to šlo, zadržela vzduch v plicích a pak jej pomaloučku vypouštěla. Snažila se uklidnit.

„Něco ti řeknu,“ spustila Glory. Chopila se nože a zakrojila do párku na svém talíři. „Je mi jasné, že jsi vyděšená. Taky bych byla. Ale většinou jsou tu samí přátelští lidé a na těch pár protivných tě včas upozorním.“ Ukázala nožem za sebe.

„Třeba tamhle Josephine. Od té je lepší se držet dál.“

Žena, kterou Glory označila za Josephine, seděla sama u stolu, usrkávala kávu a pozorně sledovala dění kolem sebe. Rty i nehty měla rudé, na každém prstě se třpytily drahokamy a obě zápěstí zdobily duhové náramky. Oblékla si květovaný župan a na řídnoucí prošedivělé kadeře si narazila třpytivý baret. Velký zahnutý nos a oči posazené blízko u sebe Lilly připomněly příběh o gigantické kryse. K Josephininu stolu přistoupil hubený černovlasý muž a položil před ni talíř s jídlem. Nato úslužně ustoupil stranou s rukou za zády jako číšník.

Glory neušlo, že Lilly zírá na Josephine. „Hlavně buď u mě, ano?“

Dívenka přikývla. Třásla se jí brada. Chtěla se zeptat, proč se má držet dál od Josephine, ale nenapadala ji správná slova. Je tu tolik věcí, na které si bude muset zvyknout. Tolik se toho musí naučit a určitě je tu čeho se bát. Má co dělat, aby tady vydržela sedět a dýchat.

Vtom k jejich stolu přišly dvě dívky ve žlutých šatech a posadily se proti nim. Byly jedna jako druhá – vysoké lícní kosti, piha nad horním rtem, ryšavé vlasy rozdělené pěšinkou a sčesané k jedné straně tak, že zpola zakrývaly jedno modré oko.

„Kdo je to?“ zeptaly se dvojhlasně Glory. Chopily se vidliček a začaly se cpát identickou porcí bramboráků, slaniny a míchaných vajec.

„Tohle je Lilly,“ pustila se Glory do představování. „Ruby a Rosy jsou moje kamarádky. Můžeš jim věřit.“

Dvojčata položila vidličky a natáhla se přes stůl, aby potřásla Lilly rukou. „Těší nás,“ prohlásily sestry unisono.

Lilly se pokusila o úsměv, ale ruce dál schovávala v klíně. Dvojčata zklamaně svěsila pravici a nechápavě se na sebe podívala. Pak jedna z dívek řekla: „My jsme také z doprovodného programu. Někdy vystupujeme v panoptiku, jindy v lechtivé show.“

Glory káravě povytáhla obočí. „Ruby!“

Ruby pokrčila rameny. „O lechtivé show si cvrlikají i vrabci na střechách.“ Naklonila se a spiklenecky se zazubila na Lilly. „Předvádějí se tam holky, pro případ, že bys to nevěděla.“

„Ježíši, Ruby!“ zlobila se Glory. „Děcka z cirkusu vědí, co to je, ale Lilly v něm nevyrostla. Myslím, že ani nikdy v žádném nebyla. Je to tak?“ Pohlédla na svou svěřenku.

Lilly zavrtěla hlavou.

„Přesně to jsem si myslela,“ přikývla Glory. Zamračila se na dvojčata. „Merrick ji získal na poslední štaci. Nebylo to její rozhodnutí.“

Dívky rázem posmutněly. „Aha,“ hlesly.

„Přesně tak,“ zamumlala Glory. „Takže bychom prosily víc ohledů, ano?“

„Promiň,“ broukla Ruby a zase se pustila do jídla.

„Takže, dítě, co si myslíš o téhle hostině?“ zeptala se Rosy.

„Paráda, co? Moc nám neplatí, zato máme nárok na tři jídla denně.“

„Ale podle toho, co jsem slyšela,“ vložila se do hovoru Ruby, „na téhle štaci moc klidu nebude. Možná tu později vypukne trochu divočina. Včera večer se našim podařilo podmáznout místní radní, takže představení rozhodně nebude jako pro žáčky nedělní školy. Ale Josephine zrovna neskáče radostí, protože pan Barlow slíbil šerifovi dvě z jejích holek, aniž se jí dovolil.“

„Josephine musí mít vždycky hlavní slovo,“ poznamenala Glory. „Buď musí být po jejím, nebo přes to nejede vlak.“

Rosy se obrátila k Lilly. „Drž se od ní dál, rozumíš? Napřed se k tobě bude lísat, jako byste byly nejlepší kámošky, ale dříve, než si to uvědomíš, dostane na tebe dopal a udělá z tebe jednu ze svých…“

Glory se na Rosy tvrdě podívala. „Trochu předčasné,“ ucedila.

„Aha,“ přikývla Rosy. „Omlouvám se.“

„Už víš, v čem bude spočívat tvoje číslo?“ vyzvídala Ruby na Lilly.

U výdejního pultu stál ve frontě muž s chlapcem, které dívenka viděla u slonů. Předali Bobovi svoje lístky a odnesli si podnos k prostřenému stolu na druhé straně stanu. Lilly je vyprovázela pohledem. Nemohla si pomoct. Ten kluk hladil slůně a hrál si s ním. Musí být někdo důležitý. Proč jí potom mával? Copak ji považuje za obyčejné děvče?

„Lilly?“ oslovila ji dvojčata současně.

Holčička zamrkala a podívala se na ně. „Cože?“

„Zajímalo by nás, jestli víš, co budeš dělat,“ vysvětlovala

Ruby. „Jaké bude tvoje představení.“ Vložila si do úst kousek slaniny a pečlivě jej žvýkala. Černá piha nad jejím rtem se pohybovala v nepatrných kruzích.

Lilly pokrčila rameny a tázavě se podívala na Glory.

„Zatím nevíme,“ přiznala její opatrovnice. „Merrick se ještě nerozhodl. Po snídani ji chce ukázat panu Barlowovi.“

Lilly napadlo, že z jejího hlasu zaznívají obavy. Ale možná to byl jenom smutek.

Vtom se u jejich stolu objevil muž s řídnoucími černými vlasy, který přinesl Josephine talíř s jídlem, a kývl bradou na Glory. „Josephine zajímá to děvče.“ Kůže na obličeji se napínala přes lícní kosti a vypoulené oči, jež se zdály nepřirozeně velké, hrozily každou chvíli vypadnout z důlků.

„Patří Merrickovi,“ odpověděla Glory.

„Odkud pochází?“ nedal jí muž pokoj.

„Jestli to chce Josephine vědět, ať se zeptá Merricka,“ odsekla Glory.

Muž se ušklíbl, ale nic na to neřekl. Mrkl na Lilly a odkráčel.

Dívenka se zahleděla na svůj talíř. Bylo jí stále víc a víc nevolno. Napadlo ji, že se přizná, že nemůže jíst. Pak ale vzala do ruky topinku a opatrně si ukousla kůrky. Doufala, že se jí neudělá zle.

 

Po snídani ji Glory vedla zpátky do vlaku, aby ji Merrick mohl ukázat panu Barlowovi. Cestou míjely stan obklopený balíky sena a vědry s vodou. A ve stodole s otevřenými stěnami spatřila skupinu mužů a slona. Tři z nich svírali lana vedoucí ke kladce připevněné ke kůlu nad slonovou hlavou. Odtud lana vedla dolů a ovíjela se kolem slonových předních nohou a kořene chobotu poblíž jeho huby. Čtvrtý muž držel v ruce hůlku a přikazoval slonovi, aby si sedl. Trojice tahala za lana a nutila mohutné zvíře zvednout přední nohy a hlavu.

Další dva chlapíci strkali slonovi pod zadek kulatý podstavec a nutili ho na něj usednout.

Lilly se zastavila a položila si ruku na břicho. Opět na ni padla tíseň a srdcem projela ostrá bolest, jíž se říká stesk po domově. Ale tentokrát se k nim přidalo něco, co bylo cítit jako hrůza a trýzeň.

Glory se po ní ohlédla. „Co se děje?“

„Co dělají s tím slonem?“

„Snaží se ho naučit nové kousky,“ odpověděla Glory.

„S tímhle mají jenom potíže.“

„Vypadá to jako… když ho mučí.“

„Bolí ji to.“

Lilly uslzenýma očima pátrala v ženině tváři. „Jak to víte?“

Glory na ni dlouze pohlédla, pak znovu vykročila. „Nevím,“ hlesla tiše.

Dívenka ji následovala se zrakem upřeným do země. Nedokázala se na slona znovu podívat. Soucítila s ním jako s uvězněným lvem. Vnímala každý záchvěv jeho strachu, bolest a zmatek. Dopadla na ni veškerá tíha bezmoci, jako by spadla do bažiny, anebo se ji chystal pohltit tekutý písek.

Sotva se přiblížily k vlaku, Glory zpomalila. „Poslouchej mě. Za pár hodin začínáme na nové štaci a pan Barlow je před premiérou podrážděný jako medvěd chycený do pasti. Proto nemluv bez vyzvání.“

Před jedním z osobních vozů na ně čekal Merrick. Přecházel sem a tam a mnul si ruce. Na rozdíl od ostatních vagonů, zelených, hnědých a šedých, byl tenhle natřen lesklou červenou barvou a ozdobený černými šroubovicemi. V oknech visely záclonky se střapci a nápis pod nimi, vyvedený zlatými písmeny, hlásal: CIRKUS BRATRŮ BARLOWOVÝCH. Kromě Merricka tu byli další dva muži, každý stál z jedné strany schůdků. Jeden byl plešatý se zlýma očima a chlupatými pažemi. Druhý se zdál velký jako kůň a košile s krátkým rukávem se mu napínala na hrudi, jako by měla každou chvíli prasknout. Černé vlasy měl svinuté do uzlu na vršku hlavy.

„Vidíš je?“ zašeptala Glory. „Tak těm se vyhýbej. Jsou to hlídací psi pana Barlowa. Chrání ho, a když se vyostří vztahy mezi námi a zástupci města, pracují jako vyjednavači.“

Lilly mohla jenom přikývnout.

„Proč vám to trvalo tak dlouho?“ obořil se na ně Merrick. Dříve než mu Glory stačila odpovědět, popadl Lilly za paži a vlekl ji po kovových schůdcích na plošinu mezi dvěma vozy. Glory pospíchala za nimi, ale Merrick na ni štěkl, aby počkala venku. Potom zvedl bradu, odkašlal si a zaklepal na dveře. Lilly se krčila po jeho boku jako mladý králík a srdce jí bušilo.

„Vstupte!“ ozval se zevnitř zvučný baryton.

Merrick otevřel dveře a přikázal Lilly, aby šla jako první. Lesklé stěny vozu, v němž stály dvě polstrovaná křesla, sametová pohovka a kulatý stolek, zdobila moderní svítidla. Květované koberečky, halabala rozmístěné po podlaze, připomínaly rozsypané hrací karty. K jedné ze stěn se tulil nevelký pracovní pult se dřezem a příborníkem. Na stropě se otáčely dva dřevěné větráky. Otevřené dveře za závěsem z korálků vedly do další místnosti. Pach kouře, starého dřeva a teplého prachu připomněl Lilly její pokojíček v podkroví. Stesk po domově se přes ni převalil jako přílivová vlna, až měla strach, že upadne. Její hlava byla najednou moc těžká a hrozilo, že ji stáhne k zemi. Nějak se jí podařilo udržet zpříma. Skřípala zuby tak dlouho, dokud pocit závrati nepominul.

U kulatého stolku seděl muž v obleku. Na košili svítily manžetové knoflíčky a pod stolkem naleštěné boty. Před sebou měl talíř s míchanými vejci a hrnek s kávou. Nad zašedlými zuby, které se zdály pro jeho ústa moc velké, se kroutil světlý navoskovaný knír.

„Co je to?“ zavrčel.

„Na poslední štaci jsem získal nové číslo,“ hlásil Merrick.

„Něco takového jsme nikdy neměli.“

„Přistup blíž,“ vyzval Lilly principál.

Dívenka udělala, co po ní žádal. Jako by měla pusu plnou pilin.

„Jak ji budeme nabízet?“ zeptal se Barlow.

„Nejsem si jist,“ připustil Merrick. „Napadá tě něco?“

Muž s navoskovaným knírem opsal rukou kroužek ve vzduchu a naznačil tím, že se má Lilly otočit. Pohybovala se pomalu, aby se jí nezatočila hlava, ale poslechla.

Pan Barlow na ni zíral, popíjel kávu a bubnoval prsty do stolu. Pak se zvedl ze židle. „Alano!“ zařval tak hlasitě, až se Lilly lekla. „Pojď sem!“

Ve vedlejší místnosti někdo zasténal a zaskřípala péra postele. „Co jééé?“ zakňoural ženský hlas.

Barlow se zamračil. „Okamžitě sem pojď! A nenuť mě to opakovat.“

„Prokristapána,“ brblala Alana. Nato o něco veselejším hlasem zavolala: „Hned jsem tam!“ Následovaly další zvuky – nohy dopadly na podlahu, těžký povzdech, cinkání šperků, zarachocení otvíraného a zavíraného šuplíku. Po dlouhé minutě Alana odhrnula závěs z korálků a vplula do místnosti v bílém županu, který se jí až k pasu rozvíral a odhaloval krajkové prádlo. Rudou rtěnku měla rozmazanou kolem úst a blond vlasy rozcuchané. Tenkou látkou podprsenky prosvítaly růžové bradavky. Za ní vklusal do salonku malý hnědý pes.

Alana se usmála na Barlowa. „Co je, drahý?“

Lilly sklopila oči k podlaze. Copak nikomu nevadí, že je ta paní skoro nahá?

Když pes uviděl Merricka, začal na něho vrčet a štěkat. Vztekle cenil zuby a ježil srst na hřbetě. Najednou se zarazil a pohlédl na Lilly. Svěsil hlavu, přicupital k ní a dřepl si na zadek. Zvedl tlapky a zaprosil, aby ho zvedla a pohladila.

„Hele… Ať mě vezme čert,“ podivila se Alana. „Tohle nikdy dříve neudělala. Kromě mě přece Čiči každého nesnáší.“ Přišla blíž, klekla si vedle psa a vzhlédla k Lilly. „Chceš si ji pohladit?“

Dívenka přikývla. Svezla se na jedno koleno a dotkla se fenčiny hlavičky. Čiči se spokojeně převalila na záda a nabídla jí bříško k podrbání. Divoce vrtěla ocáskem. Lilly hladila pejska po břiše a poprvé po dlouhé době se usmála.

„Nikdy jsem neviděla, že by na někoho takhle zareagovala,“ žasla Alana. „Zuby se ohání dokonce i po Sydovi, když se k ní dostane moc blízko.“ Ohlédla se přes rameno. „Nemám pravdu, miláčku?“

„Jestli mě ten hloupý čokl někdy kousne, tak ho zašlapu do země,“ vyhrožoval pan Barlow.

Alana ho nebrala na vědomí. Místo toho se soustředila na Lilly. „Ty jsi to se zvířaty vždycky uměla?“ Dlouhými růžovými nehty poškrábala Čiči na hrudi.

Dívenka pokrčila rameny.

„Myslím, že se neznáme,“ pokračovala Alana. „Jak se jmenuješ, zlato?“

Dříve než stačila odpovědět, Barlow vyštěkl: „Snažíme se jí vymyslet umělecké jméno. Proto jsem si tě sem zavolal, a ne aby sis hrála s tím pitomým psem.“

Alana otráveně zakoulela očima a dál se mazlila s Čiči.

„Jaké má číslo? Kde bude vystupovat?“

„Kde si sakra myslíš?“ utrhl se na ni Barlow. „V panoptiku!“ Žena dotčeně semkla rty a přestala fenku hladit. Zvedla se, cudně si upravila župan a stáhla si ho v pase. „Nazvi si ji, jak chceš,“ odsekla. „Stejně to tak uděláš.“

„Kruficix!“ rozlítil se Barlow. „Někdy se divím, proč si tě tady držím.“

Alana ho obdařila mrazivým úsměvem a zamířila k ložnici. „Tohle víš naprosto přesně.“

Barlow ji chytil za paži. „Zůstaň tady! Potřebuju nápady.“

Alana se mu vytrhla. Plácla sebou na sametovou pohovku a našpulila pusu. Čiči se zvedla z podlahy, doklusala ke kanapi, vyskočila nahoru a posadila se vedle své paničky. Alana si vzala cigaretu ze stříbrného pouzdra pohozeného na stole. Vložila ji mezi rty s rozmazanou rtěnkou, zapálila si a kouř vyfoukla s větší razancí, než bylo třeba. Pak mírně zaklonila hlavu a upřela oči na Lilly. Přemýšlela.

„Nemá chybu,“ prohlásila po chvíli. „Když jsem ji uviděla, napadlo mě, že je to porcelánová panenka.“ Znovu zadýmala z cigarety, překřížila nohy a naklonila se dopředu. „Co takhle: Jediná živá porcelánová panenka na světě? Nebo: Opravdová porcelánová panenka, která dýchá?“ Když mluvila, z úst se jí linuly proužky kouře.

„Málo exotické,“ namítl Barlow. „Chci lidi šokovat a udivovat, ne je unudit k smrti.“

Alana znovu obrátila oči ke stropu a potáhla z cigarety.

„Co takhle Labutí dívka? Nebo bychom ji mohli obléknout do svatebních šatů a ukazovat ji jako Umrlou nevěstu.“

„Podle mě bychom ji měli prezentovat jako princeznu,“ vložil se do rozhovoru Merrick.

„To by možná šlo,“ přikývla Alana. „Je jiná, protože má nepřirozeně bílou kůži. Musí se to vysvětlit něčím, co dává smysl. Třeba: Zmrzlá princezna. Nebo: Ledová princezna.“

„Mám to!“ zvolal Barlow. „Ledová princezna z jiné planety!“

Alana zavrtěla hlavou a opřela se o pohovku s jednou paží přehozenou přes břicho, druhou ohnutou v lokti a s cigaretou ve vzduchu.

Barlow ji ignoroval. „Perfektní, ne?“ zeptal se Merricka. Ten pokrčil rameny a zamumlal něco nesrozumitelného.

„Cože?“ zeptal se Barlow.

„Nic,“ broukl Merrick.

„Řekl, že je to hloupé,“ žalovala Alana.

„Ty drž hubu,“ doporučil jí Barlow.

Do Alany vjela zlost. Rozdrtila cigaretu v popelníku, zvedla se a vrátila se do ložnice. Čiči seskočila z kanape a cupitala za ní.

„Podle tebe je to hloupé?“ zeptal se Barlow Merricka.

„Ne. Ale nechápu, co má ledová princezna společného s jinou planetou. Jako že je mimozemšťanka? To jsem na mysli neměl.“

„Nuže… Tenhle cirkus naoko patří bratrům Barlowovým,“ spustil principál, „ale jediný bratr jsem tu já. Nemluvě o tom, že jsem to já, kdo platí účty. Prokaž si laskavost a zapamatuj si to.“

Merrick zatínal zuby a ve spáncích mu tepalo. „Moc dobře víš, že mi tvůj bratr chtěl svůj podíl přenechat,“ zavrčel.

„Možná jo, možná ne. Jediná věc, kterou vím jistě, je, že nestačil změnit svou poslední vůli mezi tím, co si troufl na Alanu, a utopil se v té řece. Jsi můj bratranec, Merricku, ale až z druhého kolena. Máš náramné štěstí, že tě nechávám vést panoptikum.“

„Panoptikum mi patří.“

„Kdepak, chlapče drahý, nepatří. Možná ti náleží pár čísel a máš loajálního Viktora, ale stany, plakáty a jeviště jsou moje. Mně patří pokladny a já platím lidi, kteří v nich prodávají lístky.“

„Možná. Ale Lilly je moje číslo. Já bych měl rozhodnout, jak jí budeme říkat.“

Barlow vystrčil bradu a přistoupil o krok blíž k Merrickovi.

„Poslouchej, ty sráči. Beze mě bys neměl cirkus, kde by mohla vystupovat. Mně patří šapitó, zvířata i vozy. Já platím lidi, kteří všechno stavějí. Dokonce vlastním i ten vlak, co převáží tvou mizernou prdel z jedné štace na druhou. Teď vypadni z mého vagonu dřív, než tě z něj vyhodím!“

„Jdeme!“ poručil Merrick a zamířil ke dveřím.

Glory vrátila hlídačům cigaretu a pospíchala za Merrickem. „Co se stalo?“

Merrick ji nebral na vědomí. Sveřepě rázoval pryč s rukama zatnutýma v pěst. Pak se zastavil a zplna hrdla nadával.

„Když dojde na šapitó, tak ten arogantní parchant možná ví, o čem mluví, ale o provozování panoptika nemá nejmenší ponětí!“

„Co povídal?“ vyzvídala Glory.

Merrick znovu vykročil. „Nechci o tom mluvit.“

„Dobře. Musím se připravit na představení,“ prohlásila Glory. „Vezmu Lilly do vozu dvojčat. Může s nimi bydlet. Místa mají dost.“

Merrick zavrtěl hlavou. „Ne. Zůstane s námi.“

„Ale…,“ chystala se Glory protestovat.

Merrick se zastavil. „Žádné ale. Nehodlám jí poskytnout příležitost k útěku.“

„K útěku? Kam by šla? Je to malá holka.“

„Kašlu na to.“ Nenechal se přesvědčit. „Zůstane v našem voze, kde na ni můžeme dohlížet, a tím to hasne. Buď to, nebo se vrátí do dobytčáku k ovcím a lamám.“

Glory se na dívenku ustaraně podívala. „Dobře,“ přikývla.

„Tak si ji vezmu s sebou do šatny, až se půjdu převléknout.“

„Ne. Nestihla by ses včas vrátit do vlaku a křupani by tě viděli bez placení.“ Opět vykročil. „Pojď už.“

Glory a Lilly prošly kolem tří dalších vozů. U čtvrtého vystoupaly po schůdcích a počkaly, až jejich vůdce odemkne dveře. Uvnitř to vypadalo jako ve vagonu pana Barlowa, až na to, že stěny postrádaly lesk, nábytek byl opotřebovaný a na stropě chyběly větráky. Dřez byl plný špinavých sklenic. Místnosti od sebe oddělovaly zašlé žluté závěsy s šedými fleky. Bylo tu horko a dusno jako v Lillyině podkrovní ložnici uprostřed léta.

Vůbec se jí tu nelíbilo.

Merrick dorázoval ke skříňce, vzal z ní lahev, otevřel ji a nalil si do sklenice hnědou kořalku. Glory zvedla z gauče noviny a zmuchlanou pokrývku a natřásla polštáře.

„Můžeš spát tady,“ řekla dívence. Ze stolku plného časopisů zvedla popelník přetékající nedopalky a rozsypaný popel smetla na podlahu. „Omlouvám se za ten nepořádek.“

Lilly stála u dveří jako přimrazená. Nevěděla, co má udělat, ani co říct. Tohle je její nový domov, ať se jí to líbí nebo ne. Představila si svůj ubohý pokojík s hrbolatým slamníkem, flekatým polštářem a Abby spící na vlněné dece. Náhle si s definitivní platností uvědomila, že nic z toho už nikdy neuvidí, a tohle poznání na ni dopadlo jako rána kladivem. Byl to ten nejhorší pocit na světě. Oči se jí zalily slzami a plíce se svíraly. Snažila se počítat prkna na podlaze, aby se uklidnila, ale nepomáhalo to. Glory zaznamenala, co se děje, přistoupila k ní a klekla si na podlahu.

„Všechno je v pořádku,“ domlouvala jí. „Zhluboka dýchej! Vím, že je toho na tebe moc, ale já se o tebe postarám. Slibuji.“

Po několika dlouhých minutách zápasu o vzduch hrudník konečně povolil. Lilly doklopýtala ke kanapi a zhroutila se na ně, obličej zmáčený potem i slzami. Viděla rozmazaně, a tak zavřela oči. Byla vyčerpaná a strašně ráda by unikla do spánku, ale hlava se jí točila z přemíry událostí. Musí vymyslet nějaký plán, dostat se odtud a utéct zpátky domů.

Třeba dnes odpoledne, až cirkus otevře a Merrick a Glory půjdou do práce, mohla by se nepozorovaně vytratit a dojít po kolejích až k Blackwood Manoru. Neměla ponětí, jak dlouho to bude trvat, ale nestarala se o to. Třeba by mohla ukrást nějaké jídlo a deku a v noci přespávat v lese. Aspoň že není zima. Představila si, jak se přes pole a louky vrací na farmu rodičů. Vyběhne po schodech ke dveřím a zaklepe. Tatínek přijde otevřít a užasne, že ji vidí. Maminka se možná bude zpočátku zlobit, ale ona jí slíbí, že bude hodná, nebude škemrat o věci, které nemůže mít, naučí se nazpaměť úryvky z bible a každý večer se nezapomene pomodlit. Třeba jí potom dovolí zůstat. Vtom ji ještě něco napadlo a začala se chvět.

Co když tatínek nebude šťastný, že ji vidí? Co když po celou dobu věděl o tom, že ji chce maminka prodat do cirkusu? Koneckonců jí dovolil, aby dceru zamykala v podkroví. Kdyby ji opravdu miloval, nikdy by to nepřipustil. A co když doopravdy ,dávno nedlí na tomto světě‘? Co když skutečně zemřel?

Tohle pomyšlení se rovnalo pádu z útesu. Bezvládné ruce a nohy jsou najednou k ničemu, vlasy povlávají kolem obličeje a hlavy. Zabořila tvář do polštáře a rozvzlykala se.

Glory vedle ní poklekla. „Plakat je v pořádku. Máš plné právo se zlobit, být smutná, šílet i být vystrašená. Není správné, co ti matka udělala. Když moji rodiče nechali Viktora zavřít do blázince, bylo mi šest a jemu pět, ale Bůh mi odpusť, dodnes si pamatuju, jak jsem byla ráda, že tam nechali jeho a ne mě. Mohl se ubrečet a já…“

Merrick s prásknutím postavil skleničku na skříňku. „Prokristapána, Glory!“ zavrčel. „Přestaň blábolit. Za hodinu začíná představení a musíš se jít připravit.“

Glory se zvedla a otřela si dlaně o sukni. „Nevadilo by, kdybych dnes vynechala? Ostatní také pokaždé nevystupují. Měla bych tu zůstat s Lilly a…“

Merrick byl jedním skokem u ní a tvrdě ji uhodil do obličeje. Zavrávorala dozadu a málem upadla, ale podařilo se jí udržet se na nohou. Lilly se posadila a lapala po dechu. Glory se chytila za tvář a podívala se na holčičku očima, v nichž se zrcadlila hanba a strach. Pak beze slova svěsila hlavu a zmizela ve vedlejší místnosti.

„Nejlepší bude, když si sbalíš svoje věci!“ zařval za ní Merrick. Vrátil se ke skříňce a nalil si další drink. Lilly ho sledovala z pohovky. Zatínala prsty do polštářů.

O chvíli později Glory vyšla z vedlejšího pokoje s miniaturním kufříkem v ruce. Na tváři měla červený otisk ruky. „Přijdu, hned jak skončím. Je mi líto, ale nemůžu tu zůstat.“

Lilly si zoufale přála, aby ji neopouštěla, ale nemohla vůbec nic dělat. Sledovala, jak Glory odchází. Potom se schoulila v rohu pohovky a čekala, co přijde dál. Merrick za Glory zamkl a ztratil se do vedlejší místnosti. Někde klaply dveře. Lilly zadržela dech a poslouchala. Dá se z vozu odejít ještě jinudy? Ale slyšela jen tlukot svého vyděšeného srdce a něco, co znělo jako tekoucí voda. Zvedla se a po špičkách se připlížila ke dveřím. Zkusmo stiskla kliku, přestože věděla, že jsou zamčené. Vyzkoušela okna. Marně. Ani se nepohnula. Lilly si zase sedla a pokoušela se přemýšlet.

Dveře druhé místnosti se otevřely a zase se zavřely. Merrick si pohvizdoval, když se po ní pohyboval. O několik minut později se objevil v obleku a kravatě. Vlasy měl ulízané dozadu a o to víc vynikal jeho zjizvený obličej. Vůně krému na boty a kolínské Lilly připomněla tatínka. Merrick si nalil další drink, přistoupil k pohovce a ušklíbl se. Polkl a strčil do Lilly tak, že spadla do polštářů.

„My dva společně vyděláme spoustu peněz,“ sliboval, „ale právě teď musím dohlédnout na svůj program.“ Kopl do sebe obsah sklenice a zamířil ke dveřím.

Lilly sledovala, jak odchází. Značně se jí ulevilo. Třeba by mohla bušit do okna a přitáhnout tím k sobě něčí pozornost anebo okno rozbít a vylézt ven. Merrick si uvědomil, že v ruce pořád svírá sklenku, vrátil se a postavil ji na skříňku. Lilly ztuhla a dříve, než si stačila uvědomit, co se děje, se na ni muž vrhl s napřaženýma rukama. Ječela a pokoušela se mu utéct, ale zaryl jí prsty do předloktí a vlekl ji do vedlejší místnosti. Marně sebou zmítala a kopala kolem sebe.

Vlekl ji kolem židle, na níž se vršily šaty, a postele se zmuchlanými přikrývkami. Pak otevřel úzké dveře a strčil ji do maličké místnůstky. Lilly klopýtla a upadla mezi stěnu a toaletní mísu. Merrick práskl dveřmi a místnost se ponořila do tmy. Do nosu ji udeřil příšerný zápach, z nějž se jí zvedal žaludek. Vyhrabala se na nohy, zabušila do dveří a křičela, aby ji pustil ven.

„Je mi líto, dítě,“ ozvalo se tlumeně z druhé strany, „ale mám teď nějakou práci.“
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Julie

 

DRUHÝ DEN PO NÁVRATU DO BLACKWOOD MANORU se Julie s trhnutím probudila. Hlavu měla v podivném úhlu přitisknutou k područce tvrdého kanape. Napřed nevěděla, kde je. Pak rozpoznala mramorový krb a zdobený strop v obývacím pokoji svých rodičů. Teď spolu s celým domem patří jí. Zdálo se to neuvěřitelné a tak trochu znepokojivé. Sedla si, protáhla se a promasírovala si ztuhlý krk. Ve zšeřelé místnosti byla taková zima, že skoro viděla svůj sražený dech. V noci oheň vyhasl. Zvedla se, přistoupila k oknu a odhrnula těžké sametové závěsy. Sklem pronikly teplé paprsky slunečního světla, rozzářily prach poletující vzduchem a na starém perském koberci vytvořily bloky světla. Zadul vítr a okenní rám zasténal v pantech. Matčiny uschlé růžové keře zaškrábaly o římsu.

Venku, kam až oko dohlédlo, se táhl zhnědlý trávník k řadě vzrostlých dubů, bílému plaňkovému plotu, jednosměrce vedoucí do města a dál, až k úpatí kopců tyčících se na obzoru. Holé, kývající se větve stromů obsadilo hejno špačků. Po cestě rachotil šedivý pick-up a výpary z jeho výfuku se kroutily v mrazivém vzduchu. Dokonce i ve slunečním svitu všechno vypadalo opuštěné a studené.

Poté, co znovu úspěšně rozdělala oheň v krbu, zašla do kuchyně a otočila knoflíkem na sporáku pod čajovou konvicí. První věc, kterou měla na seznamu, bylo zjistit, na jakém principu funguje topení. Potom se vydá na průzkum. Otevřela šuplík vedle sporáku a zahleděla se na jedno z největších tajemství svého dětství – matčiny klíče. Stále měla před očima velký kroužek visící na matčině zástěře. Mosaz a železo cinkaly, když kráčela nahoru a dolů po schodech, přes místnosti a haly. Byla slyšet jako kočka se zvonkem na obojku. Během dospívání si Julie často pokládala otázku, proč je těch klíčů tolik a kam je matka ukládá na noc. Mohly po celý ten čas být v téhle zásuvce? Kdepak, to není možné. Matka je nikdy nespouštěla z dohledu. Kolikrát se stala svědkem toho, jak si matka četla nebo vařila a jednou rukou kontrolovala, jestli má klíče stále přivázané k zástěře? Stokrát? Tisíckrát?

Julie se zhluboka nadechla a dotkla se klíčů. Napůl čekala, že se ozve matčin varovný hlas s připomínkou, aby je nechala na pokoji. Ale nikdo ji nepokáral, nedostala elektrický šok nebo facku od neviditelné ruky matčina ducha. Zvedla kroužek a udivilo ji, že váží víc, než předpokládala. Bylo na něm sedmnáct klíčů, každý z nich svým způsobem unikát – krátký, dlouhý, mosazný, železný, tlustý, tenký, obyčejný, zdobený. A teď, stejně jako všechno ostatní v Blackwood Manoru, patří jí. Vzala si klíče, v hale si vyzvedla kufr a zamířila do svého starého pokoje.

Prvnímu patru vévodila úzká hala, z níž se dvěma směry táhla dlouhá chodba. Juliina ložnice byla hned u schodů, první dveře zleva. Jak očekávala, byly zamčené. Vyzkoušela pět klíčů, než našla ten správný. Otočila klíčem v zámku. Krátce jí blesklo hlavou, jak je zvláštní, že neví, který klíč náleží k jejímu pokoji. V pokoji byla strašná zima a vypadal úplně stejně jako tu noc, kdy ho definitivně opustila – až na pavučiny povlávající z plátěného slona, který stál na poličce nad čelem postele. Všechno pokrývala vrstva prachu, včetně obrázků psů a koček přilepených k zrcadlu pověšenému nad toaletním stolkem.

Překročila práh a zůstala stát uprostřed místnosti stále s kufrem v ruce. Celá se chvěla. Mysl zaplavily tisíce vzpomínek. Tady strávila bezpočet osamělých hodin – trestaná za sebemenší porušení matčiných pravidel. Tady si psala domácí úkoly. Mockrát si přála mít bratra nebo sestru. A nesčetněkrát tady vzlykala do polštáře potom, co ji ve škole šikanovali. Po dlouhých minutách se otočila a odešla. Nechtěla tu zůstat. Může se ubytovat v jiném pokoji. Koneckonců jenom na tomto podlaží jich je šest.

Zavřela dveře, zasunula klíč do zámku a chystala se jím otočit. Ale pak si to rozmyslela. K zamykání není důvod. Ne že by k tomu důvod někdy byl – byl to jen takový matčin rozmar. Bude zamčeno a basta! Vydala se s kufrem v ruce na konec chodby, matčiny klíče cinkaly. Ten zvuk jí připomněl, jak každý večer ležela v posteli a naslouchala cinkání, které se linulo z chodby, když matka kontrolovala všechny místnosti. Neměla ponětí, proč to dělá.

Zastavila se před dveřmi pokoje, který byl hned proti ložnici jejích rodičů. Matka jej nazývala hernou a byla to jediná místnost, kam směla kromě své ložnice vstoupit. Herna se nezamykala. Škvírami kolem závěsů se dralo dovnitř šedivé světlo. Prkennou podlahu pokrýval mátově zelený koberec s motivem růží. U stěny stálo kanape s mosaznou kostrou a polštáři s volány a vedle něj bílé křesílko. Prostor mezi dvěma vysokými okny vyplňovala skříň natřená namodro. Na rozdíl od její ložnice zde vládl pořádek a čistota.

Jako dítě tu strávila spoustu hodin. Česala vlásky svým panenkám, krmila je z lahve, kolébala je ke spánku a líbala na čelo. Když si na to teď vzpomíná, srdce se jí podivně svírá. Byla to matka, kdo ji naučil děťátko zavinout a uložit do postýlky? Byla to ona, kdo jí řekl, že má panenky jemně plácat po zádíčkách a zpívat jim, aby usnuly? Najednou si to neuměla představit. Vypudila vzpomínku z mysli a soustředila se na přítomnost. Přemítání o ženě, která ji přivedla na svět ve věku, kdy většina ostatních matek doprovází své potomky k oltáři anebo je vypravuje na vysokou, nic nezmění. Matka byla taková, jaká byla, a teď je pryč.

Postavila kufr vedle skříně, roztáhla závěsy a podívala se z okna. Shlížela na tu část dvora, kde nevelký trávník lemovalo šest pokřivených jabloní. Kdykoliv se projevovala příliš hlasitě anebo pokoušela matčinu trpělivost během letních prázdnin, poslala ji, aby si tam šla hrát, zatímco dospělí popíjeli na terase ledový čaj a whisky, uvelebení v proutěných křeslech. Přes vršky jabloní bylo vidět koňské stáje, obklopené bílými ohradami, a hnědé pastviny. V kruhové ohradě se pásli tři koně, které sledovali dva muži. Jeden stál s rukama v bok, druhý se botou opíral o spodní břevno a překřížené paže měl položené na tom horním. Muž s rukama v bok vypadal jako Claude, ale neměla ponětí, kdo je ten druhý. Potom si všimla šedého pick-upu, který prve rachotil po silnici. Ten druhý muž je možná veterinář.

Otevřela kufr, vyhledala silnější svetr a oblékla si ho. Třeba Claude ví, jak zprovoznit topení. Netušila, jestli se dům vytápí uhlím nebo dřevem, ani kde je termostat. Koneckonců odtud odešla v teenagerském věku a o tyhle věci se nikdy nezajímala. A kdyby se zeptala, stejně by jí nikdo nic nevysvětlil. Mlhavě si vzpomínala, že otec chodíval do sklepa „zregulovat ventily“, ale nebyla si jistá, co tím myslel. Pokud Claude nebude nic vědět, musí na to přijít sama anebo sehnat nějakého topenáře. Před zrcadlem si učesala vlasy, stáhla si je do culíku a sešla do přízemí. V kuchyni už pištěla čajová konvice. Horká voda bublala z hubičky a syčela na rozpálené plotýnce. Julie ji vypnula a bez přemýšlení popadla rukojeť čajníku.

„Kruci!“

Pustila konvici zpátky na sporák a pospíchala ke dřezu, aby si zchladila popálenou dlaň pod vodovodem. Jak se má o tohle místo postarat, když ani není schopná uvařit si čaj, aniž by něco zvorala? Zírala na tekoucí vodu a dumala, jestli odtud nemá utéct, dokud může. Vtom někdo zaklepal na dveře, až se lekla a nadskočila úlekem.

„Hrome!“ ulevila si znovu. Utáhla kohoutek, otřela si ruce o kalhoty a šla otevřít. Třeba je to Claude. Mohla by se ho zeptat na topení. Stiskla kliku, ale za dveřmi stál někdo jiný. Muž v gumových holínkách, černé pletené čepici a zelené pracovní bundě k ní byl otočený zády a pozoroval koně v ohradě.

„Přejete si?“ oslovila ho Julie.

Neznámý se otočil a strhl si čepici z hlavy. „Omlouvám se,“ zadrmolil. „Trochu jsem se zasnil a vy jste mě při tom přistihla. Jsem Fletcher.“ Usmál se a nabídl jí ruku. „Fletcher Reid. Přišel jsem za slečnou Blackwoodovou.“

Byl vysoký a štíhlý a mohlo mu táhnout na třicet. Měl hranatou bradu a oči barvy čokolády. Nad opáleným obličejem trčely do všech stran vlasy barvy písku.

Potřásla mu rukou. Stisk měl pevný a kůži drsnou. „Slečna Blackwoodová jsem já,“ představila se.

Jeho obočí prudce vystřelilo vzhůru. „Vy jste ta nová majitelka?“

„Ano.“

„Ale jste tak… tak…“

Tváře jí zrudly. „Já vím. Jsem příliš mladá, abych vlastnila ranč.“

Okamžitě zalitoval svých slov. „Ale ne. Omlouvám se. Nic mi do toho není. Odpusťte mi, prosím.“ Ohlédl se přes rameno, jako by se chystal utéct, potom se široce usmál. „Mohli bychom začít znovu?“

Pokrčila ramenem. „Jistě.“

Znovu jí potřásl rukou. „Jsem veterinář.“

Dočista ji tím zaskočil. Z nějakého důvodu předpokládala, že veterinář bude starý jako Claude, chlapík se zarostlou tváří a rukama poznamenanýma věkem. Nemohla se víc mýlit. Vypadal jako jeden ze surfařů, které sledovala na Long Islandu. „Ráda vás poznávám,“ řekla. „Jsem Julie.“

„Těší mě, Julie. S Claudem nás napadlo, jestli byste nechtěla zajít do stáje a podívat se na koně.“

„Já?“

Přikývl.

„Něco se stalo? Protože já ne…“

„Kdepak, nic takového. Kupec má zájem o pár našich – chtěl jsem říct vašich – hřebců. Zajímalo by nás, jestli je chcete prodat, nebo ne.“

Zamračila se. Proč se jí na to ptají? Proč po ní už teď chtějí rozhodnutí? Vždyť právě přijela a o koních neví ani ň.

„Nevím. Já…“ V duchu zasténala. Není schopná dát dohromady ani dvě slova. Bude mě považovat za idiota. „Udělejte to, co bude pro farmu nejlepší. Věřím, že vy a Claude učiníte správné rozhodnutí.“

„Dobře,“ přikývl. „Vím, co si Claude myslí, ale povídal, že se vás napřed musíme zeptat. Určitě se nechcete na ty koně podívat? Patří k nejlepším hřebcům, jaké máme. Dokonale reprezentují zdejší uznávaný chov a naši nejznámější linii. Až je uvidíte, pochopíte, co tím myslím.“

Zamyslela se nad tím a pokrčila rameny. Podívat se může. Do stáje stejně dříve nebo později zajít musí, nemluvě o tom, že se potřebuje zeptat Clauda na topení. „Oukej.“

„Asi byste si měla vzít kabát,“ doporučil jí. „Dneska je venku zima.“

Otevřela dveře dokořán a ustoupila stranou. „Prosím, pojďte do tepla a počkejte, než se obléknu.“

Vešel dovnitř a zavřel za sebou. Čekal na ni na prahu kuchyně s čepicí v ruce. „Pěkný dům!“ volal za ní. „Má parádní kuchyni!“

Ze skříně v hale si vzala kabát a pospíchala nazpátek. „Vy jste tu nikdy nebyl?“

Zavrtěl hlavou. „Paní Blackwoodová byla zvláštní patronka. Nikdy nás nepozvala dál. Když jsme od ní něco potřebovali, museli jsme jí zavolat na domácí linku.“

Julie zastrčila paže do rukávů a pozapínala si knoflíky.

„Tomu věřím. Moje matka zbožňovala pravidla.“

Ušklíbl se. „Promiňte. Neuvědomil jsem si, o kom hovořím.

Myslel jsem, že byla vaší vzdálenou tetou nebo tak něco.“

Usmála se. „Nelamte si tím hlavu. Jestli někdo ví, jak byla moje matka divná, tak jsem to já.“ Chystala se vytáhnout z kapsy háčkovanou čepici, ale rozmyslela si to. Byla celá umolousaná a na lemu se začínala párat. Pak si uvědomila, že kabát nevypadá o moc líp. Kdyby Fletcher a Claude věděli, jak žila poslední tři roky, nebrali by ji vážně. Nacpala čepici zpátky a v tu chvíli si uvědomila, že nemůže do stáje vyrazit v keckách. Rychle se rozhlédla po šatně, jestli neobjeví vhodnější obuv, a poprvé od svého návratu si všimla matčiných holínek stojících na obvyklém místě pod lavičkou. Skopla z nohou kecky a natáhla si gumovky. Byly o dvě čísla větší. Připadalo jí nepatřičné si je brát. Napřímila se a snažila se nevnímat propadliny a hrboly v prošlapané vnitřní stélce, jak je během let poznamenala matčina chodidla.

„Claude vám neřekl, že jsem Corallinina dcera?“ Ze všech sil se ovládala, aby působila klidně a vyrovnaně.

„Jestli má Claude nějakou typickou vlastnost, tak tu, že si zásadně hledí svého,“ odpověděl Fletcher. „Nikdy neporuší pravidla a neplete se do cizích věcí.“

„To je dobré vědět. Proč jste mi potom nezavolal domácím telefonem?“

„Od smrti vaší matky, chtěl jsem říct paní Blackwoodové, je odpojený. Dokud jste nepřijela, ani nebyl třeba.“

Vydala se ke dveřím. „To chápu. Nechám ho zase připojit.“

Muž se usmál, narazil si čepici a kavalírsky jí otevřel. Vyšli z domu a zamířili ke stáji. Julie kráčela s rukama v kapsách. Vlasy ji šlehaly do očí a z chladného větru jí kapalo z nosu. Zalitovala, že si nevzala nic na hlavu. Co na tom, jak vypadá? Třeba najde v domě vhodnější kabát a čepici, než si koupí něco nového na sebe.

Fletcher jako by nepříjemný vítr nebral na vědomí. Obrátil tvář ke studenému slunci a vykročil přes trávník. Oči upíral ke vzdálenému obzoru. Pak otočil hlavu a usmál se na Julii, jako by se spolu vydávali do stáje každý den. Na rozdíl od Julie, která nesnášela rozpačité mlčení a pokaždé se je pokoušela vyplnit nějakým hovorem, se zdál v naprosté pohodě. Jako by mu chůze bok po boku stačila.

Na druhou stranu Julie nesnášela žvanění o ničem, takže byla ráda, že Fletcher neplácá něco o počasí nebo o půvabech okolní krajiny. Život je příliš složitý, významný a moc krátký na to, aby marnila čas plkáním o nedostatku srážek nebo probíráním posledních klepů. Zajímalo ji, jak se ostatní lidé cítí, jestli jsou šťastní nebo smutní, a jak uvažují o druhých. Chtěla vědět, kdy se cítí milovaní a co jim dokáže brutálně ublížit. Zajímala se o jejich minulost a vztahy a o to, jakým způsobem se dostali tam, kde teď jsou. Jaký měli vztah se svou matkou, otcem a sourozenci. Toužila zjistit, jestli je jedinou zmatenou osobou na světě, která si připadá opuštěná jako kůl v plotě. Avšak na žádnou z těchto věcí se Fletchera zeptat nemohla. Jenže něco říct musela.

„Jak dlouho pracujete v Blackwood Manoru?“

„Já tu nepracuju. Obracejí se na mě všechny farmy v okolí, pokud potřebují moje služby.“

„Jistěže,“ přisvědčila. Možná je někdy lepší být zticha. „Jak dlouho tady děláte veterináře?“

Zkřivil koutek úst a zamyslel se. „Asi tři roky.“

„Takže jste tu začal po smrti mého otce.“

„Jestli si dobře vzpomínám, tak o pár měsíců dříve. Váš táta to báječně uměl s koňmi. Skutečně se v nich vyznal.“

Julie pohodila rameny a usmála se. Nevěděla, co na to říct. Tuhle stránku svého otce neznala. Viděla ho jen, když mířil do stáje nebo opravoval něco venku.

„Odpusťte, že se ptám,“ osmělil se, „ale kde jste byla v uplynulých letech? Ve škole? Claude se přede mnou nikdy nezmínil, že Blackwoodovi mají dceru.“

Julie polkla. Nechtěla lhát, ale taky mu odmítala říct pravdu. „Radši bych o tom nemluvila.“

„Promiňte. Chápu.“ Zastrčil ruce do kapes. „Kdy jste koně viděla naposled?“

„Už je to nějaká doba. Ke koním jsem nikdy nesměla.“

Trhl hlavou dozadu a udiveně povytáhl obočí. „Cože? Proč ne?“

Nahrbila ramena, aby se lépe ubránila chladu, ale možná se spíš bránila emocím. „Jak jsem říkala, matka milovala pravidla. Tvrdila, že motat se kolem koní je pro dívku nebezpečné. Jsou tu kvůli zisku, a ne na hraní. Nechtěla mě mít ve stáji, abych něco nepokazila nebo nedělala potíže.“

Fletcher svěsil hlavu a svraštil hnědé obočí. „Tak to je špatné. Většina dívek koně miluje. Jezdění by vám určitě prospělo.“

Prohlížela si ho koutkem oka. Proč se domnívá, že je zapotřebí udělat něco pro její dobro? Copak vypadá tak ubitá?

Došli ke kruhové ohradě. Claude pozdravil Julii nachýlením klobouku. „Zdravím, slečno Blackwoodová.“

„Pro vás Julie, prosím.“

Fletcher se jednou paží opřel o břevno. „Tak co na ně říkáte?“

V ohradě pobíhali tři koně s vysoko zdviženými ocasy, které vypadaly jako černé vlajky vlající ve větru. Srst se leskla, jako by byla naolejovaná, a kopyta tepala tvrdou zemi tak prudce, až Julie cítila, jak se zachvívá pod jejíma nohama.

Vidět koně takhle zblízka v ní vyvolalo vzpomínku. Bylo jí devět a stonala. Obyčejně se matka pořád zdržovala doma, ale tentokrát měla nějakou pochůzku ve městě. Otec měl Julii zkontrolovat, až se v poledne vrátí ze stáje, ale jako obvykle se zamkl ve svém doupěti, jakmile se vrátil do domu. Když se Julie připlížila do kuchyně, aby se napila, podívala se z okna nad dřezem a spatřila na zahradě černého koně, jak šlape v rajčatech a pase se na mrkvi a salátu. Rozběhla se za otcem. Už už chtěla zaklepat na dveře, když vtom se zarazila. Slyšela, jak uvnitř pláče. Bylo ho slyšet, přestože si na gramofonu přehrával svou oblíbenou desku – „Malé bílé lži“.

Chvíli tam jenom tak stála. Bylo jí špatně, bála se a nevěděla, co má dělat. Pak se vydala zpátky do kuchyně, obula si boty a vyšla ven. Na kraji lesa utrhla hrst jetele a zamířila do zahrady. Opatrně se přiblížila ke koni s nataženou rukou. Kůň škubl hlavou a odfrkl si, zaskočený jejím příchodem. Tiše k němu promlouvala a opatrně k němu kráčela. Dávala si pozor, aby neudělala žádný prudký pohyb. Nakonec kůň udělal krok k ní a uštípl červené květy z jetele, který svírala v ruce. Pohladil ji sametovými pysky. Přišel ještě blíž, aby si pochutnal na jeteli, a shlížel na ni velkýma hnědýma očima. Julie před ním opatrně couvala a kůň ji následoval. Pokračovala v chůzi, dokud ho neodvedla k prázdné ohradě před stájí. Otevřela branku a zavedla ho dovnitř. Položila zbytek jetele na zem, zaklapla branku, vrátila se k mohutnému zvířeti a prsty mu prohrábla černou hřívu. Kůň zařehtal a otřel se těžkou hlavou o její bok. Dožadoval se pozornosti.

Přemožena projevem koňské náklonnosti, objala ho kolem svalnatého krku a přitiskla nos k voňavé teplé srsti. Tehdy se poprvé dotkla koně. Zdálo se jí, že z něho vyzařuje jeho síla a vsakuje se do jejího těla jako sluneční paprsky. Nikdy dříve nic podobného nezažila. Na zpáteční cestě k domu ji přepadl zmatek. Proč ji rodiče drží stranou od tak nádherných bytostí? Nedávalo to smysl.

Po tomto setkání každý den hleděla z okna plna bolestné touhy být s koňmi. Jednou za čas, když se otec nedíval, a při vzácných příležitostech, kdy byla matka pryč, se přikradla k ohradám u stájí. Avšak odvážila se zůstat jenom pár minut. Někdy koně přišli blíž, aby si vzali jetel, který jim nabízela, občas se dokonce nechali pohladit. Jindy si jí nevšímali. Pilně se popásali, proháněli se po výběhu nebo spali. Tak nebo tak, těšila ji pouhá jejich blízkost. Když odtud před třemi lety utekla, stýskalo se jí jenom po koních.

Dívala se na předváděné hřebečky – své hřebečky – a stará nenaplněná touha na ni kupodivu udeřila plnou silou. „Jsou nádherní,“ zamumlala a hrdlo se jí sevřelo.

„Máme kupce pro toho černého a toho s bílou lysinkou,“ hlásil Fletcher. „Ale je na vás, jestli je prodáte, nebo ne.“

„Nevím, jestli o tom víte,“ ozval se Claude, „ale váš otec svého času odchoval slušný počet vítězů modré stuhy. Pochopitelně to byla paní Blackwoodová, kdo koupil prvního vynikajícího hřebce, kterým to celé začalo. Tohle jsou naši nejlepší odchovanci. Stačí vaše slovo, necháme si je a znovu si vydobudeme někdejší reputaci.“

Julie neměla ponětí, co si počít. Hlava se jí točila z přemíry vzpomínek, nejistoty a pochybností. Samozřejmě že si chce koně ponechat, ale dokáže vůbec vést farmu? Uměla by se o tyhle ušlechtilé tvory řádně postarat a správně rozhodovat o jejich budoucnosti? „Ehm…“ Odkašlala si a hned nato si všimla, že ji Fletcher sleduje, jako by se pokoušel číst jí myšlenky. Upadla do rozpaků a zrudla.

Fletcher se usmál a obrátil se ke Claudovi. „Možná bychom měli slečně Blackwoodové dopřát čas na rozkoukání,“ navrhl. „Koneckonců právě přijela. Vím, že jsi kupci říkal, že mu dnes oznámíme svoje rozhodnutí, ale klidně může počkat.“

Claude se zamračil a zastrčil si palce za opasek.

Julie vydechla úlevou a usmála se na Fletchera, aby mu dala najevo vděčnost. „Můžu dostat den dva na rozmyšlenou? Zatím nemám jasno vůbec v ničem. Ani jsem si nestačila vybalit.“ Vrásky na Claudově čele se prohloubily. „Vy jste šéfka,“ ucedil. „Ale rovnou vám říkám: prodat tyhle hřebce by byla obrovská chyba.“

Fletcher se na Julii pobaveně podíval, pak věnoval pozornost Claudovi. „Julie určitě vezme tvoji radu v úvahu. A já sdělím kupci, že mu brzy oznámí svoje rozhodnutí.“ Spiklenecky na dívku mrkl. „Nechcete se podívat do stáje, když už jste tady?“ Přikývla. „Díky. Moc ráda.“ Počkala, jestli Claude ještě něco řekne, ale ten sveřepě ušlapával hlínu kolem jednoho ze sloupků ohrady. Očividně nad něčím tiše dumal. „Omlouvám se, že jsem se hned nerozhodla,“ pověděla mu. „Co nejdřív to udělám. Vím, že máte spoustu práce, ale mohl byste mi později ukázat, jak se zapíná topení? V domě je strašná zima.“ Claude se přestal zabývat sloupkem a vydal se k domu.

Nepříjemně se chmuřil. „Ano, madam,“ odpověděl. „Hned se o to postarám.“

„Hned to být nemusí.“

Muž ji ignoroval a dál kráčel se skloněnou hlavou.

Když byl z doslechu, pohlédla na Fletchera. „Řekla jsem něco nevhodného?“

Fletcher pokrčil rameny. „Nemám ponětí. Ale musím přiznat, že takhle protivného jsem ho ještě neviděl.“
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Lilly

 

LILLY SE SNAŽILA POPADNOUT DECH. Zuřivě kopala a bušila do stěn mrňavé tmavé toalety uvnitř Merrickova spacího vozu. Hrubé dřevo odíralo klouby jejích prstů a ze čpavého zápachu moči se jí zvedal žaludek.

„Pusťte mě ven!“ křičela.

Za vnějšími stěnami vozu se ozývaly tlumené hlasy účinkujících, kteří se trousili na představení. Znovu zařvala z plných plic a pak se přinutila ke klidu. Stála na roztřesených nohách a natahovala uši, jestli zaslechne něco jiného než svůj vlastní namáhavý dech. Nic. Zavřela oči a pokusila se nadechnut, aniž by se dávila. Oni se vrátí, říkala si. Přijdou, až skončí představení. Nehet palce zaryla do bříška každého prstu a počítala: jedna, dvě, tři, čtyři, pět. Znovu a znovu. Pokoušela se uklidnit. Zdálo se, že trvalo celou věčnost, než její plíce povolily a dýchání se vrátilo do normálu. Ale pak ji zachvátily křeče, jako by se do nohou zabodly desítky nožů, a z nedostatku kyslíku se jí zatočila hlava. Naslepo zašátrala po záchodové míse a usedla na zavřené víko. Zatnula zuby a svěsila ramena.

O chvilku později k ní přes stěny vozu pronikly vzdálené zvuky, jež se linuly z cirkusového stanu – rytmická hudba, pískot, tleskání, povykování, několikeré kolektivní zadržení dechu a nervózní výkřiky. Slon troubil a děti se smály. Aby se nějak rozptýlila, Lilly si představila cirkus s klauny a zebrami, slony a balonky. Jenže to, co kdysi vypadalo jako sen, se rázem proměnilo v noční můru. Myslela jenom na Abby a chtěla se vrátit domů. Položila si hlavu do dlaní. Nemůže dělat nic než čekat.

Záhy se zvuky změnily. Smích a šťastné výkřiky vystřídalo tiché mluvení. V dálce klapla plechová dvířka. Představení skončilo a Glory je, doufejme, na cestě do vozu. Lilly se zvedla a zabušila do dveří toalety, přestože věděla, že ji nikdo neslyší. Čelist ji bolela, jak zatínala zuby, a začínalo jí bolestivě tepat ve spáncích. Sotva mohla dýchat. Nedokázala se pohnout a netušila, co si počne, jestli ji odtamtud honem rychle nepustí. Konečně se poblíž ozvaly nezřetelné hlasy, někdo vystoupal po schodech a otevřel vchodové dveře. Přitiskla ucho k těm, za nimiž byla uvězněná, a poslouchala.

„Lilly? Kdepak jsi?“ Byla to Glory.

„Tady jsem!“ odpověděla ochraptěle a oběma pěstmi zabušila do dveří.

Následovaly spěšné kroky a zarachotila klika.

„Vydrž!“ nabádala Glory děvčátko. „Dostanu tě ven.“ Na podlaze opět zaduněly kroky a tlumený hlas se otázal: „Kde je ten klíč, Merricku?“

Muž něco zamumlal, ale odpovědi nebylo rozumět.

Nakonec zarachotil klíč a cvakla klika. Dveře se otevřely a tmu prořízl pruh světla. Oslepená Lilly zamrkala a zakryla si oči roztřesenou rukou. Pak jako střela vyběhla ven a hnala se k východu z vagonu. Zoufale si přála utéct. Merrick se jí postavil do cesty a chytil ji za ramena.

„Kam si myslíš, že jdeš?“ vyštěkl.

Vyškubla se mu a schovala se za Glory. Hlasitě oddechovala.

„Nech ji být,“ zasáhla potetovaná žena.

„Zase se pokusila zdrhnout,“ namítl její partner.

„Protože jsi ji zamkl na záchodě!“ zařvala.

Merrick k ní přistoupil o krok blíž a bojovně vystrčil bradu. „Potřebuje dostat lekci, aby se poučila, kdo je tady pánem! Stejně jako kdysi ty.“

Glory před ním ucouvla tak prudce, že málem šlápla Lilly na nohu. „Proto ji nemusíš zamykat jako zvíře!“

Muž se zlověstně mračil, jako kdyby ji nejradši znovu udeřil. Náhle se otočil a svlékl si sako. Něco si vrčel pod vousy. Rozvázal si kravatu a padl do křesla. „Potřebuju se napít.“

Glory vykulila na Lilly oči a trhla bradou k pohovce. Potom přešla k příborníku a nalila Merrickovi sklenku whisky. Lilly dovrávorala ke kanapi. Sedla si na ruce, protože se jí strašně třásly. Glory jí věnovala další ustaraný pohled. Rty tiskla do přísné čárky. Holčička si nebyla jistá, jestli je to varování, že má mlčet, anebo ji znepokojuje něco jiného, ale byla odhodlaná se ani nehnout a nepípnout. Merrick je stejný jako maminka a jestli jí chtěl dát lekci, pak uspěl. Glory mu podala drink, zula mu boty a položila jeho nohy na podnožku, kterou přinusula ke křeslu. Potom u něho poklekla.

„Můžu pro tebe ještě něco udělat?“ zeptala se. „Máš hlad?“

Merrick se dlouze napil a pobaveně se na ni podíval. Lilly si zpočátku myslela, že Glory poděkuje nebo ji políbí, ale on se prudce napřímil a vychrstl ženě zbytek kořalky do obličeje. Lilly nadskočila úlekem a schoulila se na pohovce. Srdce se jí znovu splašilo. Glory lapala po dechu a zběsile pomrkávala. Ohromením otevřela pusu.

„Jo,“ poškleboval se jí Merrick. „Můžeš pro mě něco udělat. Přestaň mi říkat, co mám dělat.“ Postavil prázdnou sklenku na područku křesla, zvedl se a vztekle odešel do ložnice.

Glory, stále na kolenou, zírala na Lilly smutnýma očima plnýma slz. Z vlasů a obličeje jí odkapávala whisky, rozpitá řasenka stékala po tvářích. Lilly svěsila hlavu a rozplakala se.

 

Tři dny držel Merrick Lilly ve svém spacím voze jako vězně. Glory jí nosila vodu na mytí, jídlo a čisté šaty od Pondělíčka, který kradl vyprané oblečení ze šňůr po celém městě. Když majitel panoptika konečně pustil dívenku ven, chtěl po ní, aby začala pracovat.

Po snídani ji vzal před stan, kde se odehrával doprovodný program, k němuž přibyl nový poutač oznamující její číslo. Setkali se tam s panem Barlowem – ve fraku a cylindru – a Alanou – v pudrově modrém županu. Sledovali, jak malíř dokončuje svoje dílo. Merrick tiše zaklel, když to viděl.

Lilly jen tupě zírala. Nevěděla, co si má myslet. Na plakátu byla ona – tři metry vysoká, bojovně vystrkovala bradu a její bledá ruka se ovíjela kolem třpytící se hole. Připomínala bílou verzi zlé královny ze Sněhurky. Stála před ledovým vesmírným korábem a iglú a obklopovala ji zimní krajina. Nechápala, proč chce pan Barlow přesvědčit lidi, že jeho nová účinkující pochází z jiné planety. Co se od ní očekává? Jak má jednat? A co se stane, až všichni zjistí, že je to jedna velká lež? Chtěla se zeptat Merricka, ale rozmyslela si to. Radši se později zeptá Glory.

„Nádhera, co říkáš?“ prohodil Barlow, aniž promluvil k někomu konkrétnímu.

Alana, nakrucující se po jeho boku, měla prsty i krk samý šperk. Zavěsila se do něho a našpulila rudě zmalovanou pusu. Civěla na plátno. „Já ti nevím, drahouši,“ zavrněla. „Připadá mi to tak trochu… jak je to slovo… Bizarní.“

„Ne, ne,“ nesouhlasil Barlow. „Právě takhle jsem si to představoval.“

„Pro moji show,“ doplnil Merrick.

Principál sveřepě zíral před sebe. „Ano. Přesně tohle jsem chtěl mít na svém poutači, na svém stanu a ve svém cirkusu.“ Tiše zaklel, otočil se na patě a odkráčel. Energicky pohupoval holí se stříbrnou rukojetí. Alana šla s ním. „Pojď, miláčku. Dáme si na oslavu šampaňské.“

Merrick je vyprovázel pohledem a jeho tvář víc a víc brunátněla. Pak popadl Lilly za paži a vlekl ji ke stanu, kde se převlékali účinkující. „Radši se dobrovolně vysvleč, nebo uvidíš.“

Panoptikum se mělo otevřít za pár minut. Lilly, jen ve spodních kalhotkách, se třásla před zrcadlem, zatímco jí Glory bílými vlásenkami připevňovala do vlasů korunku s falešnými diamanty a vplétala do nich umělé perly. Vlasy měla čerstvě umyté a natočené, takže měkce splývaly po jejích ramenou jako svatební závoj.

„Tvoje šaty tu budou každou chvíli,“ slíbila Glory.

„Co mám dělat?“ vyzvídala dívenka a zuby jí drkotaly.

„Budeš tam stát a dovolíš křupanům, aby na tebe koukali,“ odpověděla Glory. „To je všechno. Budu hned vedle, dělit nás bude jen kus plátna. Když budeš něco potřebovat, v cukuletu jsem u tebe.“

Lilly se chtěla zeptat, co by mohla potřebovat, ale nepodařilo se jí najít vhodná slova. Zírala na svůj obraz v zrcadle a vzpomínala, jak má správně dýchat. Ohromilo ji totiž zjištění, že je celá stříbrná a bílá – vlasy, perly, pleť, korunka na hlavě. O jedinou barvu se postaraly její oči, které vypadaly jako safíry na sněhu. Plátno za jejími zády se rozevřelo a do stanu se vkolébala trpaslice se střevíčky na vysokém podpatku v rukách a třpytivými šaty přehozenými přes rameno. Vlasy měla bílé jako Lilly a na obličeji silnou vrstvu béžového make-upu, na rtech růžovou rtěnku.

„Merrick posílá tohle,“ hlásila a přistrčila boty ke Glory.

„Chce, aby vypadala vyšší.“

„Lilly,“ představila ji Glory. „Tohle je Penelope Dupreeová, naše velmi talentovaná švadlena a účinkující v panoptiku.“

Dívenka se pokusila na miniaturní ženu usmát, ale spíš se ušklíbla.

„Ach ano,“ přikývla Penelope. „Už jsem o tobě slyšela, Lilly Blackwoodová. Paní Benini, která spolu s manželem Tonym vlastní stánek s ledovou tříští a cukrovou vatou, tě zvou k sobě na večeři. Elizabeth Webbová, co prodává hamburgery, ti vzkazuje, že si kdykoliv můžeš hrát s jejími dětmi. A madam Zelda, jinak známá jako paní Daisy Hubertová z Queensu, naše cikánská věštkyně, tvrdí, že jsi Lev, a ty čekají v životě báječné věci.“

Lilly se znovu pokusila o úsměv. Nevěděla, co na to říct. Až na Merricka byl každý, s kým se tu potkala, velice milý. Přála si jediné: jít domů. Vrátit se do svého pokoje k Abby.

Glory a Penelope jí pomohly do šatů. Byly stříbrné a bílé s dlouhými rukávy pošitými korálky a nabíranou kolovou sukní. Glory pozapínala knoflíky na zádech a Lilly se nazula do bot. Musela se přidržet toaletky, aby udržela rovnováhu. Vysoké podpatky nikdy neměla na noze, a když se napřímila, málem upadla.

Glory ji chytila za paži a zakřenila se. „Na to si zvykneš.“

„Taky jsem je nikdy neměla ráda,“ prohlásila Penelope. Zvedla sukni a ukázala Lilly svoje nohy. Z okrajů hnědých sandálů jako drápy visely dlouhé červené nehty. Dívenka zalapala po dechu. Nezmohla se na slovo. Nikdy by ji nenapadlo, že může Penelope nosit normální boty, natož s podpatky. Trpaslice se rozchechtala, pustila sukni a sesunula se na kolena, aby zkontrolovala lem dívčiných šatů. Když se zvedla, poznamenala: „Sluší ti to. Jsi jako princezna.“

Lilly se na sebe zadívala do zrcadla. Přestože se jí potily dlaně a v žaludku jako by měla kamení, musela uznat, že Penelope má pravdu. Opravdu vypadá jako princezna z pohádky. Ale co si lidé z města pomyslí – jak jim Glory jenom říká? Křupani? Měšťáci? – až uvidí její bílou pleť a vlasy jako pavučiny. Budou se jí bát? Udělá se jim z ní zle? Budou ji nenávidět jako tatínek s maminkou? Dotýkala se palci konečků svých prstů a stále dokola počítala: jedna, dvě, tři, čtyři, jedna, dvě, tři, čtyři.

„Pamatuj si,“ kladla jí na srdce Glory, „že jsme na jevišti, dokud nezačne program ve velkém stanu. Cirkusové představení trvá zhruba dvě hodiny. Potom jdeme zase na scénu a předvádíme se lidem, kteří nestihli první kolo.“

Lilly přikývla a následovala Glory ze stanu. Snažila se pravidelně dýchat a dávala si pozor, kam šlape, aby se jí co možná nejméně podvrtávaly kotníky. Za šapitó se na výstup chystali artisté a zvířata, ženy v krátkých tylových sukénkách a růžových punčochách a muži v červených sakách nebo bílých kamaších a košilích se zlatými klopami. Klauni s nabílenými obličeji měli na sobě příliš velké kalhoty se šlemi a zpod jejich klobouků do všech stran trčely oranžové vlasy. Ženy a dívky v trikotech pošitých flitry cvičily na hřbetech bílých koní, kteří měli mezi ušima růžové chocholy. Tažní valaši, zapřažení do vyzdobených vozů, nervózně škubali postroji. Byly tu lamy, zebry a jejich ošetřovatelé. Lvi, medvědi a opice v klecích. Nohaté žirafy a sloni s čelenkami se střapci. Nechyběl ani kluk, který jí zamával. Měl na sobě smoking a stál vedle slůněte.

Přestože téměř omdlévala hrůzou z toho, co ji čeká, nemohla odtrhnout zrak od nádhery, jež ji obklopovala. Všechno jako by bylo poseté drahokamy, jiskřícími v paprscích slunce. Jako by před ní ožil obrázek z knížky, jen byl tisíckrát zářivější. Vtom si všimla, že na ni zírá kluk ve smokingu, a odvrátila se. Co si asi pomyslel, když ji uviděl, jak přestrojená za princeznu míří do panoptika? Považuje ji za pěkné děvče, anebo za zrůdu? Proč nemůže být jako on a cirkusáci, krásná a normální, obdivovaná za to, co umí, a ne souzená kvůli tomu, jaká se narodila?

„Pojď, Lilly,“ pobízela ji Glory. „Nesmíme se opozdit.“

Dívenka si vykasala sukni a soustředila se na chůzi, aby neklopýtala. Nic jiného dělat nemohla. Maminka jí neustále připomínala, že je příšera a lidé se jí budou bát. A Merrick ji teď vyhání na jeviště, aby ji viděl celý svět. Co když jí Glory a ostatní jenom lžou? Co když maminka měla pravdu a ona je doopravdy hříčkou přírody?

Na roztřesených nohou vrávorala za svou průvodkyní k zadnímu vchodu panoptika. Kráčela úzkou, špatně osvětlenou uličkou, jež vedla za řadou plátěných závěsů. Glory tomu říká „zákulisí“. Ve stanu bylo horko a dusno. Páchlo to tu plísní, mokrou trávou a podivně kouřovým parfémem. Zšeřelá chodbička ji děsila. Nejradši by se otočila a utekla. Nechce tohle dělat. Teď, ani nikdy jindy. Vysoké podpatky se bořily do měkké hlíny a musela si nadzvedávat lem šatů, aby si na něj nešlápla. Vtom se Glory zastavila a odhrnula jeden ze závěsů. Objevilo se za ním vyvýšené pódium pokryté květinovým kobercem. Uprostřed na židli seděla žena s černým plnovousem, oblečená ve třpytivé podprsence a v sukni se vzorem zebří srsti, kterou měla vyhrnutou tak, aby bylo vidět hustě chlupatá stehna. Měla tmavé huňaté obočí a paže a záda pokryté silnou vrstvou chlupů.

„Tohle je moje kamarádka Hester,“ zahlaholila Glory.

„Jinak známá jako Opičí dívka.“ Hester zamávala osrstěnou rukou. Lilly přikývla a pokusila se o úsměv.

Za další oponou trůnila na kulatém podstavci kudrnatá žena bez nohou. Na krku měla šňůru perel, na sobě růžovou blůzu a spodní část jejího trupu zabírala celou horní desku podstavce jako příliš velká váza nebo lampa. Pomocí rukou se otočila, aby mohla příchozí pozdravit. Podstavec se pod ní nebezpečně chvěl. Lilly se bála, aby se nepřekotil.

„Tohle je Dina, Živá polodívka,“ představila ji Glory.

„Ráda tě poznávám,“ usmála se Dina. Holčička polkla. „Já vás taky.“

V další kóji se ukrýval Aldo, Aligátoří muž. Měl na sobě jen stříbrné šortky, které vypadaly o dvě čísla menší, než bylo zdrávo. Holou hlavu a hubené tělo pokrývaly hnědé šupiny. Usmál se a pozdravil Lilly dvěma zdviženými prsty.

Vedle stála žena v dlouhé sukni, zelené podprsence a s bílým závojem na hlavě. Když se otočila a zvedla závoj, aby se s Lilly přivítala, dívenka zalapala po dechu a ucouvla. Z ženina břicha viselo nahé dítě. Ruce a nohy se bezvládně bimbaly, hlava mizela v ženině žaludku.

„Neboj se, není opravdové,“ zašeptala Glory. „Mimino je vyrobené z gumy a přilepené ke kůži. Tohle je Belinda, Žena se dvěma těly a jednou hlavou.“

Lilly přikývla. Snažila se tvářit přátelsky, ale z toho, co viděla, jí přecházel zrak. Proč ze sebe Belinda záměrně dělá zrůdu? Copak chce, aby se jí lidé báli? Co kdyby se někdo pokusil někam ji zavřít anebo jí podříznout krk? Nebo ji chtěl rozřezat na kousky a části jejího těla vystavit? Rozloučily se s Belindou a Lilly se zeptala, co by se stalo, kdyby měšťáci zjistili, že je dítě podvrh.

„Pssst!“ Glory znovu ztišila hlas. „Všechna panoptika předvádějí falešné kuriozity. Jenom o tom nemluvíme nahlas. Nikdy. Říkáme tomu trik nebo že vytáhneme Margarite Clarkovou.“

„Margarite Clarkovou?“

„Nevadí,“ mávla Glory rukou. „Však to brzy zjistíš. Hlavně o tom nemluv, dokud dokonale nepochopíš naši hantýrku.“

„Ale co když to falešné dítě někoho vyděsí?“ starala se Lilly.

„Co když ho nechtějí vidět?“

Glory se zachichotala. „Tak nemají chodit do panoptika a vyhazovat za takové věci peníze.“

Lilly zavrtěla hlavou. Měla tolik otázek.

„Panoptika vznikají právě proto, aby se lidi podívali na něco, na co by se vlastně ani dívat neměli,“ vysvětlovala Glory.

„Tady je naopak zírání povoleno, je žádoucí. A co víc – leckdy od nás nemůžou odtrhnout zrak. Což je dobře, protože jinak bychom přišli o práci.“

Nad tímhle se Lilly musela zamyslet. Pořád tomu nerozumí, ale nevadí. Právě teď má na starosti mnohem důležitější věci. Například musí ovládnout zrychlený dech.

Glory ji trpělivě představovala jednomu účinkujícímu po druhém – Želvímu chlapci Zuriemu, Nejkrásnější tlusťošce na světě Dolly, Čtyřnohé ženě Mabel, Nejošklivějšímu muži na Zemi Magnusovi, Živoucímu kostlivci Spearovi, Nejmenšímu muži pod sluncem Stupsovi, Texaskému obrovi Brutovi a Bezrukému zázraku Milesovi. Za třetí zástěnou od konce stály zády k sobě Ruby a Rosy. Na hlavách měly blond paruku a na sobě levandulové šaty, které měly dva živůtky a společnou sukni.

„Ruby a Rosy už znáš,“ prohodila Glory. „Dnes představují siamská dvojčata.“

Dívky zamávaly. „Ahoj, Lilly!“ zvolaly dvojhlasně. „Jdi na to!“

Lilly si nebyla jistá, na co má vlastně jít, ale přinutila se usmát a zamávat. Glory pustila závěs a pokračovala v chůzi.

„Co jsou to siamská dvojčata?“ vyzvídala Lilly.

„To jsou děti od narození spojené určitou částí těla. Třeba bokem, ramenem nebo hlavou.“

„Ale Ruby a Rosy spojené nejsou,“ namítla šeptem.

„Siamská dvojčata se špatně hledají.“

„Takže je to další Margarite Clarková?“

Glory se usmála. „Přesně tak. Rychle se učíš.“ Zastavila se před druhým závěsem od konce. „Tohle je tvoje místo. Nezapomeň, že jsem hned vedle.“

„Kde je Viktor?“ zeptala se Lilly. „Myslela jsem, že tu taky vystupuje.“

„Viktor je hlavní hvězdou zvláštního představení. Říkáme tomu deset v jednom a není určeno pro osoby se slabým srdcem. Taky vystupuje v cirkusu.“ Ztišila hlas do šepotu.

„Měla bys vidět, jaké tam Merrick má triky. Zárodky v lihu, falešnou mořskou pannu a mumifikované ďáblovo dítě. Leží v mrňavé rakvičce a má rohy a ocas. Ženské málem omdlívají, když to vidí.“

Lilly napadlo, že se zeptá, co jsou to zárodky v lihu, ale rozmyslela si to. Neuměla si představit čísla ještě děsivější než ta, která právě poznala. Momentálně na tom nesejde. Za několik minut vtrhne do stanu dav lidí, aby si prohlédli obludárium, a budou na ni zírat. Nastala hodina pravdy. Zjistí, jestli je doopravdy příšera. Nebo ji rodiče obelhávali? Jistě věděla jenom to, že nemá nejmenší ponětí, co bude dál. Glory odhrnula plátěný závěs a přidržela ji za ruku, když stoupala na pódium. Nahoře se otočila ke své průvodkyni. Cítila, jak její žaludek metá kozelce.

„Co mám teď dělat?“ zeptala se.

„Ber to jako hru. Jsi přece z jiné planety. Zírej na křupany, jako bys podobné pařezy v životě neviděla.“

Lilly blesklo hlavou, že přizná barvu. Skutečně takové lidi nikdy neviděla. Ale na tom vlastně nesejde. Jen tak tak se drží na nohou. „Mám se hýbat, nebo ne?“

„Hýbat se můžeš, ale chovej se jako princezna. Jako by ti burani byli pod tvoji úroveň a nemáš čas se jimi zabývat. Hlavně na ně nemluv! Kdyby na tebe některý z nich něco zkoušel, stačí vyjeknout a hned jsem u tebe.“

„Co tím myslíte, že by na mě některý něco zkoušel?“ Glory pokrčila rameny. „Nikdy nevíš. Křupani bývají občas zvláštní. Ale neboj se, to zvládneš.“ Pustila závěs a Lilly osaměla.

Došourala se doprostřed jeviště a rozhlédla se kolem sebe. Ruce i nohy se jí třásly. Obklopovaly ji bílé stěny ozdobené stříbrnými stužkami a třpytivými hvězdami. Podlahu pokrývaly hromady vaty a bílé plsti. Pod křišťálovým lustrem podobným tomu, jaký měli rodiče v salonu, stála bíle natřená židle a stolek s perleťovou deskou. Vzpomínka na domov způsobila, že se v hrudi ozvalo něco studeného a tvrdého. Jako by Blackwood Manor opustila velice dávno. Často fantazírovala o tom, že uteče a vydá se na cestu do neznáma, ale nikdy si nepředstavovala, že skončí takhle – jako atrakce v obludáriu.

Prostor za lanem nataženým pod pódiem byl prázdný a čekal na návštěvníky, až ji přijdou očumovat. Hleděla na otevřené poušmourné prostranství se srdcem bušícím až v krku. Připadalo jí obrovské a temné jako otevřená tlama z trávy a plátna. Vyčkává, až ji celou spolkne. Přinutila se odtrhnout zrak a počítala hvězdy na stěně. Jedna, dvě, tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm, devět –

Plátno za jejími zády se pohnulo a ona nadskočila úlekem.

Byla to Glory.

Usmála se a ukázala na hůl ovinutou bílou stuhou a posetou stříbrnými perlami, která se opírala o stěnu. „Málem bych zapomněla. Vaše žezlo, má královno.“

Lilly vzala hůl do roztřesených rukou a kývla na znamení díků. Aspoň se bude mít o co opřít, když se jí zatočí hlava.

Venku někdo zapískal a zařval: „Otvíráme!“

„Jdeme na to!“ řekla Glory a zmizela.

Okolí stanu ožilo zvukem kroků, dětským smíchem, výskáním a křikem. Dospělí děti kárali a připomínali jim, že mají zpomalit. Muž na stupínku před stanem lákal příchozí k návštěvě obludária. Glory povídala, že mu říkají profesor, a jeho úkolem je burany patřičně navnadit.

„Dááámy a pááánové,“ vyřvával profesor. „Přistupte blíž a pojďte si prohléhnout divy, které na vás čekají uvnitř! Cirkusový program začíná za šedesát minut – šedesát minut –, takže máte spoustu času prohlédnout si naše panoptikum a poté se pohodlně odebrat na svoje místo v našem šapitó. Máte spoustu času pokochat se neuvěřitelnostmi, které se skrývají za těmito stěnami. Pojďte dál, jen pojďte všichni dál! Tohle musíte vidět! Týden nebudete mluvit o ničem jiném. Lidičky, nikde jinde nespatříte to co u nás! Máme tu půlku dívky, která se chichotá, mluví a chodí. Nebudete věřit svým očím! V cirkusu se s ní nepotkáte! Máme ji tady a je živá! Dále uvidíte Zurieho, kluka s lidskou hlavou a tělem želvy. Už jste se někdy setkali s nejmenším mužem na světě? Nebo Belindou, ženou se dvěma těly a jednou hlavou? Všichni jsou tady uvnitř – živí a zdraví. Všichni se vám rádi předvedou, dokud je všechny neuvidíte! Můžete se těšit na Dolly, tak tlustou a širokou, že jí není rovno. Budete se divit, jak silná má stehna! Za drobný peníz uvidíte tu největší show na Zemi! Jen račte vstoupit! Uvnitř se už neplatí! A můžete u nás zůstat, jak dlouho budete chtít! Počkat! Je toho víc! Málem bych zapomněl na Lilly, Ledovou princeznu z jiné planety! Sám Syd Barlow ji přivezl až ze samého konce světa. Teď je tady uvnitř, mladá a plná života. Nepropásněte svou šanci! Lidičky, o tom, co u nás uvidíte, budete vyprávět do konce života!“

Lilly slyšela, jak se zvědavci blíží. Ozývaly se vzrušené hlasy, smích a pokřikování. Stíny na stěnách stanu narůstaly a tmavly. Dalo se z nich vyčíst, že se u vchodu tísní horda lidí. Dívence se zpotily dlaně a rozklepala se kolena. Zatoužila seskočit z jeviště a rozběhnout se pryč, ven z toho odpudivého stanu. Utíkala by, dokud by ji neopustily všechny síly.

Sevřela hůl jednou rukou, opřela se o ni a počítala švy na plátně za prostorem pro diváky. Jeden, dva, tři, čtyři. I kdyby odtud uprchla, kam by se poděla? Co by si počala? Možná by ji zabili jako Leonovu dceru. Anebo by za ní Merrick poslal Viktora. Pět, šest, sedm…

Venku profesor dál vyřvával: „Neváhejte, lidičky, a račte dál! Můj kolega od vás vybere peníze a nebojte se, vrátí vám drobné, když bude třeba. Ano, výborně, seřaďte se, prosím. Není kam spěchat. Naše obludy nikam neutečou. Zůstanou ve stanu, dokud si je pořádně neprohlédnete.

Vchod se otevřel a na prostranství určené pro diváky dopadly sluneční paprsky. Lilly na vchod neviděla, ale bylo slyšet, že diváci vstupují do stanu. Vzduch jako by zhoustnul a zahřál se. Lilly vycítila přítomnost jiných lidských bytostí. Do vzduchu se naráz vmísila spousta vůní – kolínské, popcornu, potu, cigaretového kouře, pražených arašídů, uzenek, mýdla, kůže, parfému a krajek. Přestože prostranství před pódiem zelo prázdnotou, Lilly se zmocnil pocit, jako by se lidé hrnuli přímo k ní a chtěli ji udusit. Mělce oddechovala a tlak v její hrudi sílil. Jedna, dvě, tři, čtyři.

Zaskřípala zuby. Tupě zírala na trávu pod sebou a čekala, až se objeví první zvědavec. Jak zareaguje, až ji uvidí? Ucouvne strachy? Vysměje se jí? Udělá se mu špatně? Vyskočí na jeviště a pokusí se jí ublížit? Dokáže tu jenom tak stát a nechat je, aby na ni civěli, aniž by ječela zoufalstvím? Co když nesvede udělat, co po ní Merrick požaduje?

Zrovna když se jí zdálo, že každou chvíli omdlí hrůzou, postavila se do jejího zorného pole holčička ve vybledlém svetru. Tahala tatínka za ruku. Když uviděla Lilly, pustila se ho a přitiskla si na pusu bledé prstíky. Hrnula se blíž k provazu a upírala na Lilly vykulené hnědé oči. Lilly se připravila na nejhorší. Teď ta malá začne brečet nebo kvílet. Dotkla se jazykem zatnutých zubů. Jedna, dvě, tři, čtyři…

Za tatínkem a jeho dcerkou se řadili další lidé. Lilly se zdálo, že jsou jich stovky. Moře úst se ušklíbalo a pohybovalo, žvýkalo a usmívalo se, mračilo se a smálo. Stovky očí zíraly, šilhaly, mohly vypadnout z důlků, mrkaly a civěly. Na čele jí vyskočil pot a v ústech jí vyschlo.

Holčička přistoupila o krok blíž. „Tati, je to opravdová princezna?“

Otec ji znovu vzal za ruku. „Kdepak, zlato.“

„Ale má korunku,“ nedala se malá.

„To nic neznamená.“ Vlekl ji pryč.

„Ale tati… Já jsem chtěla…“ Vysoký hlásek pomalu utichal.

První skupinka postupně odcházela, ale za ní se hrnuli další. Někteří kráčeli pomalu, jiní se kolem ní prohnali, jako by si návštěvu panoptika na poslední chvíli rozmysleli. Většina příchozích se před Lilly zastavila a několik minut ji studovali, než se pohnuli dál. Zamračená matka zakryla oči dítěti, jež nesla na boku, a odmítla se na Lilly podívat, zatímco muž, který ji doprovázel, na Lilly ukazoval a cosi šeptal staršímu dítěti do ucha.

„Takové věci vidět nepotřebují,“ zasyčela matka.

„Nebuď protivná,“ napomenul ji muž. „Vždyť se dobře baví.“

„Však ona to později taková legrace nebude, až je začnou probouzet noční můry.“

Muž obrátil oči ke stropu stanu a odešel.

Pihatý kluk před ní stál snad celou věčnost. Zíral na ni očima s těžkými víčky a žvýkal s otevřenou pusou. Lilly neměla ponětí, jak se má zachovat nebo na co ten kluk čeká. Snažila se na něho nedívat, ale bylo těžké nebrat ho na vědomí. Vystřídaly se před ní tři skupiny diváků, než odešel. Když se tak stalo, vydechla úlevou. A pak, v krátké přestávce, než se přivalil další proud čumilů, se před jejím pódiem zastavila stará drobná dáma a dovolila svému černému pejskovi, aby si ulevil u zadní stěny stanu. Stan se naplnil příšerným smradem.

Po nějaké době začala Lilly brnět chodidla, nebyla zvyklá na vysoké podpatky, a rozbolela ji kolena. Hlava jako by se jí měla každou chvíli rozskočit, jak úporně zatínala zuby. Když dav konečně začal řídnout, tlak na hrudi se zmírnil a srdce zpomalilo. Tráva před pódiem byla vyšlapaná až na hlínu a rozrytá desítkami podrážek. Dívenka se zhluboka nadechla a zvolna vypouštěla vzduch z plic. Svěsila ramena. Konečně má první výstup skoro za sebou. A nikdo neječel, nikdo neplakal, nikdo neomdlel ani se nepokusil podříznout jí krk. Vtom se u vchodu strhl povyk. Následoval tupý úder těla přiraženého k pódiu.

„Vypadni sakra odtud!“ zařval někdo a pak se otázal: „Jsi v pořádku, Dino?“

Nějaký chlapec se zachechtal a ostatní se k němu připojili.

Dívka se zachichotala a řekla: „Pojďme, kluci. Nechte ji být.“

Lilly se znovu rozbušilo srdce. Co se děje? Co se stalo Dině, Živé polodívce? Pokusil se jí někdo ublížit? O několik vteřin později se před ni přihrnula skupinka puberťáků. Chlapci se smáli a pošťuchovali, děvčata se hihňala. Dívky měly šaty s nabíranými rukávy a jedné z nich seděl na dlouhých světlých kadeřích červený baret. Mladíci se oblékli do kalhot s manžetou a naškrobených košilí. Oči podlité krví se jim skelně leskly stejně jako tatínkovi, když vypil moc whisky. Někde plakala žena. Byla to Dina? Co jí ti kluci udělali? Vtom si dívka v červeném baretu všimla Lilly a zůstala stát.

„Páni!“ podivila se. „Koukněte, co tu mají! Opravdu je z ledu?“

„Ne,“ odpověděl kluk. „Jenom natřená na bílo.“

„I vlasy?“ zapochybovala blondýna.

„To je paruka,“ broukl chlapec.

„Údajně pochází z jiné planety,“ poznamenal druhý kluk.

„Taková pitomost.“

Dívka v baretu protáhla obličej. „Podle mě je odporná.“ Její kamarádka nakrčila nos. „A páchne.“

„Vypadá jako mrtvola,“ upřesnila ta v baretu. „Možná proto smrdí.“

Děvčata se řehtala. První kluk přistoupil blíž a přidržel se lana před Lillyiným pódiem. „Jsi živá, příšero?“

Lilly na něho zamrkala. Neměla ponětí, co si počít. Po krku a zádech jí stékaly krůpěje potu. A pak, dříve než si uvědomila, že se něco děje, kluk prolezl pod provazem a vyhoupl se k ní na pódium. Kvapně před ním ucouvla a podpatkem si přišlápla lem šatů. „Glory!“ vykřikla.

Kluk se ušklíbl a natáhl se po jejích vlasech. „Jsi opravdová, zrůdičko?“

Plátno mezi pódii se odhrnulo a Glory vtrhla k Lilly na jeviště. Obličej vraštila zlostí. „Vypadni!“ zaburácela.

Kluk seskočil, protáhl se pod provazem a připojil se ke svým přátelům, kteří se hystericky chechtali. Ale místo aby odešli, přesunuli se k zadní stěně, ukazovali na Glory a Lilly prstem a posmívali se jim.

„Zalezte zpátky do jeskyně, obludy!“ zahalekal ten drzoun.

„Jo, jste hnusné!“ přisadila si dívka v baretu. Začala jim nadávat a ostatní se k ní přidali. „Obludy, obludy, obludy!“ prozpěvovali. „Odporné, slizké, hloupé!“

Stěna na druhé straně pódia se také odhrnula a objevily se Rosy a Ruby. „Jsi v pořádku, Lilly?“ zeptala se Rosy.

„Nechte ji být!“ zahartusila Ruby na puberťáky.

Parta výrostků ji ignorovala. Dál se smáli a prozpěvovali. Vtom se kluk, který vlezl k Lilly, sklonil a předstíral, že si zavazuje botu. Když se napřímil, zračil se mu na tváři podivně krutý výraz. Nervózně se ušklíbl. Zvedl ruku a něco hodil. Hrst mokré zeminy zasáhla Lilly do hrudi a rozprskla se na bílých šatech, kousky trávy přistály ve vlasech. K prvnímu výtržníkovi se přidal druhý. Se smíchem se shýbl, ale místo bláta nabral psí hovínko a mrštil jím po Lilly. Rozpláclo se jí nad okem a stékalo po nose. Upustila hůl a zůstala stát jako solný sloup. Bezmocně zvedla ruce a zavřela oči i ústa. Nevěděla, jestli má utéct nebo ječet. Ze zápachu psího exkrementu se jí chtělo zvracet.

Mládež se přestala smát, jako když utne. V náhlém tichu se jedna z dívek zeptala: „Proboha, to byl psí bobek?“

Lilly se nedokázala pohnout. Zachvátil ji děs. Maminka měla nakonec pravdu. Lidem se hnusí. Nenávidí ji. Považují ji za zrůdu.

Jedno z děvčat se začalo znovu smát. Působilo to skoro vystrašeně. Lilly otevřela oči a uskočila dozadu. Přikrčila se znechucením a hanbou. Pak se k dívce přidali ostatní. Holky se hihňaly, kluci se ušklíbali a všichni dohromady se jí posmívali. Hluk ji úplně pohltil. Vzdáleně si uvědomovala, že jí Glory něco říká a natahuje se k ní. Přehnala se přes ni vlna srdcervoucího stesku po domově a z hrdla se jí vydral zmučený výkřik. Zakryla si obličej rukama. Pozdě si uvědomila, že si tím po sobě rozmazává psí výkal. Žaludek se jí zvedl, couvala z pódia. Myslela jenom na to, jak co nejrychleji utéct a zbavit se sžíravého smíchu. Ale jako by se brodila hustou kaší. Jako by se všechno zpomalilo. Dokonce i smích se prohloubil a začal váznout. Protáhla se kolem Glory. Nohy se jí zamotaly do sukně. Spadla z pódia, ztratila střevíce a přistála v blátě. Kluci se na ni sesypali jako smečka hladových psů. Tahali ji za vlasy a za oblečení. Schoulila se do klubíčka a zakryla si hlavu rukama.

Glory seskočila za ní s holí v ruce. „Táhněte odtud!“ ječela.

„Nechte ji být!“ Výrostci se rozběhli ke druhému východu ze stanu. Glory se hnala za nimi a divoce mávala holí ve vzduchu. „Jestli vás tu ještě jednou uvidím, tak vás zabiju!“

Hester, Opičí dívka, a Aldo, Aligátoří muž, se seběhli Lilly na pomoc.

„Jsi v pořádku?“ starala se Hester a sklonila se, aby holčičce pomohla se zvednout.

Lilly věděla jenom jednu věc. Musí odtud pryč. Vyhrabala se na nohy a pelášila k místu, kudy s Glory do stanu vstoupila. Když nemohla najít cestu do zákulisí, vzala to hlavním vchodem. Razila si cestu zástupem lidí a udivení návštěvníci cirkusu před ní uskakovali vpravo i vlevo. Lidé se před ní rozestupovali jako Rudé moře před Mojžíšem. Ženy lapaly po dechu a couvaly, jako by byla prašivá, a muži je ochranitelsky objímali kolem ramen. Děti plakaly strachy. A Lilly je všechny viděla, jak jsou krásní a dokonalí, obklopení slunečním světlem a normálním světem. Viděla pěkné šaty, růžové tváře, tmavé řasy, světlé i ryšavé vlasy. Ukrutně ty lidi nenáviděla a zoufale si přála být jako oni.

Někdo jí nastavil nohu a ona upadla na ruce a kolena. Začala se plazit po zemi poprášené pilinami – v bílých šatech princezny, pomazaná psím exkrementem – a špinavé vlasy jí spadaly do tváře. Pro slzy smutku a hanby skoro neviděla. Zhroutila se na rozpálenou zem. Přerývaně oddechovala. Bylo jí jedno, co s ní dál bude. Objevil se před ní pár černých naleštěných bot. Sebrala zbytky sil a vzhlédla.

„Cos to k čertu provedla?“ obořil se na ni Merrick. Zle na ni zíral.

Než stačila něco udělat, zvedl ji za paži a vlekl ji pryč kolem velkého stanu, kde se řadili účinkující a čekali na slavnostní zahajovací průvod. Každý se k nim otočil a zíral – ženy v sukních z růžového tylu a růžových punčochách, muži v bílých kamaších a červených sakách. Klauni s bíle natřenými obličeji a ženy a dívky v kostýmech s flitry. Zvědavě je sledovali. Na konci procesí stál kluk ve smokingu vedle muže v pracovních šatech, který držel na provazu slůně.

Vtom Lilly zakopla a upadla, až to žuchlo. Bolestivě se uhodila do hlavy a pravého ramene. Ležela na zemi. Obestřelo ji mračno prachu. Přesto na zlomek vteřiny zahlédla kluka se slůnětem. Tvářil se udiveně a zároveň jako by s ní soucítil. Pustil provaz a chtěl se k ní rozběhnout, ale muž v pracovních šatech mu položil ruku na rameno, zadržel ho a odvedl nazpátek ke slůněti. Kluk se ohlédl po Lilly a zaujal svoje místo ve špalíru. Mračil se.

Merrick popadl Lilly za vlasy. Škubnutím ji postavil na nohy a odvlekl pryč. Zvedla ruce a zaryla mu nehty do zápěstí, ale nepustil ji. Z manéže se ozvala hudba a vchod se otevřel. Účinkující napochodovali do manéže za vydatného jásotu a tleskání natěšeného obecenstva.
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Julie

 

NADEŠEL VEČER PRVNÍHO CELÉHO DNE, který Julie strávila v Blackwood Manoru v roli majitelky. Zvedl se vítr a dům potemněl. Přestože Claude zprovoznil topení, v domě bylo chladno. Zato o tichu se mluvit nedalo. Skřípání a vrzání jako by se ozývaly z každého trámu a prkna podlahy. V potrubí klepalo. Radiátory šeptaly a okenice tloukly do rámů. Seděla v obývacím pokoji a pokoušela se vyznat v lejstrech, která dostala od právníka. Zdálo se jí, že kolem sebe slyší cupitat myši. Dělala, co mohla, aby znepokojivé zvuky nevnímala. Odháněla od sebe představu domu zamořeného hlodavci a pečlivě, stránku za stránkou, studovala dokumenty týkající se investic, opis poslední vůle jejích rodičů a všemožné smlouvy a potvrzení. Při pohledu na výpisy z účtu zalapala po dechu. Věděla, že její rodiče mají peníze, ale až doteď neměla ponětí kolik. Kdyby nic jiného, alespoň mohla být v klidu z vědomí, že si může dovolit služby Clauda a Fletchera. Taky by mohla poslat nějakou slušnou částku Dannymu a jeho rodině, aby chlapec nemusel hledat něco k snědku ve velkém kontejneru za Alovým bistrem. Možná by mohla poslat šek i Tomovi, bývalému příteli. Samozřejmě bez zpáteční adresy.

Už se rozhodla. Koňskou farmu udrží v chodu, a pokud to půjde, nechá dům zrenovovat a nově zařídit, aby získal trochu svěžesti. Peníze na to má. Ale napřed musí všechno projít a udělat ve věcech pořádek. V každém koutě se vrší spousta věcí. Je tu příliš mnoho vzpomínek, moc pokojů, nábytku, šuplíků, skříní a skrýší. Potrvá týdny, ne-li měsíce, než všechno roztřídí.

Hlavu měla plnou vířících myšlenek, které se rozlétaly všemi směry, přesto si nemohla pomoct a v duchu se opakovaně vracela ke koním. Protože zde vyrůstala, vůně sena jí připadala důvěrně známá, ale ve stáji byla intenzivnější a sladší, než si představovala. Mísila se s vůní melasy a ovsa, které jí připomínaly pekařství. Teplá těla koní vydechovala zvláštní pach, který jí kupodivu byl příjemný, a propůjčoval konírně zdání útulnosti.

Fletcher jí ukazoval jednotlivá zvířata a vysvětloval, že v Blackwoodu se chovají plnokrevní a honáčtí koně, kteří se účastní závodů i výstav, mají skvělý původ i fyzické předpoklady. Jsou to potomci ceněných krevních linií. Podle jeho slov bylo v době největší slávy na farmě osmdesátihlavé stádo nejlepších koní ve státě, včetně nejproslulejšího hřebce jménem Blue Venture. Julie nerozuměla všemu, o čem mluvil, ale vážila si jeho ochoty ji vlídně poučit. Jediná věc, kterou věděla jistě, byla ta, že každý kůň, jehož vidí, je hezčí než ten předešlý. A že nemůže uvěřit tomu, že jí všichni patří.

Prošli stájí a Fletcher vstoupil do posledního boxu. Kůň stojící uvnitř zařehtal a otočil se k nim. Nozdry se mu chvěly. Byl černý jako noc. Hříva se mu leskla a dlouhý ocas dosahoval až k podlaze. Julie přes dveře sledovala, jak očichal Fletcherovi vlasy a košili a pak se k němu přitulil jako přerostlé štěně. Fletcher se zasmál a poškrábal koně za ušima. Oběma dlaněmi ho pohladil po krku. Bylo jasné, že se ti dva mají rádi.

„To je Bonnie Blue,“ představil zvíře Fletcher. „Zkrátka Blue. Je to vaše nejcennější a nejproduktivnější klisna.“ Kůň znovu zaržál. „Nechcete jít dál a seznámit se s ní?“

„Kdo?“ podivila se Julie. „Já?“

Fletcher se zasmál a podíval se přes její rameno, jako by někoho hledal. „Nikoho jiného tady nevidím. Bez obav. Je mírná jako jehně.“

Julie se zhluboka nadechla, otevřela dveře boxu a opatrně vkročila dovnitř. Strašně moc toužila klisnu pohladit, ale dlouho se k žádnému koni nepřiblížila a věděla, že dokážou vycítit strach.

„Natáhněte ruku dlaní vzhůru. Takhle.“ Fletcher jí to názorně předvedl.

Julie ho napodobila a Bonnie Blue ruku očichala. Potom se otírala hlavou o Fletcherovu paži. „Nemyslím, že bych se jí líbila,“ posteskla si Julie.

„Určitě ano,“ chlácholil ji Fletcher. „Viď, holka? Koukejte.“ Ucouvl o krok a postavil se před koně. „Pozdrav, Blue.“

Kobylka zvedla přední nohu a natáhla ji k Fletcherovi. Ten ji jednou rukou vzal za spěnku a potřásl jí jako psí packou.

Julie zalapala po dechu. „Páni! Jak jste ji to naučil?“ Pustil klisně nohu a podrbal Blue na čele. „Snadno. Je chytrá. Všichni jsou. Ale Claude by nejásal, kdyby věděl, že ji učím tyhle kousky, proto je to takové naše malé tajemství.“

„Proč by se kvůli tomu zlobil?“

„Protože to může být nebezpečné, když člověk neví, co dělá. Proč ji nepohladíte, abyste se lépe poznaly? Vždyť je teď vaše.“

Julie se nesměle dotkla dlouhé šíje a nadechla se opojné vůně koňské srsti, hladké a měkké na dotek. Blue se přestala mazlit s Fletcherem a podívala se na ni zvědavýma očima. Nato se přitulila k jejímu uchu a zafuněla. Černé chřípí příjemně hřálo a na dotek připomínalo samet. Ovála dívčin krk silným horkým dechem a odfoukla stranou její vlasy. Julie se mimoděk zachvěla. Když si Blue opřela svou velkou hlavu o Juliino rameno, málem ji porazila.

Fletcher se smál. „Tady to máte. Právě jste od Blue dostala přijímací razítko.“

Julie se usmála a prsty prohrábla hebkou hřívu. „Krásnějšího koně jsem v životě neviděla.“

„Blue je mimořádná, o tom žádná. A dává dokonalá hříbata.“ Odsunul se k jejímu boku. „Pojďte sem. Chci, abyste si na něco sáhla.“ Vzal Julii za ruku a přitiskl ji ke kobylímu břichu. Zatlačil a něco na oplátku zatlačilo Julii do dlaně. Břicho se pohnulo a vyboulilo jako gumový míč.

Julie zalapala po dechu a svěsila ruku. „Co je to?“

„Její příští hříbě.“ Fletcher na ni spiklenecky mrkl. „A vaše první.“

Dívka se okouzleně usmála. Na jednu stranu toho na ni bylo skoro moc – dům, stáj, koně, obchodní záležitosti, hříbě. Na druhou stranu nikdy neslyšela báječnější novinu. Tohle hříbě bude první, které se narodí jí coby majitelce. Bude patřit jenom jí a nikomu jinému, dokonce ani jejím rodičům.

Teď když sedí před planoucím krbem, obklopená právními dokumenty, a poslouchá, jak dům vrže a sténá, přemýšlí o tom, jak má farmu správně řídit a zodpovědně rozhodovat o koních. Bylo to úžasné, a zároveň děsivé. Dům a pastviny jsou jedna věc, ale Blue, její hříbě a ostatní koně jsou živé bytosti. Jak tohle všechno zvládne? Co když některé zvíře onemocní nebo se zraní a ona si toho nevšimne? Co když tu Claude nebude a Fletchera nezavolá včas? Opět jí blesklo hlavou, že je to zkouška. Možná jí matka chce znovu dokázat, že ten, kdo nedodržuje pravidla, dopadne špatně. Nepočítala však s tím, že Julie pravidla dodržovat bude – tentokrát svoje vlastní.

Snažila se vytěsnit obavy z mysli a soustředit se na lejstra, ale oči už měla unavené a hlava ji bolela, jak se pokoušela zpracovat tolik podnětů. Odložila papíry. Rozhodla se, že místo zkoumání papírů půjde na průzkum. Neměla ponětí, kolik je hodin, ale za oknem vládla tma. Matčin kruh s klíči, odložený na konci stolu, ji k sobě vábil, jako by ji přemlouval, aby odhalila jeho tajemství. Vstala, zvedla jej a vydala se na opačný konec domu. Napadlo ji, že jako první prozkoumá otcovu pracovnu.

Zahalila se do svetru. Energicky kráčela halou a cestou rozsvěcela světla. Podlaha jí vrzala pod nohama a světlo se zrcadlilo na hladkém dubovém obložení a zaprášených stínidlech lamp, visících nad obrazy psů a koní. Kolikrát se jako malá po špičkách kradla touhle chodbou po některé z matčiných tirád a doufala, že ji otec pustí k sobě do pracovny? Kolikrát zaslechla, jak za dveřmi svého doupěte hází věcmi a pláče? Kolikrát se ho chtěla zeptat, co ho trápí? Stokrát? Tisíckrát?

Na prahu se zastavila a přejela prsty po vyřezávaných dubových dveřích. Co za nimi najde? Cítila, jak se jí ježí vlasy vzadu na krku. Najednou si zase připadala jako malá holčička a rozklepala se jí kolena. Matka by určitě neschvalovala, co se chystá udělat. Julie si nedokázala vysvětlit, proč se stále cítí provinile kvůli tomu, že se chystá vstoupit do otcova soukromého prostoru. Musela si připomenout, že rodiče jsou mrtví a Blackwood Manor jí patří se vším všudy.

Probírala se klíči a uvažovala, který má vyzkoušet jako první. Hodně se od sebe lišily. Matka si jistě přála, aby sama byla jediná, kdo ví, ke kterým dveřím patří. Vlastně jí tím hodně ulehčila situaci. Julie zastrčila do zámku klíč s kulatou hlavicí, na níž bylo vyryté písmeno B, a otočila jím. Cvakla západka a dveře se pootevřely o několik centimetrů dovnitř. Jemně do nich strčila, aby se otevřely. Se zaskřípěním povolily.

Světlo z chodby dopadlo na prkennou podlahu, již částečně zakrýval zaprášený peršan, a ozářilo prostředek místnosti. Julie dlouho otálela. Možná by měla počkat do zítřka, až nebude tak unavená a plná dojmů. Jenže má tolik povinností a tolik místností na prozkoumání, že nemá význam cokoliv odkládat. Zhluboka se nadechla a překročila práh. Rozsvítila lampu nad otcovým velkým psacím stolem.

Zadní stěnu zastínila vysoká mahagonová knihovna plná svazků, map, pořadačů a dokladů. U druhé ze stěn stála skříňka se zaprášenými lahvemi alkoholu a broušenými sklenicemi. Naproti se rozvalovala zelená pohovka hned vedle stojacích hodin po dědečkovi, které se dávno zastavily. Ke stolu bylo přiražené otcovo kožené křeslo s vysokým opěradlem. Stará hnědá kůže dávno vybledla a zkrabatila se. Páchlo to tu zatuchlinou, vyčpělým kouřem a zvětralou whisky. Až na všudypřítomný prach místnost vypadala, jako by ji otec opustil teprve včera.

Julie chvíli stála jako zkoprnělá, neschopná jakéhokoliv pohybu. Copak dokáže tohle všechno prohledat? A proč tu matka po otcově smrti neuklidila? Jestli něco bytostně nesnášela, tak jeho neschopnost cokoliv vyhodit. Stokrát ho varovala, aby neupustil doutník na nějaký papír nebo knihu, protože jestli se něčeho k smrti děsila, tak požáru. To bylo něco pro ni, když otec pálil suché listí a vyhrabanou trávu na místě k tomu určeném! Nikdy neopomněla jemu ani Julii připomenout, že hříšníci shoří v ohních pekelných. Proč tedy tohle doupě neuklidila z bezpečnostních důvodů, když už pro nic jiného?

Ona teď nemá na vybranou. Musí někde začít. Třeba tohle byl matčin plán. Možná to má být další trest za to, že způsobila otcovu smrt. Zhluboka se nadechla a opatrně pokoj obešla. Prohlédla si knihovnu a přečetla si názvy některých knih. Police se prohýbaly pod tíhou svazků o chovu koní, koňských chorobách, první pomoci, metodách výcviku a veterinárních doporučení. Dále objevila pořadače se jmény koní. Blue Venture, Preston’s First Run, Dakota, Point, Shy Dundee, Whiskey’s Pride a Fame’s Fortune. Na poličce stály trofeje, stuhy a zarámované obrázky koní s modrými a červenými kokardami na uzdečkách.

Julie zběžně prohlédla posledních pár polic. Sfoukla prach z gramofonu a zvedla víko. Objevila se deska s jehlou ustrnulou v polovině stopy, jako by někdo přístroj vypnul uprostřed písně. Naklonila hlavu, aby snáze přečetla nápis na etiketě. Malé bílé lži. Samozřejmě, pomyslela si a víko zaklapla. Zamířila ke stolu a zůstala na něj zírat. Desku pokrývala souvislá vrstva prachu. Piják, pera ve stojánku, zelená stolní lampa, popelník přetékající nedopalky z doutníků.

Přešla ke skříňce s likéry, aby si prohlédla zaprášené lahve. Potřebovala něco na posilnění. Na dně kdysi nedopité skleničky zůstal tmavý ztvrdlý kal. Až na dvě byly všechny lahve načaté. Vybrala si jednu neotevřenou, cípem svetru z ní otřela prach, odšroubovala uzávěr a napila se. Kořalka pálila v krku a hřála v žaludku. Právě to potřebovala. Odnesla flašku k otcovu stolu a padla do koženého křesla. Do vzduchu se vznesl prach. Nevšímala si toho.

Vtom uviděla tu fotku.

Pocházela z posledního ročníku střední školy a byla pořízena pro školní ročenku deset měsíců před otcovou smrtí. Dívala se na ni ze stříbrného rámečku zdobeného zlatými kudrlinkami. Střední škola. Jako by na ni chodila před tisíci lety. Zvedla snímek, sfoukla z něj prach a kousla se do rtu, aby zadržela náhlý příval slz. Na rozdíl od jiných domácností, kde na zdech hrdě visí fotografie zachycující každý důležitý milník, jako je nástup do školy, narozeniny, svatby a promoce, v Blackwood Manoru byste žádnou nenašli. Podle matky představovaly zbytečný projev marnivosti. O školní fotografie nejevila zájem a doma neměli ani fotografický aparát. Přesto se otec nějak dostal k jejímu portrétu a vystavil si ho na stole. Aniž o tom věděla. Roztřesenými prsty setřela prach a šmouhy na skle vyleštila rukávem.

Na fotce měla pleť bez jediné chybičky a hodně světlé vlasy stažené do culíku. Tvářila se vážně. Každého by napadlo, že je to snímek typické puberťačky, která zrovna nemá svůj den. Koneckonců nikdo nevěděl o tom, že to nemá doma zrovna lehké anebo že se stává terčem posměchu kvůli tomu, že jí matka nedovolí oblékat se podle poslední módy. Avšak Julii neunikl smutek zračící se jí tehdy v očích.

Postavila obrázek na stůl a zamrkala, aby zahnala slzy. Otevřela šuplík uprostřed stolu. Uvnitř byly obvyklé věci: pera a tužky, svorky na papír, gumičky, známky. V boční zásuvce na ni čekal stoh čistých obálek, hlavičkový dopisní papír a krabička vyschlých doutníků. Šuplík pod ní byl zamčený. Vyzkoušela matčiny klíče, ale žádný se do zámku nehodil. V ostatních zásuvkách našla pestrou změť lejster, pozvánek na všemožné akce, účtů a dokladů. Klíč od zamčeného šuplíku hledala marně. Rozmrzele si stoupla a rozhlédla se po místnosti. Kde může být?

Náhle jako by něco skočilo a cupitalo nad její hlavou. Vzhlédla. Další, mnohem hlasitější bouchnutí způsobilo, že nadskočila úlekem. Pak se ozval šramot, jako když myš něco hryže. Musím se těch potkanů zbavit, blesklo jí hlavou. Ještě jednou se podívala po celé místnosti a usoudila, že pro dnešek toho nechá. Byla vyčerpaná a jako závaží ji tížilo vědomí, co všechno musí udělat a promyslet.
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POTÉ, CO LILLY UTEKLA Z PANOPTIKA, ji Merrick odvlekl zpátky do vagonu a zamkl ji na záchodě, aby ji potrestal za to, že měšťákům dovolila, aby se na ni dívali zadarmo. Celá se třásla. Ruce a obličej měla potřísněné psím lejnem. Vyzvracela se do záchodu, sedla si na víko a plakala. Z nesnesitelného zápachu se jí neustále zvedal žaludek. Zdálo se jí, že je tam zavřená celou věčnost. Vtom ve voze zaduněly kroky a někdo odemkl dveře. Byla to Glory.

„Proboha,“ zhrozila se. „Jsi v pořádku?“

Lilly pokrčila rameny a zvedla se z toalety. Opuchlé oči ji pálily.

„Ublížil ti Merrick?“ Zavrtěla hlavou.

„Pojď,“ vyzvala ji Glory. „Potřebuješ se umýt. Venku mám vědra s vodou.“ Vzala koupací plášť, žínku, ručníky a mýdlo a odvedla Lilly ven za vůz, kde na ně nikdo neviděl. Pomohla jí ze špinavých princeznovských šatů, podala jí žínku a mýdlo a smutnýma očima sledovala, jak si dívenka drhne obličej a ruce.

„Je mi líto, co se ti stalo,“ povzdechla si. „Přísahám, že takhle se křupani nikdy dřív nechovali. Taková… zlomyslnost.“

Lilly se sevřelo hrdlo, ale vyčerpala už všechny slzy. „Za to můžu já,“ zasípala. „Maminka měla pravdu. Jsem zrůda.“

„Nejsi,“ oponovala rázně Glory. „Ty za nic nemůžeš. Dinu shodili z podstavce a na Belindu házeli nedojedené párky v rohlíku. Byla to jen banda odporných nevychovaných spratků, kteří se neumějí chovat. Věř mi, že takhle to nechodí. Kdyby ano, nechtěla bych s tím mít nic společného.“

Holčička netušila, co na to říct. Na tom, jak to v panoptiku běžně chodí, jí nezáleželo. Nechtěla se tohohle divadýlka už nikdy účastnit. Vědomí, že nemá na vybranou, způsobilo, že jí ztěžklo tělo. Najednou byla hrozně pomalá a nemotorná, jako by se její údy a srdce proměnily v kámen. Umyla si vlasy a vysušila si je ručníkem. Byla příliš vyčerpaná, aby mohla přemýšlet o tom, co bude dál.

Glory jí pomohla do županu. Poklekla, aby jí ohrnula rukávy. Hleděla na Lilly se slzami v očích. „Mrzí mě, že jsem tě neochránila. Slíbila jsem, že se ti nic nestane, ale selhala jsem. Doufám, že mi věříš, že mi na tobě záleží. Vynasnažím se, aby to odteďka bylo lepší.“

Lilly se kousala do rtu a mlčela. Stále byla v šoku a nemohla se vzpamatovat z toho, co se odehrálo ve stanu. Zároveň ji vyváděl z míry Gloryin úpěnlivý pohled. Cítila se, jako by se měla každou chvíli rozplynout ve vzduchu nebo zhroutit do trávy. Bylo toho na ni zkrátka moc. „Chci domů!“ vykřikla a usedavě vzlykla.

Glory svraštila obličej a napřáhla k ní paže. Lilly napřed zaváhala a pak se zhroutila do jejího objetí. Ramena se jí křečovitě chvěla. Žena ji k sobě pevně přitiskla a něžně ji kolébala v náruči. „Zase se to spraví, zlatíčko,“ konejšila vynervované dítě. „Všechno bude dobré. Slibuji.“

Dívenkou zmítaly rozličné pocity, včetně údivu a úlevy, kterou čerpala z Gloryina objetí. Připomínalo jí mazlení s milovanou kočkou Abby, až na to, že teplo a útěcha, které cítila teď, se zdály dvojnásobné. Pozvolna se přestávala třást, a přestože byla u konce svých sil, do očí jí vhrkla nová dávka slz. Tak takové to je, když vás někdo svírá v náruči. A možná, ale skutečně jenom možná to takhle vypadá, když vás někdo miluje.

Následující večer Merrick trval na tom, aby Lilly stála vedle něho na plošině před vozem, zatímco cirkusový vlak přejížděl na další štaci. Když dívenku dostrkal na místo mezi dvěma vagony, Lilly se vší silou držela zábradlí, jako by na tom závisel její život. Bála se, že ji Merrick z vlaku shodí, přestože ji Glory opakovaně ujišťovala, že by nikdy neublížil nikomu, za koho zaplatil slušné peníze. Blížili se k předměstí dalšího města. Merrick ukázal na domky se zatlučenými okny a zástup lidí před kostelem, kteří čekali ve frontě na skývu chleba. Přesvědčil se, že si všimla nápisu ZAVŘENO na budovách skladů a tuláků kolem kolejí – mužů i žen, mladých i starých. Shromažďovali se okolo ohňů hořících v koších na odpadky.

„Lidi tam venku hladoví,“ prohlásil. „Proto by sis měla uvědomit, jak dobře se tady máš. Víš proč se v dnešní době tolik lidí přidává k cirkusu? Protože tu mají jistá tři jídla denně.“ Ráno po představení v Massachusetts, během kterého Lilly neutekla ze stanu a nikdo na ni nic neházel, spolu s Merrickem a Glory nasedla do taxíku. Když se zeptala, kam jedou, Merrick odpověděl, že jí chce ukázat místo jménem Státní léčebna Danvers. Byla to její první cesta automobilem, ale Lilly, usazená na zadním sedadle, ji příliš nevnímala. Jediné, co ji zajímalo, byl důvod, proč ji Merrick veze do nemocnice. Přeje si, aby ji doktoři vyšetřili a zjistili, jestli je normální? Nebo ji chce prodat někomu, kdo ji rozkrájí na kousíčky a naloží do lihu? Ustaranýma očima pohlédla na Glory a zaryla nehty do dlaně. Žena ji chlácholivě poplácala po ruce a ubezpečila ji, že všechno bude v pořádku.

O dvacet minut později dorazili k rozlehlé kamenné budově, která vypadala jako hrad s mnoha okny a věžičkami. Obrovskými dveřmi vstoupili do prostorné haly a následovali sestru dlouhou chodbou. Byla prázdná a až na klapot podrážek v ní panovalo ticho. Čím hlouběji postupovali do nitra budovy, tím víc byla Lilly přesvědčená, že ji tu Merrick nechá. Aby se uklidnila, srovnala s ošetřovatelkou krok a dala se do počítání: Jeden, dva, tři, čtyři, pět.

Na konci chodby zaslechla tiché mumlání, jako by si v dálce někdo povídal. Zvuk hlasů sílil. U masivních dvojitých dveří oblepených gumovými pásy se sestra zastavila a soucitně na Lilly pohlédla.

„Tady je to trochu divoké, ale nemusíš se ničeho bát, tady nezůstaneš. Můžu ti říkat Lilly?“

Dívence poskočilo srdce a pak se vyděšeně rozbušilo v hrudi. Vytřeštila oči na Glory a začala se třást.

„Kvůli tomu tu nejsme,“ oznámil Merrick sestře. „Hledáme příbuznou.“

„Aha.“ Ošetřovatelka se znovu podívala na Lilly a zatvářila se zmateně. „Omlouvám se. Myslela jsem, že…“

„Myslela jste špatně,“ odsekla Glory.

Lilly se úlevou podlomila kolena. Merrick ji tu nenechá. Sestra přikývla a odemkla dveře. Ještě dříve než jimi prošli, si Lilly přitiskla dlaně na uši. Co považovala za mluvení, byl ve skutečnosti křik, kvílení a ječení. Místnost byla plná žen v šedivých nočních košilích s rozcuchanými vlasy a škrábanci na obličeji a pažích. Některé byly přivázané k postelím a jedna z nich bez přestání volala o pomoc. Místnost páchla vyčpělou močí a sraženou krví. Po stěnách bez oken lezli brouci. Blížila se k nim žena s rozbitým nosem. Usmívala se. Lilly se přimkla ke Glory. Hlavu držela skloněnou a zírala na ošetřovatelčiny boty.

Prošli děsivým pokojem plným hluku a krátkou chodbou do jiné části domu, mnohem tišší, kde ženy ležely na postelích a zíraly do stropu, četly si nebo si povídaly v nevelkých skupinkách. Ošetřovatelka zůstala stát v uličce mezi lůžky a obrátila se k Merrickovi.

„Připadá vám některá z nich povědomá?“

Muž se rozhlédl kolem sebe a zavrtěl hlavou. „Tentokrát ne.“

Na zpáteční cestě se v taxíku otázal Lilly: „Už víš, proč jsem tě tam vzal?“

Dívenka, uvelebená na zadním sedadle, se opírala o Glory a pokoušela se rychle zapomenout, co viděla. Zavrtěla hlavou.

„Chtěl jsem ti ukázat, jak můžeš skončit, pokud se od nás pokusíš utéct. Budeš hladová a bez střechy nad hlavou. Až tě čapnou policajti, nebudou ztrácet čas a šoupnou tě na místo, jako je tohle. Nebo ještě horší. Zadruhé by sis měla zapamatovat, že pravidelně navštěvuju sirotčince a blázince a hledám v nich nová čísla. Kristi, Špendlíková hlavička, pochází ze sanatoria Waverly Hills v Kentucky a Alda, Aligátořího muže, jsem objevil ve Willardu. Takže pokud mě nebudeš poslouchat a budeš dál odmítat dělat to, co ti řeknu, nechám tě někam zavřít dřív, než řekneš švec.“

Lilly mlčela a zírala z okénka. Venku lilo. Stromy a stožáry elektrického vedení se za okénky zbrázděnými čůrky deště měnily v rozmazané zelené a hnědé šmouhy. Na obloze visela nízká, popelavě šedá oblaka. Zkoušela počítat stromy rostoucí kolem silnice, ale pro slzy neviděla. Svět byl úplně jiný, než si ho představovala. Dala by cokoliv za to, kdyby se směla vrátit do pokoje v podkroví, i kdyby to znamenalo čelit matčinu hněvu. Stesk po domově na ni udeřil s takovou silou, až se málem rozplakala.

Později té noci, když Merrick chrápal na gauči, si Glory a Lilly sedly na gauč a povídaly si o návštěvě léčebny.

„On má pravdu,“ prohlásila Glory. „S námi na tom budeš líp, přestože náš život občas nebývá nejlehčí. U cirkusu máš aspoň každou noc kde složit hlavu, tři jídla denně, příležitost poznat naši zemi a přátele, kterým na tobě záleží.“ Usmála se, ale její úsměv působil smutně a vynuceně. „A po většinu času s tebou budou jednat jako s lidskou bytostí.“

Lilly těšilo, že se jí Glory snaží ulevit v jejím trápení, ale nemohla dostat z hlavy představy žen v šedých nočních košilích. Z návštěvy nemocnice bude určitě mít zlé sny. „Co to bylo za místo? Co bylo na těch ženách špatného?“

„Danvers je sanatorium pro duševně choré. Pro lidi, kteří nejsou schopni rozlišit, co je skutečné a co ne. Ale někdy tam skončí i ti, kterých se rodina potřebuje zbavit. Jako můj bratr Viktor. Rodiče ho poslali do ústavu mnohem horšího.“

„Proč? Copak je blázen?“

Glory zavrtěla hlavou a začala onípávat žmolky na své sukni. „Není. Moji rodiče ho tam odvezli, když mu bylo pět. Navedli je k tomu lidi, kteří se domnívají, že když je někdo postižený navenek, musí mít i pokřivenou duši.“ Podívala se na Lilly. „Ale my víme, že to není pravda, že?“

Dívenka přikývla.

 

Potom, co jí Merrick ukázal fronty na chleba, tuláky a blázinec a co se přesvědčil, že pochopila, jak dopadne, když se nebude chovat podle jeho přání, jí velkoryse dovolil, že se smí sama procházet po areálu cirkusu. Večer po představení, když jsou stánky zavřené a manéž zeje prázdnotou, a to celé pouze za předpokladu, že neprobíhá balení a nakládka před odjezdem na další štaci a že jsou dost daleko od nejbližší vesnice, aby ji křupani neviděli bez placení. Glory napadlo, že Lilly alespoň dostane příležitost navázat nová přátelství, protože když už je po šichtě, každý se chce trochu uvolnit a pobavit. Třeba by mohla navštívit paní Benini anebo požádat Penelope, aby ji seznámila s dětmi Elizabeth Webbové. Ale Lilly měla jiné plány. Chtěla jít za zvířaty čili do zvěřince, jak říkají Merrick a Glory.

Hned první večer na svobodě opustila spací vůz v pletených šatech a černých střevících, které dostala od Pondělíčka. Slunce se na srpnové obloze klonilo k západu, zbarvovalo mračna do purpurova, růžova a oranžova a na obzoru se objevovaly první hvězdy. Ve vysoké suché trávě kolem vrzali cvrčci a v ubývajícím světle se na nebi rýsovaly tmavé siluety letících ptáků. Být venku bez Merricka nebo Glory bylo zvláštní a tak trochu strašidelné, proto zůstala stát vedle vozu a sbírala odvahu.

Před sousedním vozem čtveřice mužů v polokošilích a vyžehlených kalhotách připravovala stůl a ze schůdků sestupovala pohledná blondýna, v rukou balíček karet a dvě lahve tmavé tekutiny, která vypadala jako whisky. Další žena se jí z okna ptala, kolik má vzít skleniček. Muži i ženy byli štíhlí a pohybovali se s elegancí baletek, o nichž Lilly četla v knížkách. Glory povídala, že to jsou artisté na létajících hrazdách.

Když se vzpamatovala natolik, aby se dokázala pohnout, kráčela podél vlaku. Minula artisty a další spací vagon. Zastavila se u tří koz, které se popásaly vedle telegrafního sloupu, a pohladila je. Jestlipak jsou to ty, s nimiž cestovala v dobytčím voze? Slyšely, jak křičí a pláče? Jedna z nich zvedla hlavu a otřela se jí o bok. Potom se sklonila a dál škubala nějaký plevel. Druhá koza se přitočila k Lilly a zlehka ji zatahala za šaty. Přátelsky mávala krátkým ocasem. Třetí nejprve očichala její boty, ponožky a nohy a pak jí olízla ruku drsným jazykem. Skoro jako by říkaly: „Ano, my víme, kdo jsi.“

Glory jí vyprávěla, že kozy po představení vypouštějí schválně, protože podle pana Barlowa přinášejí štěstí. Lidé od cirkusu dále věří, že zelená barva a pohvizdování v převlékacím stanu nosí smůlu. Když do šapitó vletí pták, znamená to, že účinkující zemře. Artisté a provazochodci si zašívali do kostýmů křížky, aby je chránily před pádem. Maminka říkala, že lidé jsou na Zemi proto, aby sloužili Bohu. O nic jiného se starat nemají. Proč se potom cirkusáci domnívají, že je Všemohoucí udrží v bezpečí?

Stačilo si na matku vzpomenout a rozbolel ji žaludek. Radši ji vypudila z mysli, naposled pohladila kozy a pokračovala v chůzi. Z otevřených oken vlaku se linuly všemožné zvuky. Měnily se a mísily se jeden s druhým, až postupně začaly slábnout a vytrácely se do ticha: hlas linoucí se z rádia, zpěv, hádka, harmonika, křik, štěkot, cinkání mincí, smích, potlesk, vítězoslavný jásot.

O něco dál ji zarazila ryčná svižná melodie, která vycházela z otevřených dveří vagonu. Hlasitější muziku tu dosud neslyšela. Lillyiny kroky počaly váznout. Pořádá tu někdo večírek? Dolly, Nejkrásnější tlusťoška na světě, a Penelope, Zpívající trpaslice, seděly na bedničkách uvnitř vozu, smály se a ovívaly se papírovými vějíři. Dina, Živá polodívka, oblečená v halence s flitry a s péřovou čelenkou na hlavě, pokuřovala cigaretu na otočeném sudu od vína a povídala si se Spearem, Živoucím kostlivcem. Ruby a Rosy za bujarého veselí tančily s Aldem, Aligátořím mužem, a dvěma liliputány. Zdatně si přihýbali z hnědých lahví. Dvojčata měla na sobě dlouhé šňůry korálů, sukýnky z trávy a nic víc. Nahá ňadra se pohupovala do rytmu hudby. Lilly sklopila oči a zrychlila v naději, že si jí nikdo nevšimne.

Kousek od vlaku se choulila skupina mužů ve špinavém oblečení. Dýmali z cigaret a podávali si flašky. V dalším voze hrál trpaslík na miniaturní kytaru, zatímco Hester, Opičí dívka, se chechtala a sledovala Magnuse, Nejošklivějšího muže na světě, jak učí psa dělat mrtvého. Stubs, Nejmenší muž na světě, seděl na klíně Belindě, Ženě se dvěma těly a jednou hlavou. V maličkých dlaních svíral knihu. Hester zahlédla Lilly a zavolala na ni, aby se k nim připojila. Dívenka zavrtěla hlavou a pokračovala v chůzi.

Z nějakého důvodu víc toužila být se zvířaty než s lidmi. Svůj vztah ke zvířatům nedokázala popsat, ani by neuměla vysvětlit, proč má tak silnou potřebu je vidět, protože ani sama tomu nerozuměla. Ale byl to jeden z důvodů, proč posbírala kuráž a vydala se na svou první samostatnou výpravu. Možná ji přitahují, protože vědí, jaké to je být zavřený a nemít kontrolu nad svým životem. Možná to bylo tím, že její kočka ji jako jediná nikdy nezklamala. Anebo láska ke zvířatům tvoří neoddělitelnou součást její bytosti, jako levé chodidlo, nepatrně vbočené dovnitř, dlouhé tenké prsty a kůže bílá jako padlý sníh. Ať už je příčina jakákoliv, jediné, co teď potřebuje, je vidět slůně a ostatní zvířata.

Před zvěřincem začaly její kroky váznout. Najednou nevěděla, co si dál počít. Co když jí někdo vynadá? Co když na ni někdo zařve, ať táhne pryč a nikdy se nevrací? Pak si vzpomněla, že skoro každý má dnes vše hotovo, chce si odpočinout a hledá úlevu před vedrem. Doufala, že v tuhle hodinu ve zvěřinci nikdo nebude.

Zhluboka se nadechla a vklouzla do stanu postranním vchodem. Schválně se držela v přítmí. Na druhé straně se proti plátnu jako tmavé hory rýsovaly siluety obrovských tvorů. Proti nim stáli za ohradou z provazů koně, zebry a žirafy. Pospávali nebo přežvykovali seno. Uprostřed leželi na kulatém lůžku ze slámy velbloudi a lamy. Stranou u stěny stály vozy s klecemi lvů, šimpanzů a medvědů. Vzduch byl cítit senem a mrvou. Ze všech koutů se ozývalo chroupání, odfrkování, dupání a šoupání nohama.

Se smysly zbystřenými na maximum Lilly pomalu a opatrně procházela uličkou a blížila se ke slonům. Našlapovala zlehka a tiše. U prvního obra zaklonila hlavu a se zájmem na něho pohlédla. Díval se na ni jantarovýma očima a v hrdle mu vibrovalo hluboké mručení, jako když hlasitě přede gigantická kočka. Byl skvrnitý a šedivý, vrásčitý a popraskaný a taky od vršku hlavy až po nohy jako sloupy porostlý řídkou srstí. Chodidla měl velká jako talíře a nehty o velikosti brambor. Přes uši a kolena se mu táhly tmavé zelené pruhy, připomínající plíseň na mřížích za Lillyiným arkýřovým oknem. Chobot lemovaly chlupy a hluboké rýhy. Vršky uší se zdály tlusté a pružné, pak se plachty ztenčovaly a ztenčovaly a jejich spodky připomínaly potrhané suché listí.

Jediné, co stálo mezi Lilly a slonem, byl provaz přivázaný ke sloupkům. Slon měl kolem zadní nohy omotaný silný řetěz, připevněný k masivnímu kůlu zatlučenému do země. Při pohledu na ohromné zvíře se Lilly vrátil pocit tísně, který zakoušela, když byla zamčená v pokoji v podkroví, a spolu s ním se dostavil nesnesitelný stesk. Oba pocity byly tak intenzivní, že pod jejich tlakem málem padla na kolena. Skoro jako by se slonem sdílela jeho mizérii jako tehdy se lvem, až na to, že tentokrát se do napětí přimísilo ještě něco, co připomínalo něhu. Copak je možné, aby tohle mocné zvíře bralo ohled na lidi po tom všem, co mu provedli? Uvěznili ho, spoutali řetězy a provazy a přinutili ho dělat obtížné kousky. Lilly zvlhly oči. Nejradši by ke slonovi přistoupila a konejšila ho. Hladila by ho po hlavě a říkala, že mu rozumí. Dobře ví, jaké je připadat si jako vězeň a zároveň milovat ty, kteří člověku ubližují. Ale neodvážila se.

Opatrně se přesunula ke druhému slonovi, který se jí zdál ještě větší než ten první. Vypadalo to, že podřimuje, protože víčka s dlouhými řasami měl zavřená. Zamířila proto ke třetímu, který odpočíval na slámě rozvalený na boku. Vedle něj přešlapovalo slůně a chobůtkem se vrtalo v balíku sena. Lilly tiše zalapala obdivem po dechu a zakryla si ústa dlaní. Zblízka se jí slůně líbilo ještě víc. Když ji spatřilo, zvedlo chobot a natáhlo ho k ní. Legračně vrtělo prstíkem na jeho konci. Dívenka se usmála a zvedla ruku. Doufala, že mládě přijde blíž. Jenže mělo kolem zadní nohy omotaný řetěz a nemohlo se hnout. Náhle sebou jeho matka trhla, posadila se a pak vyskočila ze země mnohem rychleji, než Lilly pokládala za možné. Holčička před ní spěšně ucouvla. Srdce jí bušilo.

„Hej!“ vykřikl hlas a objevil se kluk. Skácel se slonici mezi nohy o šířce kmenů a skončil mezi jejími chodidly.

Byl to ten, kterého první den viděla se slůnětem. Ten, který jí zamával a který jí chtěl běžet na pomoc, když ji Merrick vlekl pryč z panoptika. Vyhrabal se na nohy, a když uviděl Lilly, vykulil oči.

„Co tady k čertu děláš?“ uhodil na ni.

Dívenka cítila, jak jí hoří tváře. Napadlo ji, že uteče, ale byla natolik okouzlená slůnětem, že se jí nikam nechtělo. Dříve než se stačila rozhodnout, jak se zachová, se k ní mládě znovu natáhlo. Matka ho přidržovala chobotem. Starostlivě po holčičce pokukovala a snažila se svého potomka strčit za sebe. Lilly se zdálo, že je to stejné zvíře, které viděla spoutané lany, když ho cirkusáci učili nový trik. Kluk prolezl slonici pod břichem a položil ruku na její velkou vrásčitou nohu.

„Nic se neděje, Pepper,“ chlácholil ji. „Nazpátek. Couvni, holka.“

Pepper udělala krok vzad a zabručela hlubokým hlasem, který jí zavibroval v krku. Pak sklonila hlavu a kontrolovala, jestli je její mládě v pořádku. Chobotem zkoumala jeho uši, nohy a břicho.

„Tak je to dobře,“ pochválil ji kluk. „Klídek, holka. Klídek.“ Poplácal Pepper po noze a zamířil k Lilly. Mračil se a smetal slámu ze svého oblečení. „Co tady děláš?“ obořil se na ni znovu, ale tentokrát méně podrážděně.

Polkla. Hledala správná slova. Dostane ji do potíží, nebo bude milý? Třeba ho teď mrzí, když ji vidí zblízka, že na ni mával. „Já… Jenom jsem se chtěla podívat na slony.“

Založil si ruce v bok. „Copak ti nikdo neřekl, že to jsou divoká zvířata? Můžou být nebezpeční. Nemůžeš si sem jenom tak přijít, kdykoliv chceš.“

„Promiň,“ hlesla a otočila se k odchodu.

„Počkej!“ zastavil ji.

Znovu se k němu otočila. K jejímu překvapení se smál.

„Myslel jsem, že sis přišla prohlédnout slony.“ Slabě se pousmála. Nebetyčně se jí ulevilo.

„Chceš se s nimi blíž seznámit?“ Přikývla.

„Tak sem pojď. Podlez ten provaz.“

Lilly se třásla vzrušením a nervozitou, ale poslechla ho.

Přesto zůstala stát hned vedle provazu.

Kluk poplácal slonici po noze. „Tohle je Pepper. Pět tun čistého talentu.“ Mávl na Lilly, aby přišla blíž. „Pepper, někdo se s tebou přišel seznámit.“ Slonice pohlédla na dívenku. Slůně se schovávalo za matčinýma nohama a Pepper varovně mávala velkýma ušima. „Uklidni se, holka,“ domlouval jí chlapec. Potom se otočil k Lilly. „Natáhni ruku.“

Lilly se nenechala dvakrát pobízet. Pepper našponovala chobot a prstíkem na jeho konci rejdila děvčátku v dlani. Lilly sotva dokázala uvěřit tomu, co se děje. Srdce jí tlouklo vzrušením. Pepper očichala její prsty, jako by z nich dokázala vyčíst, zda jí může důvěřovat. Potom zvedla chobot, zafuněla jím kolem Lillyina obličeje a očichala jí tvář. Děvčátko se ušklíblo a zachvělo se, přestože se snažilo nehýbat. Pepper vzala Lilly chobotem za palec a potřásla jí rukou. Dívenka se rozesmála.

„Líbíš se jí,“ prohlásil kluk.

Dočista ji tím připravil o řeč. Jenom se usmívala.

„Hádej, jak je stará?“ zeptal se chlapec.

Lilly pokrčila rameny. „Deset?“

„Kdepak. Třicet čtyři.“

Pepper pustila dívenčin palec a otevřela tlamu, jako by se usmívala. Slůně vylezlo z úkrytu mezi jejíma nohama a Pepper se začala rytmicky kývat ze strany na stranu. Chobotem kopírovala pohyby těla. Kluk volal na slůně, aby přišlo blíž. Totéž chtěl i po Lilly. Ta váhala. Nejistě pokukovala po slonici.

„Neboj se,“ uklidňoval ji nový kamarád. „Věří mi. Můj táta má na povel chov tlustokožců a má u slonů hlavní slovo. Umí okovat koně, jezdit s desetispřežím, postavit stan i zaskočit za klauna, když je třeba. Ale většinou se stará o bulíky. Krmí je, napájí a ošetřuje. Pomáhá krotiteli i zvěrolékaři.“

Lilly povytáhla obočí. „Tlustokožců?“

„Slon je tlustokožec.“

„Tvůj táta se stará i o bulíky? Nevěděla jsem, že v cirkuse máte býky.“

Vyprskl smíchy. „Kdepak. Bulíci říkáme slonům – bez ohledu na to, jestli to jsou kluci nebo holky.“

„Aha,“ hlesla Lilly. Zase má námět na přemýšlení. Doloudala se k mláděti a opatrně položila ruku na jeho širokou šedou hlavu. Na čele se mu ježily krátké černé chlupy tvrdé jako kartáč. Dívenčino srdce se naplnilo úžasem, potěšením a něčím, co vypadalo jako radost. Ze samého usmívání ji bolely tváře. Nikdy by ji nenapadlo, že dostane příležitost dotknout se opravdového živého slona, navíc mláděte.

„To je JoJo,“ představil kluk slůně.

To důvěřivě ovinulo chobot kolem Lillyiny ruky a přitáhlo si ji blíž. Holčička se zahihňala.

„Páni!“ podivil se kluk. „Opravdu se mu líbíš.“

Lilly volnou rukou pohladila slůně po okraji ucha a užasla, jak hebkou a teplou má kůži. Chlapec drbal JoJa na čele a spáncích.

„Líbí se jim, když je hladíš tady a tady,“ vysvětloval. „A taky po chobotu.“

Holčička svědomitě přejížděla dlaní po JoJově chobotu, který se jí ovíjel kolem paže, a odvážila se zajet rukou slůněti mezi oči.

„Dobře, JoJo,“ oslovil kluk slůně. „To stačí. Pusť ji.“

Slůně odmotalo chobot z dívčiny ruky a schovalo se pod matku. Otíralo si uši o její nohy. Lilly z něj nedokázala spustit zrak.

„Pojď,“ vyzval ji chlapec. „Představím tě ostatním.“ Podlezl provaz a zamířil k dalšímu slonovi. Lilly ho následovala.

„Tohle je Petúnie, té je čtyřiadvacet,“ hlásil kluk. „Na konci stojí Flossie, JoJova teta. Je jí třicet šest let, takže je nejstarší ze skupiny. A taky největší. Pan Barlow tvrdí, že je o deset čísel vyšší než Jumbo.“ Usmál se. „A já jsem Cole.“

Holčička sklonila oči ke svým střevíčkům. „Já jsem Lilly.“

„Těší mě.“ Přihrnul k Flossie kopu sena a podrbal ji po chobotu.

Co si o mně asi myslí? táhlo Lilly hlavou. Zeptá se mě, proč jsem tak bílá a jak jsem se dostala k cirkusu? „Proč jsi…,“ spustila a pak se odmlčela. „Proč jsi ležel na seně u Pepper a JoJa?“

Pokrčil rameny. „Jsem s nimi rád. Pomáhá mi to přemýšlet.

Táta mi někdy dovolí přespávat v jejich voze.“

Lilly vytřeštila zrak. „Nebojíš se, že tě zašlápnou?“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Jsou na mě zvyklí.“

„Máš štěstí.“ Proklouzla pod provazem a troufla si přijít blíž. „Jenom bych si přála, aby…“

„Aby co?“

„Aby nebyli na tom řetězu.“

Cole se zamračil. „Já vím, ale táta říká, že je to pro jejich vlastní dobro.“ Přikrčil se a poškrábal Flossie na břiše. „Kdyby utekli, mohli by se dostat do maléru. Bůhví, co by se stalo. Někdo by jim mohl ublížit. Lidi se často na zvířata zlobí jenom kvůli tomu, že se chovají jako zvířata.“

V dívenčině hrudi se pohnulo něco studeného a smutného. Maminka taky říkala, že mříže za oknem jsou pro její dobro, a Merrick ji varoval, že jestli uteče, někdo jí ublíží kvůli barvě její kůže. I když za ni nemůže. Vypadá to, že má s cirkusovými zvířaty společného víc než s lidmi. Není divu, že je schopná vycítit jejich bolest.

„Jestli chceš, můžeš se přijít zase podívat, když tu budu,“ nabídl jí Cole. „Jenom tě nesmí chytit pan Barlow nebo některý z krotitelů.“

Lilly nevěřila svým uším. „Opravdu?“

„Jistě. Hlavně se drž dál od ostatních zvířat. S nimi tolik času netrávím, takže nevím, kterému z nich se dá věřit.“

Bojovala s pokušením skákat radostí. Ještěže se Cole zaobírá Flossie a nevidí, jak vítězoslavně se tváří. „Dobře. Díky.“

Vtom se vchod stanu otevřel a někdo vstoupil dovnitř. Lilly zůstala stát na místě jako přimrazená. Nemohla se rozhodnout, jestli má utéct, nebo se spolu s Colem schovat pod slona.

„Hej ty!“ zvolal hněvivě muž. Rázoval k ní a bylo vidět, že se zlobí. „Co tu děláš?“

Cole se prosmýkl slonici pod břichem a podlezl lano. „To je v pohodě, tati. Tohle je moje kámoška.“

Lilly ucítila příjemné zatetelení v břiše. Cole ji nazval svojí kamarádkou. A dovolil jí slony zase navštívit. Skoro se to zdálo příliš hezké, než aby to byla pravda.

 



 

Kapitola 12

 

Julie

 

DRUHÝ DEN PO NÁVŠTĚVĚ OTCOVY PRACOVNY, kde našla ve stole zamčený šuplík a na něm svoji fotografii ze střední školy, se vydala do druhého patra v naději, že najde cestu do podkroví. Potřebovala zjistit, jak se myši dostávají do konstrukce stropů, dříve než se v nich začnou množit. S matčiným svazkem klíčů v ruce zdolala schody. Jako malá po nich běhala a matku tím schválně provokovala. Zajímalo ji, kolikrát schody pokoří, než dostane vynadáno, že do posledního patra nesmí.

Až na silnou vrstvu prachu a pavučiny, které visely z ozdobných lišt a stropních světel, se v druhém patře nic nezměnilo. Dřevem obloženým chodbám vévodily červené turecké běhouny, mosazné svícny a zavřené dveře. Julie začala s průzkumem na druhém konci hlavní chodby. Strčila hlavu do každé tiché místnosti, neschopná ze sebe setřást pocit, že se ocitla v opuštěném hotelu. Všechny úzké pokojíky byly stejné – dvoukřídlé okno, mahagonová postel, prádelník se zrcadlem, zaprášená přikrývka a na nočním stolku červenozelená lampa od Tiffanyho.

Nepamatovala si, že by tu přespávaly nějaké návštěvy. Sotva si vzpomínala, že by rodiče někdy měli společnost. Také neznala historii Blackwoodu. Netušila, jak dlouho je v majetku její rodiny anebo jak je dům starý. Jako dítě se o to nestarala. Ale teď si dokázala lehko představit časy, kdy se v jídelně konaly opulentní hostiny a velkolepé večírky a kdy na trávníku před domem tančily a popíjely páry, než se ruku v ruce odebraly do hostinských pokojů, aby se v soukromí pomilovaly, pohádaly, zasmály se nebo si poplakaly. Představovala si tajná dostaveníčka milenců, manželské rozepře, muže, kteří nadbíhali ženám, opilce, které jejich bližní ukládali do postelí. Nešťastné ženy vzlykající v křeslech u okna, muže hrající karty a kouřící doutníky. Je docela možné, že tu někdo zemřel, a možná nebyl jediný. Co když to nejsou potkani, kdo tu v noci šramotí? Co když je Blackwood Manor plný duchů? Při téhle představě se zachvěla.

Zapudila morbidní myšlenky a došla až na konec každé chodby. Hledala vchod do podkroví. Jestli se do domu dostávají myši, pak je logické, že se skrývají na půdě. Pátrala po dalších dveřích nebo schodišti, ale nic nenašla. Bedlivě prozkoumala stropy, jestli v nich nejsou padací dvířka. Marně. Nedávalo to smysl. Jak se rodiče dostávali nahoru? Napadlo ji, že jí něco uniklo, proto všechny místnosti prošla znovu.

A pak si v ložnici na konci poslední chodby všimla skříně, která měla dvoje dveře místo jedněch. Pospíchala k nim, ale pak se zarazila. Co když v podkroví najde hnízdo plné myší? Anebo hejno netopýrů? Se směsí vzrušení a strachu otevřela první dveře. Za nimi ji čekala prázdná skříň, na jejímž dně stál pár zaprášených pánských bot se zpuchřelými tkaničkami. Když zdráhavě vzala za druhé dveře a nakoukla dovnitř, světlo z ložnice odhalilo prostor o velikosti velké toalety nebo malé šatny, zdobený dřevěnými obklady a tapetou s královskými liliemi. Jednu ze stěn lemovaly halabala naskládané krabice od bot a na klobouky. Otevřela dveře dokořán a zaječela.

V nejvzdálenějším rohu, částečně zahalená stíny, stála žena bez hlavy.

Když si Julie uvědomila, na co se dívá, vyprskla smíchy. Přitiskla si ruku na pusu. To je přece krejčovská panna! Vkročila dovnitř a zatáhla za šňůru, která vedla k holé žárovce. Místnost zaplavilo kalné světlo. Na rozdíl od zbytku domu, jemuž vévodily vysoké stropy, ten zdejší nedosahoval ani metru osmdesáti, a kdyby rozpažila, mohla se současně dotknout dvou stěn. Na vzdáleném konci vedle krejčovské panny stál vyřezávaný stůl na lvích nohách a nad ním visela tapiserie s vyšitou kamennou chalupou obklopenou kosatci a liliemi. Nechápala, proč sem někdo věšel gobelín. Založila si ruce v bok a rozhlédla se kolem sebe. K čemu tahle místnost sloužila? Zdálo se jí, že je tu větší chladno než ve zbytku domu, ale nechápala proč. Možná tu někdo hledal soukromí anebo se tu převlékal. Skoro to vypadá jako jasná zašívárna. Nebo tajný pokoj. Ale proč?

Zvedla jednu z krabic na klobouky a sfoukla z ní prach. Zrovna když se chystala zvednout víko, někdo na ni zezdola zavolal. Nedokázala říct, jestli je to Claude nebo Fletcher. Zhasla, vyšla z místnosti a zavřela za sebou. Rozběhla se ke schodišti.

Claude na ni čekal na podestě. Tvářil se velmi vážně.

Julie se zarazila na prvním schodu. Překvapilo ji, že ho vidí v domě, a navíc ve druhém patře. „Co se děje?“ vyhrkla.

„Omlouvám se, že vás přepadám bez ohlášení,“ spustil zadýchaně muž. „Klepal jsem, ale nikdo se neozýval.“

„Byla jsem tady nahoře v jednom z pokojů. Stalo se něco?“

„Musíme zavolat Fletchera. Jedna z klisen se hřebí.“ Vyrazila po schodech dolů. „Telefon je v kuchyni.“ Claude se otočil na patě a rázoval před ní. Julie ho následovala. Pospíchal do kuchyně, kde zamířil rovnou k telefonu stojícímu na pracovním pultu vedle dveří do spíže. Dívce neuniklo, že se tu vyzná. Vytočil číslo a čekal. V ruce žmoulal klobouk a krčil čelo ošlehané větrem. Pak bez úvodu vyštěkl do sluchátka: „Bonnie Blue má potíže.“

Julie se ostře nadechla a spěchala do šatny, kde si obula gumovky a oblékla bundu.

„Dobrá,“ přikývl Claude a zavěsil. Narazil si klobouk a vydal se ke dveřím.

„Přijede?“ vyzvídala Julie.

„Je půl hodiny cesty odtud,“ odpověděl Claude. „A možná dorazí pozdě.“ Energicky otevřel dveře a vyšel ven.

Chvátala za ním. „Můžu nějak pomoct?“

Claude se mlčky rozběhl přes trávník. Julie natahovala nohy, aby mu stačila.

Začalo sněžit.

 

Bonnie Blue ležela na boku ve svém boxu a zrychleně oddechovala. Krk a boky se leskly potem. Ostatní koně řehtali a kopali do dřevěných stěn stání. Vycítili, že je něco špatně. Julie stála ve dveřích boxu trpící klisny, neschopná zastavit zrádný třas, který se jí šířil tělem.

„Můžu s něčím pomoct?“ zeptala se.

„Ne,“ odsekl Claude. Botou odhrnul slámu kolem zadku klisny a zvedl její ocas. Trčelo pod ním drobné bílé kopyto jako dětská pěst zabalená v bílém plastovém obalu.

„Co je s ní?“

„Porod trvá moc dlouho,“ vysvětloval Claude. „Hříbě mělo být dávno venku. Kobyla slábne. Zkontroloval jsem polohu, ale těžko říct, co je špatně. Hříbě je hodně velké.“

Julie stěží dýchala. Jestli tahle krásná koňská matka a její potomek zemřou, bude se s tím těžko smiřovat, a nejenom proto, že jí patří, cítí za ně odpovědnost a má ke koním zcela mimořádný vztah. Připadali jí tak silní a majestátní, jako by měli žít věčně. Sledovat, jak umírá klisna, a navíc březí… Ne, s tím se nikdy nevyrovná. To její vlastnictví farmy pěkně začíná… Možná by se měla Blackwood Manoru radši přece jenom vzdát.

„Můžu dovnitř?“ zeptala se opatrně.

„Je to vaše stáj,“ zamumlal Claude.

Opatrně Blue obešla a poklekla u její hlavy. „Šššš…,“ chlácholila ji, „všechno se zase spraví.“ Něžně odhrnula klisně hřívu z čela a pohladila ji v naději, že jí to uleví od bolesti. Blue nepatrně pohnula hlavou jejím směrem a tichounce zaržála. Dívce vhrkly slzy do očí a hrdlo se jí palčivě stáhlo. Zdálo se, že ji Blue poznala.

Claude netrpělivě přecházel po boxu a zatínal ruce v pěst. Každých pár minut se díval klisně pod ocas. Julie mrkáním zaháněla slzy a dál hladila kobylku po čele a uších. Konejšivě k ní promlouvala. Tu a tam Blue zavřela oči a její dýchání se zpomalilo. V té chvíli se Julii málem zastavilo srdce.

Zdálo se, že čekají celou věčnost, ale nakonec se dveře stáje rozletěly a Fletcher se rozběhl uličkou. „Co se děje?“ vyhrkl bez dechu.

„Podle mě je hříbě moc velké,“ hlásil Claude. „Buď to, anebo je něco špatně.“

Fletcher se hrnul do boxu. Vyhrnul si rukávy a prohmatal klisně břicho. Potom poklekl u jejích zad a odsunul ocas stranou. „Jedna z předních nohou hříběte zůstala hodně vzadu.“ Zatlačil za drobné kopyto a nechal nohu vklouznout zpátky do matčina těla. Ponořil prsty do klisny. „Hodná Blue,“ chlácholil kobylu. „Zase budeš v pořádku. Jenom ještě chvíli vydrž.“ Jeho ruka postupně zmizela v klisně téměř po loket. Blue ztuhla a zasténala. „Drž jí zadní nohy,“ vyzval Clauda a ten se chopil připravených provazů. Pak vážnýma očima pohlédl na Julii. „Mohla byste jí přidržet hlavu?“

Dívka přikývla.

„Klekněte si za její krk a ruce položte pevně pod hřívu,“ radil Fletcher. „Čeká ji bolestivý zákrok, takže se možná pokusí vstát, ale my potřebujeme, aby ležela. Nebojte se, neublížíte jí.“

Julie klisnu obešla a udělala, o co ji žádal.

„Připraveni?“ zeptal se Fletcher.

„Jo,“ přisvědčil Claude.

Julie znovu přikývla. Na čele jí vyskočil pot.

Fletcher zasunul ruku dál a tělo klisny ztuhlo bolestí. Zafuněla a zasténala.

„To přejde,“ šeptala jí Julie a svědomitě oběma rukama tiskla její krk do slámy. „Zase budeš v pořádku. Snažíme se ti pomoct.“

Fletcher se ušklíbl a sáhl hlouběji. Zdálo se, že trvalo celou věčnost, než zvolal: „Mám to!“ a začal pomalu táhnout. Blue, ochromená bolestí, hlasitě frkala a nozdry se jí chvěly. Kousek po kousku se objevovala Fletcherova paže. V dlani svíral druhé kopýtko hříběte. Blue najednou zvláčněla vyčerpáním.

„Pusťte ji,“ nařídil Fletcher Julii a Claudovi. Dívka zvedla ruce a muž povolil provazy. Fletcher jemně uchopil obě kopýtka a zatáhl. „Dělej, Blue!“ zvolal. „Tlač!“

Klisně se sevřelo břicho. Zvedla hlavu. Tlačila, zatímco Fletcher tahal. Objevily se přední nohy. Claude roztrhl bílý plodový obal, aby je zvěrolékař mohl lépe uchopit. Vtom vykoukla hlava a Blue zase ochabla. Fletcher dál tahal a Claude odstraňoval plodový obal z očí a tlamy hříběte.

„Dělej, Blue,“ pobízela Julie kobylu. „Ty to dokážeš.“

Blue pohnula hlavou a břicho se jí opět stáhlo. Fletcher konečně vytáhl hříbě ven. Položil je do slámy a umožnil Claudovi vyprostit ho z plodového vaku. Mokré hříbě leželo na slámě a boky se mu chvěly. Sklánělo hlavu, jako by ji krk nedokázal udržet. Až na bílé podkolenky bylo uhlově černé jako jeho matka. Ale bylo hubené, trčela z něho žebra a nehýbalo se. Julie polkla a poklekla vedle něj. Určitě umírá.

Bonnie Blue a její potomek leželi v boxu ocasy k sobě a ani jeden z nich se nehýbal. Oba lapali po dechu. Julie cítila, jak jí zběsile buší srdce, jako by mělo každou chvíli puknout. Nemohla dýchat, mluvit, ani se pohnout. Jak se tohle mohlo stát? Jak je možné, že koňská matka a její novorozené hříbě stojí na pokraji smrti? K jejímu zděšení se Fletcher a Claude chovali, jako kdyby se jich to netýkalo. Jestli tohle patří k chovu koní, pak s tímhle světem nechce mít nic společného.

Fletcher nakoukl hříběti mezi zadní nohy. „Kobylka.“ Julie se na něho podívala. Očekávala špatné zprávy a udivilo ji, že mladý muž dokáže být tak nad věcí. Je přece veterinář a jeho úkolem je zachraňovat nemocná a zraněná zvířata. Proč tu potom jenom tak stojí? A pak se k jejímu překvapení novorozená klisnička převalila na břicho a zvedla hlavu. Julie nevěřícně zírala na její dlouhé tenké nohy. I kdyby přežila, copak dokáže stát na těchhle párátkách? Zdálo se to nemožné. Hlava se hříběti třásla jako starci. Jako by se poprvé a naposled rozhlíželo po světě. Julie už to nedokázala dál snášet. Podívala se na Blue, která stále spočívala na boku a měla zavřené oči. Proboha, zůstaň tu aspoň ty. Po tvářích jí stékaly horké slzy.

Vtom Blue zvedla hlavu, překulila se na břicho a skrčila nohy pod sebe. I hříbě zvedlo mokrou hlavu o něco víc a pohlédlo na matku. Zavrtělo sebou, jako by se k ní chtělo dostat. Blue se na ně podívala a zaržála. Hříbě se s námahou hrabalo k ní. Zdálo se, že s každým vynaloženým úsilím víc sílí. A pak Julie rozpoznala výraz v očích klisny. Mockrát ten pohled viděla mezi matkami a dcerami, když je sledovala. Tváře se jim rozzářily bezpodmínečnou láskou. Dech se jí zadrhl v hrudi.

„Nuže, slečno Blackwoodová,“ oslovil ji s úsměvem Fletcher, „jak svoji novou klisničku pojmenujete?“

Dokonce i Claude se usmíval.

Julie si zakryla ústa dlaní, aby potlačila vzlyknutí. Nějakým zázrakem budou Blue a její hříbě v pořádku.
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LILLY LEŽELA NA PALANDĚ v rozpáleném spacím voze, zírala do tmy a poslouchala, jak její kolegyně z doprovodného programu pochrupují a mumlají ze spaní. Spočívala na přikrývce, bavlněnou noční košili měla vyhrnutou do půli stehen, a dlouhé vlasy rozprostřené kolem hlavy na polštáři. Vlak zastavil před několika hodinami. Byla u cirkusu dost dlouho na to, aby věděla, co znamená vůně slaniny, vajec, smažených brambor a silné kávy. Předvoj dorazil do města a zbudoval polní kuchyni a stravovací stan. Tenťáci připravují manéž. Hank, Coleův otec, a ostatní pracovníci zvěřince krmí svoje svěřence a kuchaři se chystají k podávání prvního jídla dne, uvařeného z masa, zeleniny, mouky, mléka, cukru a másla. To všechno jim přivezli časně zrána, aby nasytili stovky dělníků a účinkujících Cirkusu bratří Barlowových, který nabízí tu nejúžasnější show na světě.

Ve spacím voze bylo horko jako v peci a hrbolatá žíněná matrace tlačila, přesto byla Lilly za obojí vděčná. Po čtyři roky sdílí tenhle vůz s ostatními ženami a může za to poděkovat Glory, která, když Lilly dovršila dvanáctý rok, dala

Merrickovi na vybranou. Buď dívence dovolí, aby se odstěhovala, anebo ho Glory opustí. Lilly věděla, že ji tím Glory chrání, ale nevěřila, že její ultimátum zabere. Glory zpočátku Merricka přesvědčovala, že je to otázka soukromí. Avšak už dávno z gauče vyslechla nespočet hovorů, hádek a smíchu z jejich ložnice. Když se poprvé stala nedobrovolným svědkem jejich milování, schovala si hlavu pod polštář a plakala. Byla si jistá, že Merrick Glory ubližuje, ale strach jí nedovolil cokoliv udělat. Ráno Glory vyšla z ložnice a ihned si všimla, jak ustaraně se malá tváří. Okamžitě svou svěřenku ubezpečila, že si s Merrickem jenom tak hráli a všechno je v nejlepším pořádku. Pak je Lilly jedno odpoledne přistihla nahé a Glory jí vyprávěla o „včelkách a kytičkách“. Od té doby Lilly každou noc usínala s hlavou pod polštářem – čistě pro případ. A tak když Glory řekla Merrickovi, že má strach, aby je Lilly nenachytala při něčem nepatřičném, jenom se smál. Na to už bylo pozdě.

Ale pak si Glory sbalila svoje věci a stála ve dveřích se slzami v očích. Tehdy Merrick všechny překvapil tím, že dovolil Lilly, aby se odstěhovala. Avšak nespouštěl ji z očí. Vyhrožoval jí, že s ní zatočí, když ho nebude poslouchat na slovo, a zacházel s ní jako se svým majetkem. Přinejmenším ji už fyzicky netýral. Když s nimi žila, stačilo málo a vybíjel si na ní zlost. Nadával jí, fackoval, někdy se do ní pustil pěstmi. Lilly se snažila přemluvit Glory, aby spolu utekly, avšak ta z nějakého důvodu odmítala odejít. Půlka lidí z panoptika se domnívala, že s ním zůstává, protože věří, že se jí podaří ho změnit. Druhá polovina tvrdila, že důvodem je vděčnost za to, že Merrick vysvobodil jejího bratra Viktora z blázince.

Potom, co se Lilly odstěhovala, se skoro každý den ptala Glory, jestli je v pořádku. Někdy se přítelkyně zdála šťastná a spokojená, jindy působila smutně a jako nepřítomná duchem. Ve dnech, kdy chodila zamlklá, se víc líčila a jinak si česala vlasy, aby nebyly vidět její modřiny. Lilly si nakonec uvědomila, že navzdory hnusnému zacházení Glory Merricka miluje. Bohužel si až moc dobře pamatovala, jaké to je chovat náklonnost k člověku, který vás týrá. Navzdory tomu, co jí rodiče provedli, jí lámalo srdce pomyšlení, že jí neopláceli lásku.

Brzy bude čas vstávat a její spolubydlící a kolegyně – Dolly, Nejkrásnější tlusťoška, Sisi, Zaklínačka hadů, Hester, Opičí dívka a Penelope, Zpívající trpaslice, slezou ze svých paland a začnou se jedna druhé vyptávat, v jakém že jsou vlastně městě. Snadno se to zapomene, obzvlášť když cirkus každou sezonu urazí skoro dva tisíce kilometrů a uspořádá na sto padesát představení.

Dvě věci věděla jistě. Jsou někde v Pensylvánii, a až se Merrick vrátí z pátrání po nových přírůstcích do svého panoptika, bude jí zase škodit. Přestože pro něho pracuje šest let a je jednou z hvězdných atrakcí, peníze, které vydělá, končí v jeho kapse. Je jejím šéfem i zákonným zástupcem a nedluží jí víc než tři jídla denně a střechu nad hlavou. Stokrát ho žádala, aby jí platil jako ostatním účinkujícím, ale vždycky jí připomněl, že se jí zbaví stejně snadno, jako ji získal.

Tentokrát bude v maléru kvůli tomu, že odmítla řadu měšťáků – anebo křupanů, jak jim teď říká. A to se nedělá. Nic se nesmí postavit mezi Merricka a jeho prachy, obzvlášť když jsi jedno z jeho hlavních čísel. Médium Albína. Nemluvě o tom, že porušila jeho zlaté pravidlo: Show Must Go On.

S nápadem na Médium Albínu přišel Merrick a přesvědčil pana Barlowa, že burany víc zajímá Dina, Živá polodívka, a Mabel, Čtyřnohá dáma, než Ledová princezna z jiné planety. Alaně se jeho návrh zalíbil natolik, že přislíbila pomoc s realizací, a přesvědčila majitele cirkusu, aby pro Lilly zřídil zvláštní stan.

Lilly si zpočátku myslela, že být médiem bude lepší než stát na pódiu v panoptiku, kde na ni balíci zírají, provokují ji a plivou po ní, batolata vyděšeně křičí a drobné staré dámy se do ní pokoušejí šťouchnout holí. Děti i dospělí bez rozdílu po ní házeli popcorn, buráky a okousaná jablka. Smáli se, když před nimi uhýbala, a hýkali nadšením, když ji trefili. A když ji Merrick „vystavil“ před stanem, aby dovnitř nalákal návštěvníky, ženy se dotýkaly její tváře, opilí muži se sápali po jejích ňadrech a puberťáci ji krákali za vlasy dlouhé do pasu. Nejeden z nich se jí pokusil vytrhnout celý pramen.

Ale po prvních pár týdnech měla nového čísla plné zuby. Lidé totiž věřili v její nadpřirozené schopnosti a ona se cítila hrozně, když se loučili se svými těžce vydělanými penězi v naději, že se jim ozve jejich drahý zesnulý a sdělí jim, jak se má „na druhé straně“. Někteří pozůstalí byli tak zoufalí, že platili šperky anebo tím, co vypadalo jako jejich poslední dolar. Jistě, v panoptiku se švindlovalo běžně – bylo tu falešné ďáblovo dítě, mořská panna a žena se dvěma hlavami, ale to jí na klidu nepřidalo. Den po dni hleděla na utrápené tváře lidí, kteří před ni předstupovali v naději, že se dozví něco o svých zemřelých matkách, otcích, snoubencích nebo dětech. Bylo toho na ni skoro víc, než dokázala snést.

Jak je to dlouho, co do stanu přišel první naivní křupan, aby se prostřednictvím média Albíny setkal s tím, kdo odešel na věčnost? Dva roky? Tři? Připadalo jí to jako stovka let. Jak o tom přemýšlí teď, když je sama se svými myšlenkami, cítí, jak se v ní rodí úzkost. Musí ji potlačit. Lepší je nic nevnímat.

Přesto se otupělá necítí. Připadá si jako jedno ze zdejších zvířat, které je drženo v kleci a nuceno se předvádět. Zvykla si na svoje vystoupení, které se konalo v tutéž dobu jako představení v panoptiku, ale pak se fronty před jejím stanem začaly prodlužovat a někteří příchozí dávali přednost návštěvě jejího stanu před manéží. Nyní byl její stan otevřený po celý den, měla jen dvě krátké přestávky na jídlo. Na konci těchto dlouhých šichet byla emocionálně úplně vyčerpaná a jediné, co jí ulevovalo od věčného napětí, byl čas strávený ve zvěřinci.

Kdyby záleželo na ní, pracovala by pro Hanka. Starala by se o bulíky, kydala hnůj, nosila vodu, krmila a ošetřovala je. Podstrkovala by jim pamlsky a hladila je po chobotech a přinášela jim alespoň maličkou útěchu. Cirkusoví drezéři a účinkující sice vykřikovali, jak milují zvířata, ale sotva představení skončilo, zavřeli je do ohrad a klecí, a až do dalšího představení je pustili z hlavy. Jistě, zvířata měla dost krmení a vhodné ustájení, kontroloval je veterinář, jestli nejsou zraněná nebo nemocná, ale Lilly a Cole byli jediní, kdo si s nimi povídal, hrál si s nimi a hladil je. Což dělali každý večer.

Když se včera ve zvěřinci Coleovi zmínila o tom, že poslala pryč kunčofty, kteří čekali před jejím stanem, prosil ji, aby se schovala v jeho voze, dokud Merrick nevychladne. Odmítla. Nebylo by od ní fér ho do toho zatahovat. Je jejím nejlepším přítelem, každý to ví a akceptuje. Možná je to tím, že se skamarádili jako děti. Znamenalo to, že kdyby Merrick nenašel Lilly na obvyklém místě, okamžitě by se rozběhl do Coleova vagonu. Ale co když udělala chybu? Možná měla Coleovu nabídku přijmout. Přinejmenším by ji bránil.

V koutku duše doufala, že o jejím poklesku Merrickovi nikdo nepoví, ale věděla své. Každý, kdo by ji kryl, by se také dostal do potíží. A pak je tu Viktor, který je svému pánovi zcela oddán bez ohledu na to, jak krutě jedná s Glory, jeho sestrou. Každý Lilly varoval, aby si před ním dávala pozor na pusu a Merricka nepomlouvala. Nesmělo zaznít nic, co by si mohl špatně vyložit. Nedivila by se, kdyby na ni Viktor žaloval jako první. Kolegyně jí řekly, že chápou, že zavřela krám, ale Merrickovi na jejích důvodech záležet nebude.

Když o tom teď přemýšlí, sama nemůže uvěřit, co se stalo. Aby ošálili křupany čekající ve frontě na Médium Albínu, Alana si zapisovala jména zesnulých, se kterými se balíci chtějí spojit. Zdůvodňovala to tím, že jim v případě neúspěchu vrátí peníze. Do stanu, kde kunčofti čekali, pustila jenom deset lidí. Víc se jich tam nevešlo. Netušili, že si Alana jejich odpovědi zapisuje hned dvakrát – jednou do notesu, podruhé na kousek papíru, který nepozorovaně zastrčí do kapsy. A pokud byl křupan označkován – zákazníka s naditou prkenicí prodavač lístků přátelsky plácnul po zádech a nenápadně ho tak označil křídou –, Lilly se to z papíru rovněž dozvěděla. To proto, aby mu mohla nabídnout „podrobnější“ sdělení za extra příplatek. Jakmile Alana nahnala burany do čekárny, předala seznam Merrickovi a ten Lilly poskytoval jednotlivá jména. V době Merrickovy nepřítomnosti tuhle činnost obstarával Leon, stařec, který ji před lety našel zamčenou ve zvířecí kleci.

Albínin stan byl vyzdobený červenými a černými závěsy, lesklými korálky, zrcadly a tmavými koberci. Jediné světlo pocházelo ze tří svící planoucích v kovovém svícnu. Ten stál uprostřed na starožitném kulatém stolku, k němuž patřily dvě židle – jedna bohatě vyřezávaná pro Lilly a obyčejná pro kunčofta. Pierre, trpaslík, který pracoval jako klaun, než si při scénce „záchrana dítěte z hořícího domu“ zlomil pánev, byl schovaný v šatníku s posuvnými panely, kde mohl ťukat, pískat, hrát na harmoniku nebo na tamburínu, aniž ho někdo viděl. Někdy se vyplížil ze své skrýše, aby se křupanů dotkl večerní rukavičkou vycpanou vlnou anebo aby ve tmě vytvořil „tajemnou zář“, popřípadě „létající předmět“ – třeba dámský kapesník uvázaný na tyči. Jindy vykoukla ze záhrobí „duše dítěte“ – loutka ukrytá pod deskou stolu, kterou Lilly ovládala nohou. Občas Lilly ducha požádala, aby zazvonil na zvonek ukrytý pod skleněnou koulí uprostřed stolu. Zvonění pochopitelně obstaral Pierre sedící uvnitř šatníku.

Bylo to chytré představení. Brzy se rozkřiklo, že Médium Albína není žádný podvrh. Ale pokaždé když zazněl zvonek nebo tamburína, pokaždé když Lilly předávala zaručený vzkaz z onoho světa a viděla, jak se zdrcený výraz pozůstalého mění v úžas a pochybnosti vystřídala vděčnost, pocítila bodnutí viny. Všechno je to jedna velká lež a vidět uplakané tváře oklamaných křupanů bylo víc, než dokázala snést. Lámalo jí to srdce.

Včera pozdě odpoledne přišel do stanu zvláštní muž. Ruce měl zastrčené v kapsách saka, ústa zakrýval vlněný šátek a klobouk si stáhl hluboko do očí. Lilly napadlo, že halit se do šátku uprostřed léta není normální, ale pak si připomněla, že na seanci už přišla žena v koupacím úboru, babka oblečená jako cikánka, a dokonce někdo v kostýmu kuřete. Viděla muže v dámských sukních, batolata s kočičíma ušima a chlapce s prsteny. Vlastně ji už nic nepřekvapovalo.

Gestem muže vyzvala, aby usedl proti ní, a hlavou jí blesklo, že ani šátek nezamaskuje pach alkoholu v jeho dechu. Pak jako cvičené zvíře hlubokým hlasem odrecitovala svůj kus:

„Buďte vítán. Dříve než začneme, dovolte, abych vás seznámila s tím, co vás čeká. S mrtvými komunikuji od svých čtyř let. Posléze jsem si uvědomila, že se musím o svůj dar podělit. Zprávy ze záhrobí přicházejí v podobě hudby, hlasů a dalších zvuků. Proto vás požádám, abyste zavřel oči a myslel na osobu, kvůli které jste k nám zavítal. Já se pokusím spojit se světem duchů. Potom vám položím několik otázek, na něž musíte odpovědět ano nebo ne. Můžeme začít?“

Muž na ni zíral a mlčel. V očích podlitých krví se zrcadlilo světlo svící.

„Chcete se dnes setkat s někým konkrétním?“ zeptala se. Muž se zavrtěl. „Ano,“ zamumlal.

„Dobře,“ přikývla. „Myslete prosím na svého drahého zesnulého a já se zatím soustředím…“

„Hledám svou dceru.“

V Lillyině hlavě se rozezněly poplašné zvonky. Podle Leona byla dalším jménem na seznamu Barbara, chlápkova zesnulá žena. Honem se snažila vymyslet nějaký únikový plán. Jestli špatně rozuměla anebo Leon popletl jména, mohlo by to znamenat velké potíže. „Chápu,“ hlesla. „Vězte, že je mi velmi líto vaší ztráty. Třeba bychom mohli začít…“

„Není mrtvá.“

Lilly se zamračila. O co mu jde? „Dobře,“ přikývla. „Doufám, že víte, proč jsem tady. Pomáhám lidem spojit se s těmi, kteří nadobro opustili tohle slzavé údolí. Určitě jste si nespletl stan?“

Zavrtěl hlavou. „Jsem tu správně. Moje dcera se jmenuje Lilly.“

Zadržela dech. Co to má znamenat? Zadívala se muži do očí a pokoušela se zachovat klid. Oplácel jí upřený pohled. Už už otvírala pusu, aby se ho zeptala, co je zač a co chce, ale pak si připomněla, že dívek jménem Lilly jsou tisíce. „Aha,“ přikývla podruhé. „Ztratila se? Utekla?“

Muž zavrtěl hlavou. „Přišel jsem jí říct, že je mi to líto.

Neměl jsem ponětí, co se její matka chystá udělat.“

Lilly zkoprněla. Ne, to nemůže být pravda. Zatočila se jí hlava. „Prosím,“ pravila naléhavě. „Zavřete oči a pokuste se…“

„Chci, aby věděla, že jsem rád, že se dostala ven, a doufám, že je šťastná.“

Lilly se musela opřít. Její srdce hrozilo, že každou chvíli pukne. Nevěděla, co říct. Musí to být náhoda. Prostě musí! Pak si muž stáhl šátek z obličeje a ona polekaně vyskočila ze židle. „Co tu děláš?“ vykřikla.

Otec se také zvedl a sunul se k ní. V hutném šeru jí jeho obličej připadal nezdravě bílý a hubený. „Přišel jsem se na tebe podívat.“

Na omračující vteřinu ji napadlo, jestli se jí nezjevil duch. Třeba tatínek doopravdy zemřel. Třeba matka tehdy říkala pravdu, když tvrdila, že už „nedlí na tomto světě“. Couvala před ním na roztřesených nohách, dokud zády nenarazila do stěny stanu. Korálky zarachotily o plátno. „Co tu pohledáváš?“

„Chci, abys věděla, že mě to mrzí. A že tě mám pořád rád.“

Přitiskla si pěst k sevřenému žaludku. „Já… Čekala jsem na tebe. Myslela jsem, že mě budeš hledat.“

Zíral do země a tvářil se vážně. „Já vím. Nic ti nevyčítám. Chápu, že mě nenávidíš. Ale dělal jsem, co bylo v mých silách.“

Do očí jí vhrkly slzy. „Pokoušel ses mě najít?“

Zavrtěl hlavou. „Tvoje matka by mi nikdy nedovolila přivést tě zpátky.“

Lilly svírala v pěstích látku sukně. Musela vynaložit značné úsilí, aby se jí netřásl hlas. „Proč jsi ji poslouchal po tom všem, co mi provedla?“

Stiskl rty, podíval se na ni, ale mlčel.

„Byl jsi můj otec,“ naléhala. „Měl jsi mě chránit.“

„Uvědomuju si to a je mi to líto. Tvoje matka mě přinutila…“

Lilly nemohla uvěřit vlastním uším. Co je to za otce, když své ženě dovolí, aby jejich dceru léta zamykala v podkroví a potom ji prodala do cirkusu? „K čemu tě přinutila?“ Do hlasu se promítl hněv. „Abys jí dal přednost přede mnou?“

Vtom Pierre vylezl zezadu ze skříně. „Co se tu děje?“ zeptal se. „Jsi v pořádku, Lilly?“

Otřela si slzy. Byla zmatená. Zuřila. Zlobila se na sebe za to, že pláče. Otec si nezaslouží vědět, jak moc jí na něm záleželo.

„Ano, nic se mi nestalo.“

Pierre zvedl obličej k zákazníkovi. „Měl byste odejít, pane,“ prohlásil nesmlouvavě.

„Jenom si s ní chci promluvit,“ namítl otec. „Chci jí vysvětlit…“

„Ne,“ skočila mu dcera do řeči. „Nemusíš mi nic vysvětlovat. Svou šanci jsi dostal. Uteklo šest let a teprve teď mě hledáš? Proč? Abys upokojil svoje svědomí? Na to je pozdě.“ Ukázala k východu. „Má pravdu. Musíš odejít. Už tě nepotřebuju.“

„Lilly, prosím,“ naléhal otec. „Já…“

„Vypadni!“ zaječela.

Prohlížel si ji smutnýma očima. Trvalo to snad celou věčnost. Potom svěsil ramena a vyšoural se ze stanu. Když byl pryč, Lilly se zhroutila na zem a zakryla si obličej rukama. Ramena se jí chvěla. Pierre ji chlácholivě poplácal po zádech.

„Jsi v pohodě?“ zajímal se. Zavrtěla hlavou. „Končíme.“

„Cože?“

„Zavři krám. Dnes už nikoho nepřijmu.“

„Určitě? Merricka trefí šlak. Kdo ví, jak se zachová.“ Pohlédla na Pierra. Ve spáncích jí bušilo, obličej měla mokrý od slz a potu. „Je mi to fuk. Ať mi jakkoliv ublíží, nebude to bolet víc než tohle.“

Teď leží na své pryčně a čeká, jak se Merrick zachová, až zjistí, že sbalila krám uprostřed dne, kdy na její služby stála fronta. Pierre měl pravdu. Nedalo se předpovědět, jak se Merrick zachová. Snažila se uklidit tím, že počítala prkna nad svou hlavou. Jedno, dvě, tři, čtyři.

Obrátila se na bok a přemítala, jestli by se neměla přiznat dřív, než Merricka poinformuje někdo jiný. Třeba by ji pochopil. Možná by ho dokonce potěšilo, že tátu vykopla. Koneckonců koupit dítě od matky nemůže být legální. Mohla by mu nalhat, že se po něm otec sháněl a chtěl zavolat policajty. Vtom se dveře vagonu se skřípěním otevřely a narazily do stěny. Její spolubydlící se polekaně zvedaly ze svých paland.

„Všechny ven!“ zařval Merrick.

Ženy na nic nečekaly. Přehodily nohy přes postranice, přes tenké noční košile si natáhly župany, nohy zasunuly do sešlapaných trepek. Dolly, Nejkrásnější tlusťoška na světě, s natáčkami ve vlasech, se na svém lůžku kývala dopředu a dozadu, aby získala patřičný švih a snáze se zvedla. Přispěchala k ní Hester a chytila ji v podpaží, aby jí pomohla. Lilly seskočila z palandy, oblékla si župan, pomohla Hester s Dolly a následovala kolegyně k východu.

„Ty ne.“ Merrick ukázal jezdeckým bičíkem na Lilly. Dívka zůstala stát, žaludek se jí zhoupl.

„Omlouvám se,“ vyhrkla. „Ukázal se tu můj otec a já… Byla jsem z toho úplně rozhozená a nedokázala jsem se soustředit.“

Ostatní ženy zůstaly stát ve dveřích. Na jejich tvářích se zračil strach a obavy.

Merrick na ni nevraživě zíral. „Tvůj otec zemřel.“

Zavrtěla hlavou. „Ne, nezemřel. Matka vám lhala. Hledal mě a přišel za mnou. Zajímalo ho, kde jste. Chtěl se obrátit na policii.“

„To ti mám věřit? Jestli za tebou přišel, kde teda je? A proč jsi pořád tady?“

Lilly se třásla brada. „Řekla jsem mu, že tady chci zůstat, a on odešel.“

„Samozřejmě. Nestojí o tebe.“ Prudce za sebou zabouchl dveře a vrhl se k ní. Nebezpečně křivil brunátný obličej. „Ale i kdyby za tebou přišel sám papež, já na to seru! Nebudeš vyhánět platící kunčofty!“

„Omlouvám se. Už se to nestane. Slibuju.“

Zůstal stát a Lilly zadoufala, že ji chtěl jenom postrašit. Ale pak provedl bleskový výpad a šlehl ji přes paži jezdeckým bičíkem. Pálilo to jako rozžhavený pohrabáč. Na bílé kůži naskočila červená opuchlina. Vypadala jako krvavý šrám. Lilly si ji zakryla dlaní a zaskřípala zuby, odhodlaná ani nedutat. Merrick znovu zvedl jezdecký bičík a ona před ním prchla do zadní části vozu. Rozběhl se za ní.

Byla v pasti. Otočila se k němu čelem. „Pokračujte!“ křikla na něho. „Bijte si mě, jak je vám libo! Však vy mě nezabijete. Přece nezamordujete husu, která vám snáší zlatá vejce!“

Zarazil se, jako by se nad jejími slovy zamyslel. Pak zvedl bič a vycenil zuby. Začal ji mlátit a s každým úderem přidával na síle. Schoulila se do klubíčka ve snaze se chránit, ale marně. Bič dopadal na její paže a ramena a zanechával po sobě pálící stopy. Ještě že si stačila obléknout župan. Jinak by zůstala jen v noční košili bez rukávů. Vtom se dveře vagonu prudce otevřely a Merrick odlétl dozadu jako odmrštěný neviditelnou silou. Vytřeštil oči a otevřel pusu. Lilly vzhlédla, aby zjistila, co se děje. Viktor držel Merricka za límec saka. Hlavou se téměř dotýkal stropu.

„Co to sakra děláš?“ zahřímal Merrick a pokoušel se mu vytrhnout.

Za Viktorem stála Glory spolu s panem Barlowem a jeho vyhazovači. Tvářila se rozčileně a zároveň vyděšeně.

„K čemu nám bude dobrá, jestli ji zmrzačíš?“ zaječel principál. „Nevyužijeme ji ani v taneční show!“ Naznačil Viktorovi, aby Merricka pustil. Ten ho okamžitě poslechl.

Merrick si upravil košili a nevraživě se podíval na Viktora.

„Teď ses spřáhl s ním?“

„Promiňte, šéfe,“ kál se Viktor. „Glory povídala, že jste v maléru.“

Merrick si odhrnul vlasy ze zpoceného čela. „Tohle zvládnu sám. A Lilly pro mě pracuje, na to nezapomínej.“

„V mém stanu, v mém cirkusu,“ upřesnil pan Barlow. „Já ji krmím, spí v mém voze. Skoro bych řekl, že patří víc mně než tobě.“

Merrick ho probodával očima. Zrychleně oddechoval a zatínal zuby. Poprvé v životě se mu nedostávalo slov. Zamžoural na Lilly, jako by se rozhodoval, jestli má pokračovat ve výprasku. „Jestli ještě někdy odmítneš jediného kunčofta, pak začneš makat v zákulisí taneční show! Na zádech!“ zaburácel, otočil se na patě a odkráčel. Tiše soptil. Viktor, pan Barlow a jeho nohsledi ho následovali.

Lilly se choulila v koutku, její záda a ramena plakaly bolestí. Tam, kde se jezdecký bičík zakousl do kůže na pažích, jako by po sobě zanechal otevřené rány.

Glory jí pomohla vstát. „Ten hajzl,“ ulevila si. „Sotva jsem se doslechla, že sem má namířeno, běžela jsem pro Viktora. Nikdy jsem neviděla Merricka tak zuřit. Když pan Barlow viděl, že někam pospícháme, přidal se k nám.“

Dívka si odhrnula vlasy z obličeje a belhala se ke své pryčně. „Kdo mu vyzvonil, co se stalo?“

Glory pokrčila rameny. „Netuším.“

Právě v té chvíli vtrhl do vagonu Cole a hnal se k Lilly. „Jsi v pořádku?“ staral se. Objal ji paží a pomohl jí posadit se na nejbližší palandu.

„Jo,“ přikývla.

„Vezmu ji do zvěřince,“ oznámil Glory. „Máme tam mast na rány.“

Glory přikývla a pomohla dívce znovu vstát. Společně s Colem ji odvedli ke dveřím. Cole seskočil z vozu a natáhl se, aby Lilly pomohl dolů. Ale místo aby ji postavil na zem, vzal ji do náruče a odnášel. Lilly ho objala kolem krku a opřela si hlavu o jeho hruď. Poslouchala, jak mu silně a pravidelně bije srdce.

Minuli Petúnii a Flossie, které pomocí chobotu a hlavy usazovaly na místo stanové kůly. Tenťáci napínali plachty a ostatní nádeníci stavěli stánky. Někteří pohlédli na mladou dvojici, když je Cole míjel s Lilly v náručí. Určitě je napadlo, že je opilá nebo mrtvá. Ale jenom se podívali a šli si po svém. U cirkusu už viděli spoustu podivných věcí a moc dobře věděli, že se nemají plést mezi účinkující.

Ve zvěřinci Cole položil Lilly na čistou deku poblíž Pepper a šel pro mast. Slonice sklonila chobot a pečlivě dívku očichala, jako by se pokoušela zjistit, co je špatně. Tiše zasténala. Znělo to skoro jako pláč. JoJo stál hned vedle. Na to, aby se dělil o stání se svou matkou, už byl moc velký. Zvedl chobot do vzduchu a větřil.

Lilly se posadila a pohladila Pepper po chobotu. „Budu v pořádku,“ chlácholila ji. „Neboj se.“

Cole se vrátil a poklekl vedle ní. Svlékla si župan z ramen a vytáhla paže z rukávů. Cole pomalu a opatrně potíral mastí červené pruhy na jejích pažích a rukách. Zatnula zuby a snažila se neplakat.

„Kůže naštěstí není poškozená,“ poznamenal a zkontroloval její obličej a krk, zda na nich nemá nějaké zranění.

Najednou si uvědomila, že je pod noční košilí nahá, a krvavě zrudla. Vzpomněla si, jak ji nesl a ona se k němu tiskla. Cítil její ňadra? Cole se přesunul za ni, aby jí ošetřil ramena a záda. Vklouzl dlaní pod tenká ramínka. Pak jí zcela bezostyšně vyhrnul noční košili.

Lilly se odtáhla. „Brzdi!“

„Co je?“

„Nemám nic na sobě…“

„Hledám stopy po biči,“ uklidnil ji. „Na zadek ti nekoukám. Vždyť jsme skoro jako sourozenci, prokristapána.“

Povzdechla si a přestala se bránit. Tváře jí hořely při pomyšlení, že se Cole dívá níž, než je třeba, ale ještě víc jí vadilo, že vůbec mluvila o své nahotě. Najednou jí to připadalo hloupé.

Cole odtáhl látku od jejího těla, aby mohl poraněnou kůži potřít mastí. Navzdory bolesti a studu byly doteky jeho hřejivých rukou příjemné.

„Už je to,“ hlásil. „Ledaže víš o nějakém šrámu, který jsem neošetřil.“

Zavrtěla hlavou a zahalila se do županu. Látka se přilepila k masti, ale Lilly se o to nestarala. Nechtěla tu sedět polonahá déle, než bylo nezbytné. „Díky,“ hlesla. „Hned je to lepší.“

Cole pečlivě zavřel nádobku s mastí a otřel si ruce do deky. „Není zač. Měla jsi zůstat u mě. Nedostal by šanci ti ublížit.“

„Já vím,“ přikývla. „Máš pravdu.“

Slabě se usmál. „Samozřejmě. Já mám totiž pravdu vždycky. Jestli ti to zatím nedošlo, tak ti říkám, že jsem ten nejchytřejší člověk, kterého znáš.“

Zakřenila se. Jako vždycky věděl, jak ji rozesmát. Vzápětí zase zvážněl. „Co se podle tebe stane teď?“

Pokrčila rameny. „Situace se vrátí do normálu. Merrick přece nezavře svůj nejvýdělečnější krám.“

„Měli bychom tě dostat z rukou toho parchanta.“

„Dobrý nápad,“ pochválila ho. „A protože jsi ten nejchytřejší člověk, kterého znám, co kdybys vymyslel nějaký plán?“ Chtěla zažertovat, avšak Cole na ni hleděl vážnýma očima a přemýšlel.
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Julie

 

DRUHÝ DEN PO NAROZENÍ HŘÍBĚTE se Julie s trhnutím probudila. Otevřela oči a zůstala ležet bez hnutí. Snažila se přijít na to, co ji vyburcovalo z hlubokého spánku. Napřed se lekla, že je zpátky v mrňavém pokojíku nad obchodem s kořalkou. Potom poznala červené brokátové závěsy a okna s mnoha tabulkami, která neodmyslitelně patří k Blackwood Manoru. Vzpomněla si, že je doma a že se jí zdálo o krysách, tajných místnostech a bezhlavých ženách. Ale probudilo ji něco jiného.

Svět za oknem působil šedě a na její obličej dorážel chladný vzduch. Mžourala do kalného svítání a snažila se určit, co je jinak. Větve stromů obestíral mlhavý opar a v domě vládlo větší ticho než obvykle. Působilo podezřele. Náhle si uvědomila, že nešumí topení a zebou ji špičky prstů a nos. Dech se srážel do bělavých obláčků. Sedla si a hned nato se zase zachumlala do přikrývky. V pokoji mrzlo.

Vyskočila z postele, zabalila se do prošívané péřové deky a přešla k oknu. Podlaha pod jejími chodidly zábla jako led a okenní tabulku pokrývala silná vrstva námrazy. Svět za oknem působil rozmazaně – stromy i budovy vypadaly jako tmavé šmouhy na bílé čtvrtce.

Třásla se zimou. Odhodila deku na postel a co nejrychleji se oblékla. Pospíchala do tmavé chodby. V domě bylo jako v mrazáku. Stiskla vypínač. Nic.

„Sakra!“ ulevila si.

Nejde proud. Což znamená, že nefunguje topení. V pološeru se vydala do obývacího pokoje a rozdělala oheň v krbu. V kuchyni zapálila hořáky na plynovém sporáku a pak otevřela zadní dveře a hleděla ke stájím.

Všechno pokrývala silná vrstva ledu – zasněžený trávník, stromy, ploty, telegrafní sloupy a dráty, stáj i ostatní budovy. Na zledovatělém dvoře se povalovaly ulámané větve a přetržené elektrické vedení se sklánělo až k zemi. Slyšela, jak v lese za pastvinou praskají větve stromů a padají. Znělo to jako výstřely lovců. Nic takového nikdy neviděla ani o tom neslyšela. Vyklonila se víc a rozhlížela se kolem sebe. Najednou zapraskala dřevěná stříška nad její hlavou porostlá psím vínem a zřítila se jí k nohám, doprovázená řinčením tříštícího se ledu.

Úlekem zalapala po dechu a přibouchla dveře. Vydala se do kuchyně a vyzkoušela telefon. Byl hluchý. Co teď? A co koně? Jsou v pořádku? Přijede Claude, aby se o ně postaral? Většina z nich pár hodin bez krmení a vody vydrží, ale co Blue a její hříbátko, které pojmenovala Samanta Blue? Je za ně zodpovědná. Kdyby se jim něco stalo, nikdy by si to neodpustila.

Chvěla se po celém těle a nedokázala přestat. Sama netušila, jestli se klepe zimou, anebo jsou to nervy. Došla si nahoru pro další svetr a pak se vrátila do kuchyně, kde si na plynovém sporáku uvařila čaj a usmažila vajíčka. Nasnídala se zabalená do vlněné deky. Poté se schoulila na gauči a čekala, jenže každých deset minut vstala, aby se podívala, jestli už před stájí stojí Claudovo auto. Ale vyhlížela ho marně.

Kolem poledne už led tolik nepraskal, ale Claude ani Fletcher se neukázali. Vzala si z kuchyně baterku a vypravila se do ložnice rodičů. Doufala, že tam najde nějaké teplejší oblečení. Když bude mít štěstí, čekají tam na ni otcovy kalhoty podložené flanelem a vatovaný kabát. Za předpokladu, že je matka nevyhodila.

Ložnice rodičů patřila mezi místnosti, kam jako malá nesměla vstoupit, proto otevřela dveře do ní jenom dvakrát: poprvé, když se jí udělalo v posteli špatně, a podruhé za prudké bouře, která rachotila celým domem. Tehdy se odvážila zaklepat na zapovězené dveře, ale matka ji vždycky zahnala nazpátek do jejího pokoje. Možná teď zjistí, proč ji odmítala pustit přes práh.

Napotřetí našla správný klíč a odemkla. Zdráhavě vešla dovnitř. Stejně jako ostatní nábytek v domě byly vyřezávaná postel, prádelníky a skříň z mahagonu, zdobené spirálami, lístky, svazky květin a lvími hlavami. Sloupky u postele byly silné jako kmeny, rýhované a zakončené mramorovou hlavicí. Na nočních stolcích trůnily identické lampy s brokátovým stínidlem lemovaným třásněmi a na každém volném kousku stěny visely obrazy s náboženskou tematikou a krucifixy. Julie si vzpomněla na noc, kdy zuřila bouře. Matka otevřela dveře a blesk ozářil portrét za jejím ramenem. Ježíš na kříži – oči v sloup, krev prýštící z otevřené rány v hrudi. Řadu týdnů z toho měla zlé sny. A už nikdy se do ložnice rodičů nevypravila, ať byla sebevíc nemocná nebo vyděšená.

Zvláštní, ale ostatní místnosti v domě, alespoň ty, kam Julie směla, byly prosty všech náboženských symbolů. A co bylo ještě zvláštnější, matka s otcem souhlasila, že se náboženská symbolika nehodí do prostor, kam čas od času zavítají kupci. Otec argumentoval tím, že nemíní svou víru vnucovat ostatním. Avšak Julie vycítila jeho nesouhlas s matčiným náboženským zanícením, hraničící až s odporem k němu, zejména když jeho žena každý vážný rozhovor proměnila v kázání a modlitbu před večeří vyžadovala i v restauraci, kam vzácně zavítali. Otec po chvíli ztratil s matkou trpělivost, zakoulel očima a převedl hovor jinam. Z nějakého důvodu to byly jediné okamžiky, kdy se své ženě vzepřel a ona se z nepochopitelných důvodů podvolila.

Nyní se Julie nedokázala rozhodnout, jestli to v ložnici vypadá jako ve svatyni náboženského fanatika, nebo jako v bordelu. Až na nábytek bylo všechno červené – tapety, závěsy, koberce, dekorativní polštáře, přehoz i přikrývka. Možná měla rudá připomínat Ježíšovu krev, možná měla matka tuhle barvu nejradši. Za předpokladu, že dokázala mít něco ráda. Julie zatřásla hlavou, aby si ji vyčistila, a zamířila ke skříni. Vlastně je úplně jedno, proč je ložnice červená. Jakmile to půjde, všechno z ní vyhází. Na úvahy teď není čas. Koně ji potřebují. Skříň naštěstí nebyla zamčená. Posvítila baterkou dovnitř. Oblečení viselo na ramínkách v úhledné řadě, jako by ho jeho majitelé uložili do skříně teprve včera. Překvapilo ji, že otcových věcí je víc. Chvíli se jimi probírala, než našla těžký vaťák. Vytáhla ho ven a odhodila na postel. Otevřela zásuvku prádelníku. Hledala kalhoty a tlustý svetr. Ze vzorně složených nátělníků a kapesníků k ní zavanula vůně otcovy vody po holení.

Stále si dokázala představit, jak se otec vrací ze stáje a věší čapku a kabát v šatně. Zouvá si boty a protahuje si unavené nohy. Zvykla si mlčky ho sledovat a čekat, až si jí všimne. Zoufale si přála, aby se jí zeptal, jak se měla, anebo jí vyprávěl o tom, jak prožil den on. Ale každý večer to chodilo stejně. Napřed si umyl ruce na toaletě vedle šatny, potom ji poplácal po hlavě a odploužil se do jídelny, kde si nalil whisky nebo brandy. Žádné: „Ahoj, jak bylo ve škole?“ nebo: „Co jsi dneska dělala?“ Nikdy si nevyšetřil čas, aby zjistil, co je jeho dcera zač a o co se zajímá. Lámalo jí to srdce.

Viděla ho, jak sedí u stolu a čeká, až mu žena přinese večeři a počastuje ho tvrdým pohledem. Jednou ho matka poslala ven, aby zaparkoval starý traktor za stodolu a kolemjdoucí viděli jenom ten nový. Pamatovala si, jak řádila, když zjistila, že prodal svému kamarádovi hříbě o pět set dolarů levněji, než požadovala. Jindy chtěla žalovat žebráka za to, že krade vodu koním ze žlabu. „Tuláci roznášejí choroby,“ vztekala se. Otec se beze slova zvedl a dolil si sklenku. Naslouchal matčině tirádě, zatímco Julie mlčky jedla. Občas ji napadalo, jestli náhodou není neviditelná.

Ve druhém šuplíku objevila štos vlněných svetrů. Vybrala si ten nejtlustší a hodila jej ke kabátu. Pak otevřela spodní zásuvku. Uvnitř byly kalhoty podšité flanelem, které otec nosil v zimě. Vytáhla je ven a jedny po druhých si přikládala k tělu. Snažila se rozhodnout, které by si mohla navléknout na ty svoje, aniž by z ní spadly. Když zvedla poslední, vypadla z nich zažloutlá stránka vytržená z novin. Snesla se na podlahu a vklouzla pod prádelník, jako by ji tam zavál neviditelný závan větru. Julie poklekla a sáhla po ní. Na ruku se jí nalepil prach a pavučiny. Posadila se s úmyslem noviny prozkoumat.

Vtom si všimla, že v prázdném šuplíku leží kniha.

Měla obyčejné kožené desky a mosaznou přezku. Vypadala jako deník. Julie zahodila noviny a natáhla se po knize. Dotkla se přesušené kůže a svazek zvedla. Po zádech jí přeběhl mráz. Co je to? A proč to otec schovával v prádelníku? Zhluboka se nadechla a otevřela knihu na první straně.

Otcovým rukopisem na ní stálo:

 

Pohřbili jsme naši prvorozenou. Ať odpočívá v pokoji! Bůh povznes její duši na Nebesa. Bůh nám pomáhej žít s tím, co jsme provedli.

 

Julie zalapala po dechu. Naši prvorozenou? Bůh nám pomáhej žít s tím, co jsme provedli? Koho má otec na mysli? Rodiče se o sestře nikdy nezmínili. A co jí u všech svatých udělali?

Rychle obrátila stránku a přečetla si další zápis.

 

Nedokážu se přimět, abych ta slova napsal. Je to moc těžké. Jediná věc, kterou teď dovedu udělat správně, je prosit Boha o odpuštění.

 

„Odpuštění?“ zeptala se Julie tiché místnosti. „Za co? Co jsi udělal?“ Otočila na další stránku, zoufalá dozvědět se víc.

 

Jednou napíšu pravdu. Ale ne teď. Je moc brzy. Je to příliš čerstvé. Bolestivé.

 

Prolistovala zbytek knihy. Stránky byly prázdné. Znovu si přečetla první zápisy, pak zasténala a vrátila knihu do šuplíku. Ničemu nerozuměla. Zvedla se a rozhlédla se kolem sebe. Náhle si připadala jako ve špatném béčkovém filmu. Měla sestru. Sestru, která zemřela. Otec vinil sebe a matku z její smrti. Zdálo se to nemožné. Neuvěřitelné. Přesto… Přesto… Možná proto byli rodiče tak nešťastní. Třeba proto se matka tolik modlila a otec pil. Možná proto se chovali, jako by neexistovala, dokud se něčím neprovinila. Třeba se na ni nechtěli dívat, protože jim připomínala zesnulou prvorozenou dceru.

Promnula si rukama obličej. Jaká další tajemství Blackwood Manor skrývá? V čem dalším jí rodiče lhali? Zvedla otcovo oblečení a odešla z ložnice. Hříchy minulosti budou muset počkat. Právě teď ji potřebují koně. Její koně.

 



 

Kapitola 15

 

Lilly

 

TÝDEN POTOM, CO SE LILLYIN OTEC objevil ve stanu Média Albíny a Merrick ji seřezal jezdeckým bičíkem, rozbil Cirkus bratrů Barlowových stan na předměstí Des Moines. Mezi účinkujícími se říkalo, že zažívají nejteplejší týden v historii hlavního města Iowy, a vzduch byl tak rozpálený, že se téměř nedalo dýchat. Když Lilly první den před otevřením areálu cestou do převlékacího stanu míjela zvěřinec, všimla si, že stěny stanu jsou vyrolované vzhůru a Cole s otcem roznášejí zvířatům vodu. Po zarudlých tvářích jim stékaly pramínky potu a vlhké vlasy se lepily k lebce.

Napájení zvířat měli na starosti pomocní dělníci, stejně jako mezi jejich povinnosti patřilo objíždět areál s cisternou a doplňovat zásobníky vody pro účinkující, kropit zemi, aby se tolik neprášilo, a sprchovat slony hadicí. Zašla dovnitř, aby zjistila, co se děje. Velké kočky oddechovaly víc a rychleji, než u nich bylo zvykem, a kolem koní, šimpanzů a medvědů se rojila mračna much.

„Co to provádíte?“ zeptala se Colea.

„Pan Barlow odmítá přivézt vodu navíc, proto ji nosíme z nedalekého rybníka.“

Lilly by svého přítele nejradši objala. Jedna z věcí, kterou na něm milovala, byla ta, že mu na zvířatech záleželo stejně jako jí. „Až budu mít po představení, přijdu ti pomoct,“ slíbila.

„Díky.“ Otřel si čelo předloktím a dolil medvědovi vodu.

„Ale myslím, že to s tátou, Dantem a Leonem zvládneme.“

„Určitě?“

Přikývl. „Budeš strašně vyčerpaná po celém dni stráveném v tom rozpáleném stanu. Zařídím, aby ti přinesli do šatny vědro vody, až budeš mít přestávku.“

„Díky,“ usmála se. „Rozhodně se tu později zastavím a přiložím ruku k dílu, když bude třeba.“

O půl hodiny později seděla u toaletního stolku v dámské šatně, ovívala se a nadzvedávala si vlasy z krku, zatímco Dolly, Nejkrásnější tlusťoška na světě, zapínala spony jejího obojku se šesti šňůrami perel. Ten patřil k jejímu kostýmu spolu s náušnicemi a perlovou čelenkou. Perly byly samozřejmě falešné, ale Merrick ji neustále upozorňoval, že žádný ze šperků nesmí ztratit nebo poničit. Dolly dokončila svou práci, zhroutila se na židli a baculatou rukou si otřela zpocený obličej.

„Ježíšku na křížku, já se potím jako děvka v kostele,“ stěžovala si.

Merrick odhrnul stranou cíp plátna a strčil hlavu dovnitř.

„Pohni sebou, Lilly, křupani se už nemůžou dočkat. Musíme otevřít.“

Dívka si povzdechla. „Hned jsem tam.“ Prohlédla se v zrcadle, aby se přesvědčila, že je vše na svém místě. Glory se jako obvykle překonala. Vlasy jí učesala tak, že jí v dokonalých loknách splývaly po zádech. Na skráních je měla naopak hladké, přichycené vlásenkami, z nichž jako by se nedopatřením vysmeklo několik bělostných pramínků. Šaty z bílého tylu a saténu podtrhovaly dojem nadpozemské bytosti. Kapesníkem si opatrně vysušila pot z čela, zvedla se a zamířila k východu.

„Díky za pomoc, Dolly.“

Vypasená žena mávla rukou. „Není zač. Zlom vaz, zlato.“ Následovala Merricka k zadnímu vchodu. Před panoptikem si všimla postavy sedící na pódiu s pytlem na hlavě.

„To je nové číslo?“ zeptala se Merricka.

„Jo. Pan Barlow se domnívá, že v lidech probudíme zvědavost, když jim profesor slíbí, že tuhle novinku, která není uvedená v programu, odhalíme před začátkem programu. Pochopitelně za příplatek.“

„Co je to?“

„Ani ryba, ani rak, hezky půl napůl. Největší tahák, jaký jsme tu měli.“

Užasle na něho zírala. „Napůl žena, napůl muž?“

„Jo. Stejně jako ty tvor falešný jako třídolarová bankovka.“ Lilly krátce blesklo hlavou, jestli je tahle nová přetvářka snazší než to, co musí dělat ona – lhát lidem o jejich drahých zesnulých. Každopádně to znamená ukazovat vidlákům svoje intimní partie, což by se jí vůbec nezamlouvalo. Vstoupila do stanu a usedla na svou židli. Merrick se přesvědčil, že Pierre má ve skříni všechno, co potřebuje, ověřil si, že „duše dítěte“ připevněná pod deskou stolu funguje, a pak šel čekat na

Alanu, až mu přinese první seznam jmen.

Zakrátko se vchod otevřel, závěs se odhrnul stranou a přikvačil si to první zákazník. Během následujících hodin Lilly předstírala, že mluví s mrtvými, zatímco Pierre cinkal na zvonek anebo uvnitř skříně hrál na tamburínu nebo na harmoniku. Kolem poledne bylo ve stanu jako v peci a po zádech jí stékaly čůrky potu. O přestávce na oběd se v šatně svlékla a opláchla se vodou z vědra. V duchu si řekla, že musí Coleovi poděkovat. Po přestávce přišel k ní do stanu vousatý muž v čapce kamelota, bílé košili a s motýlkem u krku. Sedl si a ruce složil v klíně. V koutcích mu cukalo, jako by úporně potlačoval smích. Lilly ztuhla. Vycítila potíže. Většinou za ní přicházeli lidé vystrašení, nervózní nebo se zlomeným srdcem. Takhle vysmátého člověka vidí poprvé.

„To je dneska vedro,“ poznamenal muž hlubokým hrdelním hlasem, „a co jsem slyšel, hned tak líp nebude!“

„Ano, je horko,“ přikývla. Odkašlala si a začala s obvyklým proslovem: „Buďte vítán. Dříve než začneme, dovolte, abych vás seznámila s tím, co vás čeká. S mrtvými komunikuji od svých čtyř let. Posléze jsem si uvědomila, že se musím o svůj dar podělit. Zprávy ze záhrobí přicházejí v podobě hudby, hlasů a dalších zvuků. Proto vás požádám, abyste zavřel oči a myslel na osobu, kvůli které jste k nám zavítal. Já se pokusím spojit se světem duchů. Potom vám položím několik otázek, na které musíte odpovědět ano nebo ne. Můžeme začít?“

Muž se ušklíbl, ale neřekl nic.

Pak se k ní naklonil a světlo svící zajiskřilo v jeho kobaltově modrých očích. Lilly sklonila hlavu, aby skryla úsměv. Oči svého nejlepšího přítele by poznala všude na světě. Byl to Cole s falešným plnovousem a ve vypůjčených šatech.

„Co tu děláš?“ zašeptala. A pak se nahlas zeptala, aby to Pierre slyšel. „Je tu někdo, s kým byste se rád dnes spojil?“

Cole našpulil pusu, jak se snažil vyrukovat s přesvědčivou odpovědí. Lilly se obávala, že si nevzpomene na jméno, které nadiktoval Alaně. „Ano. Doufám, že se mi ozve bratranec. Z druhého kolena,“ pronesl nakonec až moc hlasitě. „Je to velmi důležité. Strašně mi chybí.“ Nato zašeptal: „Na druhé straně kolejí, tam za těmi stromy, je rybník. Večer tam vezmu bulíky, aby se ochladili. Přidáš se?“

Lilly se tiše nadechla. Snažila se nevypadnout z role, aby v Pierrovi nevzbudila podezření. „Zavřete oči, prosím. Začneme.“ Odmlčela se, aby přemohla smích, a pokračovala vážným tónem: „Někdo za námi přišel… Přináší vám vzkaz… Nejsem si jistá, kdo to je, ale mám takový pocit, že je s vámi vzdáleně spřízněn. Bývali jste dobrými přáteli. Dává to smysl?“

„Ano,“ přisvědčil Cole.

„Cítím jeho přítomnost,“ pokračovala Lilly. „Je velice silná.“ Pak prohlásila o něco hlasitěji: „Vítáme toho, kdo za námi vážil cestu. Nejsme tu proto, abychom ti uškodili. Sešli jsme se, abychom ti prokázali nejvyšší úctu, stejně jako ostatním duchům, kteří tě mohou doprovázet. Prosím, dej nám nějaké znamení, že nás slyšíš?“

Pierre třikrát ťukl do dveří skříně.

„Co to bylo?“ vyhrkl Cole.

Lilly stiskla rty, aby nevyprskla smíchy. „Je to znamení od někoho z protějšího břehu,“ odpověděla. „Och! Vydržte chvilku… Říká mi svoje jméno. Je to Frank? Fred? Kdepak… Ferdinand! Znáte někoho takového?“

„Ano,“ přikývl. „To je můj bratranec.“ Spiklenecky na ni mrkl.

Lilly se usmála. „Ferdinand vám vzkazuje, že si váží toho, že jste za ním přišel. Ale máte být opatrný. Rozumíte tomu, co naznačuje?“

„Ano,“ potvrdil Cole. „Naprosto. Co dalšího mi chce povědět?“

„Psst…“ Lilly zavřela oči. „Dejte mi chvilku.“

„Dobře.“

„Říká něco o vašem obvyklém místě. O schůzce o půlnoci. Chápete?“

„Jistě!“ zajásal.

„Chce vědět, jestli vám udělal radost.“

„Obrovskou!“ smál se kamarád. „Jsem šťastný jako blecha.“

 

Jakmile večerní představení skončilo a odešli poslední návštěvníci, klauni si setřeli z čela poslední zbytky bílého líčidla a zvířata odpočívala ve svých klecích, všichni se shromáždili venku, aby oslavili narozeniny Diny, Živé polodívky. Noc byla temná a vlhká. Voskový měsíc se postaral o dlouhé stíny. Stromořadí, stany i vagony vypadaly v jeho záři jako z jiného světa.

Paní Benini, spolumajitelka stánků s ledovou tříští a cukrovou vatou, upekla bílý narozeninový dort s jahodovým krémem a madam Zelda, cikánská věštkyně, přinesla domácí jablečnou pálenku. Rosy a Ruby vybavily plátěný přístřešek koberečky, stolky a polštáři na sezení a Magnus, Nejošklivější muž na světě, pomohl Brutovi, Texaskému obrovi, pověsit na stromy lucerny. Cirkusáci se za běžných okolností s lidmi z panoptika nedružili, ale Lilly přesvědčila Colea, aby přišel.

„Přátelé,“ oslovila shromážděné. „Tohle je můj kamarád Cole. Prosím postarejte se, ať se mezi námi cítí dobře.“

Aldo, Aligátoří muž, se vrhl kupředu s napřaženou rukou.

„Však my ho známe,“ zamumlal. Oči mu svítily. „Tenhle pacholíček je u nás vždycky vítán.“ Divoce potřásl Coleovi pravicí. Vratce se kymácel na opileckých nohou. „Nemám pravdu?“

Narozeninoví hosté pískali a smáli se. Cole se zazuabil a přidržel Alda za rameno, aby neupadl. Glory mrkla na Lilly a dívka zrudla. Aldo se vrhl kolem krku Belindě, Ženě se dvěma těly a jednou hlavou, a odvrávorali pryč. Rosy a Ruby odtáhly Colea mezi lidi a Lilly je následovala, udivená, jak spokojeně se cítí.

Když rozkrájeli a snědli dort, poskládali dělníci z vozových ramp taneční parket. Kolovaly lahve s vínem a domácí kořalkou, a tak netrvalo dlouho a Lilly se začala točit hlava. Vytratila se pod jeden ze stromů, aby popadla dech. Cole ji tam našel.

„Jsi v pohodě?“

„Jo,“ přikývla. „Asi jsem to přehnala s pitím.“ Rozesmál se. „Já taky. Ta jablkovice má sílu.“

Obešla strom, usadila se z druhé strany a opřela se o drsnou kůru. Cole se uvelebil vedle ní. Oba mlčeli. Chtěla se ho zeptat, jestli se stále chystá vzít slony k rybníku, když někde vlevo od nich zasténala žena. Okamžitě vyskočili ze země a poplašeně se na sebe podívali. Žena zasténala znovu a nějaký muž zabručel. Mladá dvojice se po špičkách vydala za zvukem a vzápětí zůstali stát jako přikovaní. Ve vysoké trávě ležel muž mezi nahýma nohama nějaké ženy. Měl stažené kalhoty a šupinatý zadek mu rejdil nahoru a dolů. Aldo a Belinda.

Lilly si zakryla ústa dlaní, aby potlačila smích, a vrátila se spolu s Colem na večírek. Magnus, Nejošklivější muž na světě, odnášel úplně vláčnou Dinu do jednoho z vagonů a Rosy a Ruby se rozvalovaly na polštářích z každé strany Bruta, Texaského obra. Spočívaly na boku, střídavě ho líbaly a přejížděly prsty po jeho hrudi. Z gramofonu se linula píseň Freda Astaira „The Way You Look Tonight“, ale parket až na jediný pár zel prázdnotou. Penelope, Zpívající trpaslice, a Stubs, Nejmenší muž na světě, se pomalu kolébali do rytmu, každý s hlavou položenou na rameni toho druhého.

„Vypadá to, že večírek skončil,“ poznamenal Cole.

Vtom vpravo od nich zaduněla kopyta a někdo vykřikl:

„Podívejte se!“

Na Colea a Lilly se řítily dvě zebry, pronásledované trojicí mužů s biči a vodítky. Cole zastoupil zebrám cestu a zamával pažemi, aby je přinutil zpomalit. První zebra uskočila stranou a začala brzdit. Podjely jí nohy a zůstala stát mezi vlakem a přístřeškem. Druhá ji následovala. Obě se stavěly na zadní a řehtaly. Kopyta létala vzduchem, ocasy hněvivě švihaly. První zebra kousla druhou do krku. Druhá se k ní svižně natočila zadkem, vyhodila a kopla ji do hlavy. První zebra napřed ucouvla a potom se jako divá rozběhla proti Lilly a Coleovi. Pronásledovatelům zeber se mezitím povedlo odchytit druhou do lasa. Pokusila se jim vyškubnout, ale drželi ji pevně. Dokonce se jim podařilo nasadit jí ohlávku.

Lilly pospíchala vstříc splašenému zvířeti.

„Co to děláš?“ zařval na ni Cole.

Nevšímala si ho. Postavila se před zebru dřív, než ta stačila zmizet ve tmě, a roztáhla paže. „Zpomal,“ domlouvala jí. „Jenom klid.“

Zebra přešla napřed do klusu, potom do kroku. Zůstala před Lilly stát s vysoko vztyčenou hlavou. Nervózně stříhala ušima. Muži, kteří drželi druhou zebru, jako by zkameněli na místě. Sledovali ji vytřeštěnýma očima. Lilly za sebou vycítila Coleovu přítomnost. Blížil se k ní. Natáhla k zebře ruku dlaní vzhůru.

„Pojď sem, já ti neublížím,“ lákala ji tiše. Zebra sklonila hlavu a očichala dívce dlaň. Dotýkala se jí nozdrami hebkými jako samet. Lilly k ní opatrně přistoupila a pohladila ji po čele.

„Přestaň, Lilly!“ zašeptal Cole za jejími zády. „Běž od něj pryč dřív než…“

„Pššt,“ sykla dívka na svého přítele stejně jako na zebru.

„Zůstaň, kde jsi. Všechno bude zase v pořádku.“

Hladila zebru po hlavě, dokud ji krotce nesvěsila. Bylo vidět, že rozčilené zvíře opouští napětí. Zebra zamrkala, jako by se jí chtělo spát. Lilly se k ní přitočila o něco blíž a pohladila ji po celé délce krku. Nehty se probírala bílými a černými chlupy. Zebra jako by upadla do transu. Lilly ji přestala laskat a vykročila ke zvěřinci. Zvíře zvedlo hlavu a poslušně ji následovalo s nosem u jejího ramene. Muži s druhou zebrou počkali, až kolem nich projde, a potom se jim v bezpečné vzdálenosti šourali v patách. Nechyběl ani Cole. Lilly zavedla zebru do jejího stání ve zvěřinci. Chvíli ji hladila, potom vyšla ven a zavřela za sebou. Cole na ni zíral s otevřenou pusou.

„Víš, že je to hřebec, že jo?“ blekotal.

Pokrčila rameny. „Ne. Vím jenom to, že byl ublížený a vyděšený.“

„Ježíši, Lilly! Mohl tě zranit.“

„Nic mi není.“

Muži dostrkali druhou zebru do stání o kousek dál a spěchali k Lilly a Coleovi.

„Jak jsi to sakra dokázala?“ vyhrkl jeden z nich. Byl o něco vyšší než Cole, měl vlnité vlasy a široká ramena. Lilly v něm poznala akrobata, který spolu se svými bratry vystupoval na létajících hrazdách. Za běžných okolností by si Lilly ani nevšiml – stejně jako nikoho jiného z panoptika.

„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ přiznal jeden z bratrů. Cole se na ně nevraživě podíval. „Jak se sakra zebry dostaly ven?“

„Pan Barlow si přeje, abychom do našeho čísla začlenili koně nebo zebry,“ vysvětloval kudrnáč. „Chtěli jsme se přesvědčit, co umí.“

„Bez pomoci drezéra. Bez povolení,“ konstatoval Cole.

Nebyla to otázka.

„Mysleli jsme, že to zvládneme,“ hájil se třetí z bratrů.

„To byla vaše první chyba. Druhá a mnohem horší byla pustit k sobě dva hřebce. Mohli někoho zabít.“

„Nevěděli jsme, že to jsou hřebci,“ namítl třetí z bratrů.

„Jasně,“ přikývl. „Příště si vyřiďte povolení od šéfa chovu koní a on vám přidělí trenéra, který vám pomůže. Nechci, abyste vy nebo zvířata přišli k úhoně.“ Lilly vycítila, že se zlobí, ale přesto se snažil chovat vlídně. Zkrátka celý Cole.

Kudrnáč ukázal bradou na Lilly. „Možná by nám měla pomáhat ona.“

Lilly vyvalila oči. „Já? Proč?“

„U cirkusu jsem víc než dvacet let a věř mi, že jsem nikdy neviděl, aby před někým zvíře zkrotlo tak jako ta zebra před tebou.“

„Má pravdu,“ přidal se Cole. „Navíc je to hřebec. Lidi nemají ponětí, jak mohou být nebezpeční. Táta mi vyprávěl o ženě, které hřebec roztrhl hrdlo. Na místě zemřela. A tenhle za tebou capal jako štěně.“

Dívka pokrčila rameny. „Asi bylo dobře, že jsem o nich nic nevěděla.“

„Kdo ví, co by se stalo, kdybys ho neuklidnila,“ přiznal kudrnatý artista. „A pan Barlow by nás zabil, kdyby utekl.“ Podal Lilly ruku. „Díky za pomoc.“

S úsměvem mu potřásla pravicí. „Není zač.“

 

Později té noci, když všichni usnuli, si Lilly stáhla vlasy do neupraveného uzlu a oblékla si košilové šaty s krátkým rukávem. Do ruky popadla sandály a vyplížila se z vagonu. Venku se rozhlédla kolem sebe, aby se ujistila, že ji nikdo nesleduje. Některé vozy měly otevřená okénka a postranní díly stanů byly vyrolované vzhůru. Dělníci spali venku na zemi v naději, že jim tam bude chladněji. Z dálky k ní doléhala tichá vtíravá melodie valčíku. Vlahý vánek pohladil její nahé paže. Pospíchala do zvěřince a na čele jí vyvstala slabá vrstvička potu. Nebyla si jistá, jestli pochází z horka, nebo ze vzrušení.

Když vešla do stanu, byla sloní stání prázdná a Cole nikde. Protáhla se pod zadní plachtou a rozhlédla se. Za řadou stromů se na vysokém kopci rýsovala silueta stodoly, jejíž oplechovaná sedlová střecha zářila v měsíčním světle a vzbuzovala falešný dojem, že je zasněžená. Cole povídal, že vezme bulíky k rybníku, proto vyrazila tím směrem. Jakmile se přiblížila ke stromořadí, uviděla velké oblé stíny, mezi nimiž problikávalo malé světýlko.

Sloni.

„Cole?“ vykřikla přiškrceně.

„Tady!“ zavolal.

Pospíchala za ním, jak nejrychleji to potmě šlo. Vtom zakopla o trs trávy a hlavou jí bleskla vzpomínka na první pobyt venku. Tehdy klopýtala za matkou přes pastvinu k cirkusu a neměla ponětí, co se děje. Netušila, že se její život navždy změní. Zato tentokrát ví přesně, kam směřuje. Nabrala rovnováhu a potřásla hlavou, aby si ji pročistila. Právě teď nechtěla myslet na nic zlého. Navíc přemítáním o minulosti svou budoucnost nezmění. Nikde by nebyla radši než s Colem a se slony.

Pepper, Petúnie a Flossie pomocí chobotů trhaly listí ze stromů a loupaly kůru a labužnicky si je vkládaly do tlamy. Spokojeně pomlaskávaly a hlasitě žvýkaly. JoJo, přestože už byl vyšší než jeho matka, je neohrabaně obíhal v kruzích a vychutnával si první potěšení ze svobody. Cole čekal na Lilly.

„Myslela jsem, že se sejdeme ve stanu.“

„Nebyl jsem si jistý, jestli přijdeš. Mimoto jsem věděl, že nás najdeš.“

„Přece jsem to slíbila.“

„Opravdu? Nevěděl jsem, jestli jsi to byla ty, nebo můj bratranec Ferdinand.“

Laškovně ho bouchla do ramene. „Ha ha ha. Velmi legrační. Dobře, škádlení už bylo dost. Kde je ten rybník?“

Cole se rozesmál a vedl ji kolem řady stromů k velké bráně, vedoucí na další pastvinu. Sloni je doprovázeli. Odemkl visací zámek, rozmotal řetěz a bránu otevřel. „Až všichni projdou, zase ji zavři. Předtím tu byly krávy, tak dávej pozor, kam šlapeš.“

Prošel mezi sloupky a sloni ho následovali. Napřed kráčela Flossie, potom Pepper, JoJo a Petúnie. Když se kolébali těsně kolem Lilly – rozvážně přendávali sloupovité nohy, rytmicky mávali ocasy i velkýma ušima –, dívce vhrkly slzy do očí a srdce se sevřelo v hrudi. I po šesti letech, kdy je vídala skoro každý den, ji stále udivovala jejich velikost a krása. Dnes v noci je nepoutaly řetězy ani provazy, nestála mezi nimi žádná zeď. Připadala si, jako by se stala svědkyní promenády bohů, kteří se s ní odmítají podělit o svá tajemství, protože si nezaslouží je znát.

Když poslední z nich vypochodoval branou, zavřela ji a rozběhla se, aby Colea dohnala. V dálce se leskla hladina rybníka, která v záři měsíce vypadala jako ze skla. Sloni frkali a pobrukovali si, těžké nohy drtily vysokou trávu a tlumeně tepaly zemi.

„Co myslíš, o čem si povídají?“ zeptala se Lilly.

„Podle mě si tenhle výlet užívají,“ odpověděl. „Připadají mi zvědaví a šťastní. Ale možná jsou i maličko podráždění.“

„Ale důvěřují ti.“

„Tobě taky.“

„Myslíš?“

„Ano. Umíš to s nimi. To vím koneckonců už dávno, ale teď mám dojem, že by sis poradila se všemi zvířaty. Obzvlášť po tom, co jsi předvedla s tou zebrou.“

Usmála se. Svými slovy ji potěšil.

Když se ocitli dostatečně daleko, že je z vlaku nemohlo být vidět, Cole povytáhl knot lucerny, aby víc svítila, a vedl slony a Lilly přes vyvýšenou hráz k umělé nádrži. Tam, kde nebyl břeh vydlážděný plochými kameny, rostla tráva a orobinec. Krajina tu byla dostatečně zvlněná, takže z oken nedaleké farmy na ně nebylo vidět.

„Určitě je to bezpečné?“ zapochybovala Lilly.

Cole přikývl. „Ráno jsem si tu byl zaplavat. Voda je hluboká a čistá. Podle mě je tahle nádrž napájená z pramene.“ Postavil lucernu na kámen.

Starší sloni neztráceli čas. Flossie, Petúnie a Pepper se prodíraly orobincem a čvachtaly se na mělčině. Choboty máchaly ve vodě. JoJo si namočil přední nohy a zaváhal. Dospělí sloni se brodili stále hlouběji, až jim voda dosahovala až k očím a jejich nahrbené hřbety se proměnily v ostrůvky plující na hladině. Flossie a Petúnie se ponořily pod hladinu, koukaly jim jen konce chobotů. Pepper zvedla chobot a osprchovala si hlavu a záda. Zafrkala na JoJa, jako by mu říkala, aby se také smočil. JoJo se šoural k ní, a když se voda dotkla jeho břicha, ohnul kolena a potopil se. Vynořil se o několik desítek centimetrů dál a rozstřikoval vodu chobotem.

Lilly a Cole se smáli, pobavení tím představením. Potom ztichli a sledovali majestátní zvířata, jak dovádějí v rybníku. Jejich radost byla přímo hmatatelná, stejně jako vlhkost v nočním vzduchu, a Lilly se cítila jako nejšťastnější člověk na zemi. Je se svým nejlepším kamarádem a pozoruje tyhle báječné tvory, kteří se konečně chovají jako divoká zvířata, jimiž se narodili. Po všem, čím si prošla, by ji nikdy nenapadlo, že jí někdy bude takhle hezky. Přestože k cirkusu nepřišla dobrovolně a pohrdala tím, co je nucena dělat, tohoto okamžiku by se nevzdala za nic na světě.

Cole si zul boty a začal si rozepínat košili.

„Co to provádíš?“ zbystřila Lilly.

„Jdu si zaplavat.“

„Ty jsi blázen.“

S úsměvem se svlékl. „Taky je mi horko.“ Když si začal rozepínat opasek, otočila se a posadila se na plochý balvan. Utrhla si dlouhé stéblo trávy a pohrávala si s ním. Přestože viděla přehršel mužů v různých stadiích nahoty, pomyšlení na Colea ve spodním prádle ji znervózňovalo.

Kolegyně rády žertovaly o tom, že kdyby měla s Colem děti, vypadaly by jako andělé. Ona má dokonalou tvář a její přítel tělo. Oba jsou světlovlasí a bledí. Lilly se bránila, že tímhle způsobem o Coleovi nikdy nesmýšlela. Je jejím nejlepším přítelem a tím to hasne. Jenže to nebyla tak docela pravda. Nedokázala by říct, kdy se její city k němu začaly měnit anebo kdy je přestala ignorovat, věděla jenom to, že tu jsou. A nebyla si jistá, jak s nimi naložit. Kamarádili spolu šest let, ale Cole ji nemiloval. Bylo jí patnáct a pracovala v panoptiku, zatímco osmnáctiletý Cole se stal hvězdou sloní show. Holky si mohl vybírat. Mohl být třeba s artistkou Natašou, jsou stejně staří. Nebo s Chloe, provazochodkyní. Obě byly krásné a štíhlé. Měly hladkou růžovou pleť a lesklé vlasy. Nosily líbivé kostýmy pošité třpytkami a peřím. Viděla, jak po Coleovi kradmo pokukují a šeptají si o něm. Nechápaly, proč tráví tolik času s příšerkou a je přehlíží. Upřímně řečeno, ani Lilly to nechápala.

„Přidáš se?“

Podívala se na něho a vyprskla smíchy. „Ne.“

Světlo lucerny dopadalo na jeho nahou hruď a svalnatá ramena. Lilly cítila, jak rudne. Ráda by se kochala pohledem na dovádějící slony, ale rozpaky ji nutily zabývat se stéblem trávy.

„Ale no tak,“ přemlouval ji Cole. „Nebuď srab. Dneska je horko jako v pekle.“

Znovu k němu vzhlédla. „Nejsem srab. Jenom… jsem si nevzala plavky.“

Povytáhl obočí. „Ty nějaké máš?“

Ušklíbla se. Moc dobře ví, že ne. A pak, dříve než si uvědomila, co se děje, se k ní rozběhl, popadl ji do náruče a nesl ji k vodě. Lilly zaječela a pak si provinile zakryla ústa rukou. Co když je někdo uslyší?

„Pusť mě!“ poručila mu tak hlasitě, jak se nejvíc odvážila. Opřela se o jeho ramena a zatlačila. Marně. Sevření nepovolilo. Cole byl silnější.

„Pustím tě rovnou do vody,“ chechtal se.

„Dobře, stůj!“ zvolala. „Půjdu do vody. Jenom mě nech, ať si zuju sandály.“

Postavil ji na břeh a napřímil se. „Ty šaty tě potáhnou dolů a budou se ti ovíjet kolem nohou. Bude lepší, když si je svlékneš.“

Zula si střevíce a odhodila je k plochému kamenu, na němž seděla. Na jednu stranu se toužila ochladit a hrát si v rybníce s Colem a se slony. Vody se nebála. Na druhou stranu, nikdy neplavala a nechtělo se jí předvádět se před Colem ve spodním prádle. Před představením se sice převlékala před muži i ženami, ale tohle je jiné.

Vtom jí hlavou bleskla představa, že jsou oba nazí, a ucítila zvláštní tetelení v břiše. Otočila se a rozvázala si tenký pásek. Přetáhla si šaty přes hlavu a v duchu si blahořečila, že ji napadlo vzít si spodní kalhotky s nohavičkou. Chvíli zůstala stát se šaty přitisknutými k podprsence, pak se zhluboka nadechla a otočila se k mladíkovi čelem. Srdce jí bušilo až v uších.

K jejímu překvapení byl Cole pryč. Rozběhl se do rybníka a rozstřikoval vodu dlouhýma nohama. Lilly vydechla a sledovala, jak se potápí. Zmizel pod hladinou a vyplaval o několik metrů dál. JoJo se k němu otočil s otevřenou tlamou. Vypadalo to, jako když se směje. Cole ke slonovi doplaval a vyškrábal se mu na hřbet. Jeho opálená pleť se mokrá zdála tmavší. Lilly se podívala na svoje paže. Připomínaly bílé hůlky. Údy kostlivce. Chtěla se nasoukat zpátky do šatů.

„Co to děláš?“ podivil se Cole. „Myslel jsem, že půjdeš do vody. Dej si říct! Je krásně teplá!“ Sklouzl z JoJova hřbetu a plaval ke břehu.

„Neumím plavat,“ namítla.

„Nevadí,“ ubezpečil ji. „Naučím tě to.“ Zvedl se z vody a vzal ji za ruku. Napřed zaváhala, potom upustila šaty do trávy a následovala ho do rybníka. Voda studila. Lilly se ostře nadechla a nahrbila ramena. Mezi prsty u nohou ucítila oblázky a bláto. Cole ji se smíchem vedl dál. „Neboj se. Však si zvykneš.“

Když voda dosahovala dívce k pasu, vyzval ji, aby se položila na jeho natažené paže, pádlovala rukama a kopala nohama. Statečně se naklonila dopředu, ale sotva se břichem a ňadry dotkla hladiny, zadržela dech a zase se napřímila. Voda na rozpáleném těle studila jako led. Cole se usmál a trpělivě vyčkával. Nakonec sebrala odvahu a položila se na jeho paže. Tentokrát se jí voda nezdála tak mrazivá. Cole ji držel a ona se snažila řídit jeho instrukcemi.

„Vedeš si skvěle,“ chválil ji.

Vtom nechtěně potopila hlavu pod hladinu a lokla si vody.

Okamžitě se postavila, rozkašlala se a otírala si obličej.

„Dobrý?“ zeptal se Cole.

Přikývla, a když byla zase schopná mluvit, přiznala: „Je to těžší, než jsem si myslela.“

„Chce to praxi. Vydrž, chci něco vyzkoušet.“ Vydal se ke slonům, kteří se ráchali uprostřed nádrže a připomínali napůl potopené balvany.

„Pepper, ke mně!“ zahlaholil. Slonice zvedla hlavu a zdálo se, že k němu plave. Ukázal na Lilly a Pepper poslušně zamířila jejím směrem. Vynořila se na kraji rybníka nedaleko dívky jako ponorka stoupající z hlubin. Voda crčela ze široké hlavy a těla.

Lilly natáhla ruku a dotkla se jejího chobotu. „Ahoj, krásko.“ Pepper omotala chobot kolem dívčina pasu a zvedla ji. Lilly potěšeně vyjekla a přidržela se jejího čela. Slonice si ji posadila za krk a Cole úžasem vykulil oči.

„Tys jí to přikázala?“ vyzvídal.

„Ne,“ přiznala Lilly. „Popadla mě, než jsem stačila cokoliv říct.“

„Nevěřím svým očím. Nikdy nic takového sama od sebe neudělala.“

Dívka se usmála. „Třeba mě má ráda.“

„Samozřejmě že má.“

Cole doplaval k Petúnii, která si hověla ve vodě až po ramena, a vylezl jí na hřbet. Nasměroval ji doprostřed rybníka a Pepper se vydala za nimi. Lilly se držela slonových uší. Kymácela se ze strany na stranu, jak se zvíře brodilo vodou, která jí šplouchala až k pasu. Vůbec se nebála. Nějak vycítila, že Pepper moc dobře ví, kam až smí zajít. JoJo a Flossie se k nim přidali. Měsíční světlo se odráželo na pohupujících se vlnkách, zatímco se majestátní tvorové elegantně brouzdali přes rybník, seřazeni jeden za druhým, jako by uspořádali svoji soukromou přehlídku. Doprovázelo je typické mručení a frkání, ale kromě toho se neozývalo nic než šplouchání, jak voda narážela do jejich těl.

Cole se ohlédl přes rameno a usmál se na Lilly, ale oba mlčeli. Dívka si připadala jako v sedmém nebi. Srdce jí mohlo puknout štěstím a radostí. Nikdy, ani za milion let by ji nenapadlo, že pojede na slonovi přes rybník. Jako by se ocitla ve snu.

Petúnie dokráčela ke břehu, a když byla voda dostatečně mělká, Cole sklouzl z jejího hřbetu. Lilly učinila totéž a Cole ji dole zachytil.

„Pojď sem,“ vyzval ji. „Chci ještě něco vyzkoušet.“ Vzal ji za ruku a táhl ji na pevnou zem. Přes rameno zavolal: „Pepper, ke mně!“ Slonice je poslušně následovala z rybníka. Cole zůstal stát na travnatém břehu a Pepper se postavila vedle něho. „Stůj,“ nařídil jí.

„Co to provádíš?“ Lilly si vyždímala vodu z vlasů a zapátrala po šatech. Když je uviděla, zvedla je a chtěla se obléknout.

„Na to se teď vykašli,“ napomenul ji Cole. „Potřebuju, abys sem přišla.“

Dívka položila šaty a zamířila k němu. „Co je?“

„Postav se před Pepper a poruč jí, aby couvla.“ Postrčil kamarádku před čekající zvíře.

„Proč?“ nechápala. „Co máš za…“

„Prostě mi vyhov, ano?“

Lilly pokrčila rameny, podívala se na slonici a řekla:

„Nazpátek!“

Pepper udělala krok vzad.

„Teď ji zavolej k sobě.“

„Ke mně!“ Slonice se pohnula dopředu. Cole se usmál. „Poruč jí, aby se zvedla.“

„Proč?“ bránila se Lilly. „Nechápu, proč ji mám komandovat. Je to cvičená cirkusová slonice. Tyhle povely zná.“

„Stání na zadních nohách je slonům nepříjemné. Dalo nám spoustu práce ji to naučit. Většinou tenhle povel odmítá splnit.“

Lilly pohlédla na slonici. Nechtěla ji nutit do něčeho, pro co se nenarodila. Podle jejího názoru nemá slon co pohledávat na pastvině uprostřed Iowy. Pepper by měla být volná a toulat se džunglí a deštným pralesem, a ne být připoutaná ke kůlu, cestovat v dobytčím voze a předvádět se před tupými křupany. Pokaždé když byla se slony, měla dojem, že vnímá jejich smutek jako svůj vlastní. Dokonce i JoJův, byť se narodil v zajetí, a neměl by mít ponětí, o co přišel.

V měsíčním světle viděla jizvy, které na sloní kůži zanechal krotitelův hák. Na nohách zůstaly otlaky od řetězů. V inteligentních jantarových očích se zračila bolest i žal. Věděla, že kromě trochy laskavosti pro ně nemůže nic udělat, a to ji ničilo.

„Nechci, aby kvůli mně dělala něco, co je jí nepříjemné,“ ohradila se.

„Nebolí to,“ vysvětloval Cole. „Jenom je to pro ni obtížné, jako pro nás stání na hlavě.“

Dívka si povzdechla. Když to Pepper neublíží, přistoupí na Coleovu hru, aby se slonice mohla vrátit k plavání. Otevřela pusu, aby vyslovila povel, ale než stačila utrousit jediné slovo, Pepper zvedla přední nohy a postavila se na zadní.

Coleovi spadla čelist. „Svatá prostoto!“ blekotal. „Jak jsi to dokázala?“

„Co?“

„Neslyšel jsem, že bys jí dala povel.“

„Jak jí mám říct, aby si zase stoupla na všechny čtyři?“

Dříve než Cole stihl odpovědět, Pepper spustila přední nohy.

Mladík se rozesmál. „To je neuvěřitelné! Udělá pro tebe cokoliv. Jako by ti četla myšlenky.“ Zavolal z rybníka Flossie.

„Poruč jí, ať si lehne.“

Lilly zavrtěla hlavou. „Nechci. Tohle není představení. Pusť je nazpátek do rybníka, ať si užijí trochu zábavy.“

„Naposledy,“ přemlouval ji. „Potom s tím skončíme.“

Dívka nařídila Flossie, aby si lehla. Slonice se spustila na lokty a kolena a pak se převalila na bok.

„Věděl jsem to!“ zajásal Cole.

„Co jsi věděl?“

„Flossie pokládání nesnáší. Nechápu, jak je to možné ani jak to funguje, ale po tom incidentu se zebrami a dnešní ukázce nepochybuji o tom, že máš dar, Lilly. Zkrátka to tak je. Až ukážeme panu Barlowovi, co dovedeš, už nebudeš muset vystupovat jako Médium Albína.“

Dívka protáhla obličej. Žádný dar nemá. Sloni ji mají rádi a důvěřují jí, to je celé. Její kočka Abby se chovala stejně. Poslechla Lilly na slovo, protože se měly rády a vzájemně si věřily. Lidé možná zvířata podceňují. Jsou chytřejší a citlivější, než si mnozí uvědomují. „Ty ses pomátl. Kromě toho pan Barlow už jednoho drezéra slonů má.“

„Jo, ale sama jsi viděla, jakým stylem je cvičí – pomocí provazů a řetězů. A jediný způsob, jak si umí prosadit svou, je jeho hák.“

Lilly zaryla prsty u nohou do trávy. Pokoušela se vyznat ve svých pocitech. Jakkoli Coleovým slovům nevěřila, říkala si, že by možná opravdu dokázala slonům zpříjemnit život tím, že by je svedla cvičit bez bití a mučení. „Dobře. Řekněme, že máš pravdu. Jak chceš přesvědčit pana Barlowa? A co Merrick?“

„Bez obav,“ chlácholil ji. „Nech to na mně.“

A pak, dříve než si stačila uvědomit, co se děje, Cole stál před ní a teplými dlaněmi se jí opíral o ramena. Přitáhl si ji blíž a dlouze a tvrdě ji políbil na rty. Napřed se bránila. Netušila, jestli ji líbá z pouhého vzrušení, anebo je za tím něco víc. Sevřel ji v náruči a přivinul k sobě. Dotkli se nahými břichy a zvláštní chvění, které Lilly prve pocítila, se vrátilo, jen silnější. Dychtivě oplácela Coleovy polibky a tála mu v náruči.

Tohle.

Tohle chce víc než cokoliv na světě. Vzdáleně zaregistrovala šplouchání vody, jak se slonice vracely do rybníka. Opojná noc laskala její pleť, když jí Cole hřejivými prsty svlékal podprsenku. Nazí ulehli do hebké trávy a Cole zakryl Lilly svým mokrým tělem. Zachvěla se. Pohlédl jí do očí, jako by ji žádal o svolení, a znovu ji políbil. Vždycky se divila, proč Glory tvrdí, že vášeň je mocná zbraň. Nyní pochopila.

Přitáhla Colea k sobě a líbala ho s otevřenými ústy. Slastně zasténal. Zasypal její rty, krk, ňadra a břicho polibky. Chvěla se a prohýbala se v zádech. Znovu ji políbil na krk a ona pažemi objala jeho hlavu. Milovali se pod hvězdami, zatímco sloni dováděli ve vodě a vychutnávali si vzácnou noc svobody.

 



 

Kapitola 16

 

Julie

 

TOHO DNE, KDY LEDOVÁ BOUŘE VYŘADILA z provozu elektrickou síť a Julie objevila otcův deník, si na dva svetry oblékla otcovu bundu a na kalhoty si natáhla ještě jedny, podšité flanelem. Nasoukala se do druhého páru tlustých ponožek a obula si matčiny holínky. Opatrně vyšla ze dveří šatny. Opírala se o pohrabáč, kterým rozbíjela zasněžený led, a pomalu se ubírala ke stáji. Připadala si jako stará bába s holí. Dávala si pozor, aby neuklouzla a neupadla. Kdyby ji v tu chvíli někdo viděl – shrbenou, narvanou v nepadnoucích hadrech, v gumovkách a s kšiltovkou na hlavě –, napadlo by ho, že utekla z blázince.

Z lesa se ozývalo praskání ledu a větví. Neslo se přes prázdné pastviny a znělo jako osamocené výstřely. Ale už nebylo tak časté jako po ránu. V polovině cesty pohlédla ke stromořadí rostoucímu za nejbližší loukou a nabídl se jí pohled na ničím neporušenou sněhovou plochu. Úplně vzadu se pod tíhou ledu skláněly keře a křoviny. Připomínaly jí modlící se mnichy v obrovských bílých kápích.

Vtom nadpozemské ticho přerval hlasitý šustivý zvuk, jako když se někde řine voda. Následoval třesk, jako když se naráz rozbije stovka oken. Úlekem nadskočila a otočila se k domu.

Tep cítila až v uších. Zpočátku tápala, ale pak si uvědomila, co bylo zdrojem hluku. Ze střechy nad dveřmi sklouzla hromada zledovatělého sněhu a přistála na zemi. Roztříštila se o schody.

Kdyby na nich stála, led by ji zavalil. Podívala se na příkrou střechu stáje. Jestli chce zkontrolovat koně a neskončit pod nečekanou lavinou, musí si pospíšit.

U stáje otloukla pohrabáčem led z kliky a zámku dveří od kanceláře. Pospíchala, jak nejvíc to šlo. Bála se, že na ni sjede sníh ze střechy. Led povolil po několika ranách, ale dveře se ani nehnuly. Musela do nich několikrát udeřit ramenem, než prolomila krustu, která se vytvořila kolem veřejí. Teprve pak mohla vejít dovnitř. I tady se její dech v mrazivém vzduchu srážel do bílých obláčků. Představila si hříbě, jak se klepe zimou a z nozder mu visí rampouchy, a rozběhla se do stáje. Koně vystrkovali hlavy otvorem ve dveřích boxů, aby se podívali, kdo přišel. Když ji uviděli, zaržáli a zafrkali. Vrhla se k prvnímu boxu a nakoukla dovnitř. Jesle na seno zely prázdnotou a voda ve žlabu byla zamrzlá. Se srdcem až v krku klusala k prázdným dveřím boxu Bonnie Blue. Proč nevystrčila hlavu jako ostatní?

Sotva dorazila na místo, krev jí vyprchala z tváří. Bonnie Blue ležela na slámě a její hříbě, Samanta Blue, bylo natažené u jejího břicha. Julie mimoděk zadržela dech a sledovala, jestli dýchají. Nehýbaly se. Přišla pozdě. Přitiskla si na pusu dlaň v rukavici, aby potlačila vzlyknutí. Náhle Blue zvedla hlavu a zamrkala. Samanta se probudila a natáhla krk k matčinu břichu, jako by jí únava nedovolila vstát. Julie vydechla úlevou a rozbušené srdce se začalo uklidňovat. Samanta si jí všimla a hrabala se na dlouhé nohy, ale počínala si neohrabaně jako dřevěná loutka. Její matka stáhla nohy pod sebe, postavila se a setřásla ze sebe slámu. Tiše zaržála a doloudala se ke dveřím.

Julie odstrčila závoru a vešla dovnitř. Usmála se, pohladila a políbila obě kobylky a pomocí pohrabáče prolomila led ve žlabu. Blue začala okamžitě pít, zatímco Samanta oštipovala kapsu u dívčiny bundy. Julie ji poškrábala mezi ušima, dala jí i její matce pusu a vydala se pro seno. Ostatní koně pořehtávali a kopali do dveří.

„Klid, klid,“ chlácholila je. „Už jdu.“

Z hromady poblíž žebříku stáhla balík sena a pokusila se přetrhnout provázky, ale byly příliš pevné. Odnesla seno do uličky mezi boxy, aby si ho mohla přidržet nohou, a motouz stáhla přes roh balíku, jak to viděla u Clauda. Šlo to obtížněji, než se zdálo. Nakonec se špagát vzdal a balík povolil. Rozložil se do několika vrstev jako balíček tlustých karet. Rozdělila seno mezi koně a rozbila led ve žlabech. Koně okamžitě začali pít a pak jí poděkovali tím, že do ní šťouchali hebkými nosy, tulili se k jejímu krku a funěli jí do ucha. Vzpomněla si na Fletcherova slova o tom, že seno slouží koním k výrobě tepla, a tak mezi ně rozdělila dalších deset balíků. Když skončila, zůstala stát uprostřed uličky a rozhlížela se kolem sebe. Konečně se zahřála. Poprvé v životě se cítila potřebná a milovaná.

„Jste moji,“ oznámila koním, „a já vám slibuju, že se vynasnažím o vás co nejlépe postarat.“

Z dálky se ozvalo vrčení motoru. Blížilo se. Julie zamířila do kanceláře. Seškrábala kousek ledu z okenní tabulky a vykoukla ven. Na příjezdové cestě právě zastavovalo auto. Řidič vystoupil. Poznala v něm Clauda.

Pomalu a opatrně kráčel ke stáji s rozpaženýma rukama, aby snáz udržel rovnováhu. Otevřela dveře a pustila ho dál.

„Co tu děláte?“ užasl. Zamračenou tvář měl zarudlou od mrazu. Nedokázala by říct, jestli se kaboní z obav, nebo zlostí.

„Přišla jsem zkontrolovat koně.“ Přestože se Claude tvářil jako čert, ona se usmívala. Těšilo ji, že se o zvířata dokázala sama postarat.

Claude něco zavrčel a hrnul se do stáje. Následovala ho.

„Jsou v pohodě,“ hlásila. Doufala, že to zní sebejistě. „Rozbila jsem led ve žlabech a dala jsem jim seno. Ale díky, že jste přišel.“

„Jenom dělám svoji práci.“ Odkráčel k boxu Bonnie Blue a nahlédl dovnitř. Julie učinila totéž. Blue žvýkala seno. Samanta se pilně živila z jejího vemínka a mrskala přitom huňatým ocasem jako pes.

„Nemáte ponětí, kdy zase půjde proud?“ zeptala se dívka. Claude zavrtěl hlavou. „Ne. Vypadl úplně všude.“

„Mám se bát, že mi v domě zamrzne potrubí?“

„Jestli si myslíte, že to pomůže.“

Svraštila obočí. Proč musí být tak nepříjemný? Zajímalo by ji, jestli je takhle kousavý od přírody, anebo jestli má něco přímo proti ní. „Můžeme něco udělat, aby se to nestalo?“

Claude otevřel dveře boxu, vstoupil dovnitř a zaklapl za sebou. Prohlédl Samantě pupík. „Doufat, že se brzo oteplí.“ Julie si založila paže na prsou. Když už nehodlá být přátelský, mohl by se s ní aspoň podělit o nějaké informace. „Můžu se vás na něco zeptat?“

Claude pohladil Blue po hřbetě a sklonil se k jejímu vemeni. „Na co?“

„Pracoval jste pro moje rodiče, když se narodila moje sestra?“

Napřímil se a nespouštěl zrak z koní. Julii neušlo, že sebou trhl. Byl to nepatrný pohyb, skoro jako rychlý tik nebo škubnutí nataženého svalu. Někdo by si toho možná ani nevšiml, ale ona ano.

Pohladil klisnu po krku. „Pracoval jsem pro vaše rodiče sedmadvacet let.“

„Takže jste o mojí sestře věděl.“

Vyšel z boxu, zavřel za sebou a vykročil uličkou. „Slyšel jsem, že paní Blackwoodová přišla o dítě.“

Julie se zhluboka nadechla a vyrazila za ním. „Víte, co se stalo?“

„Ne.“ Claude zamířil do kanceláře. Vzal z lékárničky skleničku s jódem a vrátil se k Blue.

Dívka se mu lepila na paty. „Musíte něco vědět. Fletcher povídal, že jste byli s mým otcem přátelé.“

Claude znovu vešel do boxu k Blue, poklekl a potřel Samantě pupík jódem. „Myslíte?“ Zašrouboval lahvičku, vstal a poprvé od svého příchodu se podíval Julii do očí. „Poslouchejte, pracoval jsem pro Blackwoodovy dlouho, ale nikdy jsem se nepletl do jejich soukromí. Vždycky jsem si udržoval odstup.“ Vzal za dveře boxu s takovou razancí, že Julii prakticky odstrčil z cesty. „A to se týká i vás.“ Zamířil do sedlovny.

Vyrazila za ním. „Jenom jsem myslela…“

Zastavil se a otočil se k ní čelem. „Jestli mi chcete pomáhat s koňmi, nebudu vám v tom bránit. Ostatně jsou teď vaši. Nemůžu vám nařizovat, co máte dělat. Ale já musím Blue a její hříbě vyvést z boxu a vyměnit slámu. Na klevetění nemám čas.“

Julie zrudla. Najednou si připadala hloupě. Stojí tu v otcově vaťáku a v obrovských botách, dokonce i prstové rukavice jsou jí velké. Vypadá jako dítě, které se převléklo za dospělého. Pátrala očima v Claudově tváři a snažila se vymyslet, co by řekla. Zdálo se, že je muž ve střehu. S ním se nikam nedostane. Rozhodně ne dneska. Napřed si ho musí získat.

„Dobře,“ přikývla. „Chci pomáhat.“

Vzal ze sedlovny miniaturní ohlávku, vrátil se do boxu a pokusil se ji navléknout Blue na hlavu. Napřed se hříbě bránilo, uhýbalo hlavou a couvalo a jeho drobná kopyta tančila ve slámě. Pak si Claude klisničku šikovně přidržel paží a přejížděl jí ohlávkou po krku.

„Nic se neděje,“ domlouval jí klidným hlasem. „Nikdo ti neublíží. Vidíš? Je to jenom ohlávka.“ Něžně s ní hříbě hladil přes uši a líce.

Svým laskavým přístupem Julii překvapil. „Co to děláte?“ zeptala se tiše.

„Učím ji nebát se ohlávky. Musí si na ni zvyknout.“ Dál se zabýval hříbětem, zatímco kobyla nevzrušeně stála opodál a žvýkala seno.

Po několika minutách mu Samanta dovolila, aby jí natáhl ohlávku na hlavu a zapnul přezku. Potom klisničku pustil. Napřed třásla hlavou a poskakovala po boxu, potom hlavu zastrčila pod matčino břicho a sála. Claude připnul k ohlávce Bonny Blue vodítko a požádal Julii, aby otevřela dveře. Vyvedl klisnu z boxu. Samanta je následovala a její kopýtka klapala na betonové podlaze. Jakmile muž převedl koně do volného boxu, přivezl kolečko a podal Julii vidle.

„Když se chcete něco naučit, vezměte to pěkně z gruntu,“ prohlásil.

Dívka se chopila vidlí a pustila se do kydání. Jestli je to jediný způsob, jak se může osvědčit a získat tak od Clauda nějaké informace, bude tenhle box nejčistší, jaký kdy viděl.

 



 

Kapitola 17

 

Lilly

 

DVA DNY POTOM CO VZALI SLONY K RYBNÍKU, stála Lilly před Pepper uprostřed manéže, zatímco Cole je zpovzdálí sledoval. Vedle něho stál pan Barlow, žvýkal konec tlustého doutníku a podrážděně se šklebil. Hank, Coleův otec, stojící po jeho druhém boku, svíral v ruce hák na slony. Čistě pro případ.

„Radím vám, abyste zbytečně neplýtvali mým časem,“ zavrčel Barlow.

„Nebudeme,“ ubezpečil ho Cole. „Věnujte nám jenom pár minut. Bohatě postačí.“ Kývl na Lilly. „Ukaž, co umíš.“

Dívka se zhluboka nadechla a pohlédla Pepper do očí. Snažila se soustředit a v duchu slonici prosila, aby udělala, co po ní žádá. Kdyby tohle vyšlo, nemusela by se dál trápit jako Médium Albína. Pracovala by s Colem a slony a s trochou štěstí by se mohli při výcviku obejít bez provazů a háků. Pepper se tvářila znuděně a trochu zmateně. Lilly už už otvírala pusu, aby vyslovila povel, ale pak si to rozmyslela, přistoupila ke slonici a pohladila ji po chobotu.

„Prosím tě, hlavně mě nepodraz, krásko,“ zašeptala. „Tohle je pro dobro nás obou.“

Pepper odpověděla hlubokým zabručením. Očichala dívce krk a vlasy a dala jí velkou pusu koncem chobotu. Pak se začala kývat.

„Fajn, už jsem viděl dost,“ ucedil majitel cirkusu. „Slon ji má rád. No a co?“ Chystal se odejít.

„Ne, počkejte!“ zadržel ho Cole. „Jenom se dívejte.“ Lilly znovu zaujala pozici před slonicí. „Nahoru.“ Pepper se přestala kývat a postavila se na zadní.

„Hlava,“ nařídila jí Lilly.

Slonice se jediným plynulým pohybem překulila dopředu a balancovala na hlavě a předních nohách. Mohutné zadní trčely ve vzduchu. Lilly se podívala, jak se principál tváří, ale nedokázala z jeho výrazu nic vyčíst. Zato Cole a Hank se spokojně usmívali.

„Dolů,“ pokračovala Lilly.

Pepper spustila zadní nohy, klekla si a převalila se na bok. Lilly k ní přistoupila o krok blíž a poručila jí, aby se zvedla. „Za krk.“ Slonice se postavila na všechny čtyři, ovinula chobot kolem Lilly, až to vypadalo, jako by dívka seděla na houpačce, elegantně ji zvedla a posadila si ji za hlavu. Lilly se usmála a mávla pažemi ve vzduchu, jak viděla činit ostatní účinkující. Cole a Hank začali tleskat.

Vtom do manéže rázně napochodoval cvičitel slonů. „Co se tu sakra děje? Co to provádíte s mým bulíkem?“

„Domníval jsem se, že je to můj bulík,“ ohradil se dotčeně pan Barlow. „Ale zeptal bych se na totéž.“ Otázka patřila Coleovi. „O co přesně vám jde?“

Cole zíral na majitele cirkusu, jako by to byl ten nejtupější chlap na světě. „Vy jste neviděli, co se právě stalo?“ Ukázal do manéže. „Lilly je přírodní úkaz. Devětkrát z deseti pokusů Pepper odmítne stát na hlavě, zato Lilly poslechne vždycky. Sloni na ni reagují lépe než na kohokoliv z nás. Nikdy jsem nic podobného neviděl. Kdybyste ji zařadili s Pepper do hlavního programu, měli byste grandiózní číslo.“

Barlow vytáhl doutník z pusy a zamračil se. „Lilly už hvězdou je. Stejně jako sloni. Proč bych je dával dohromady a připravil se tím o jednu atrakci? Z obchodního hlediska to nedává smysl, chlapče. Nejspíš proto jsem majitelem tohoto cirkusu já a ne ty.“ Pohrdavě mávl rukou ve vzduchu. „Teď sundej tu holku z toho slona, slona vrať do zvěřince a pusť tenhle nesmysl z hlavy. Za dvě hodiny začínáme.“

Lilly sklouzla ze sloního hřbetu a zůstala stát vedle Pepper. Samotnou ji překvapila hloubka zklamání, které pociťovala. V koutku duše věděla, že jí pan Barlow vystupovat se slony nikdy nedovolí, ale Cole si byl svým plánem tak jistý, že mu nakonec také uvěřila. Teď se musí smířit s tím, že bude do smrti Médiem Albínou.

Mladíkovo čelo zbrázdil hněv a rozčarování. „Jestli je Lilly jednou z vašich hlavních atrakcí, tak byste se mě postarat, aby jí Merrick vyplácel mzdu.“

Barlow zbrunátněl. „Dokud mi Merrick vyplácí můj podíl, tak mě nezajímá, jak nakládá s tím svým.“ Znechuceně se podíval na Hanka. „Divím se, že v tomhle jedeš.“

„Nejede,“ zastal se Cole otce. „Jenom sem Pepper přivedl.

Neřekl jsem mu proč.“

„Už tě mám dost!“ obořil se Barlow na mladého muže.

„Vedu tenhle cirkus víc než dvacet let, aniž by mi musel radit vychytralý mlíčňák, jako jsi ty. Teď se vraťte do práce, než vás všechny vyhodím!“ Vrazil si doutník do pusy a odmašíroval z manéže.

Lilly pohlédla na Colea a pokrčila rameny. Musela přemáhat slzy.

 



 

Kapitola 18

 

Julie

 

POMOHLA CLAUDOVI OŠETŘIT KONĚ a nevrlý zaměstnanec odjel domů. Potom si Julie vzala olejovou lucernu a vydala se do otcovy pracovny pátrat po dalších informacích o své zesnulé sestře. Elektřina stále nešla a stromy za okny chrastily větvemi obalenými ledem jako holými kostmi. Ale navzdory tomu, že se ve vymrzlé místnosti dech srážel do bílých obláčků a byla unavená z kydání boxů, nemohla ignorovat palčivou potřebu dozvědět se pravdu.

Postavila svítilnu na stůl, otevřela prostřední šuple a pátrala v něm po klíči k uzamčené zásuvce. Musí tu někde být. Zabloudila prsty až do zadních rohů a šátrala po důvěrně známém tvaru, ale marně. Zkusila zámek odemknout sponkou na papír, ale sama nechápala, o co se pokouší. Do škvíry mezi hranou šuplete a deskou stolu zasunula nůž na dopisy a zabrala. Nůž se zlomil a její pěst prudce narazila do dřeva.

„Sakra!“ zasyčela. Zahodila nůž a prohlížela si pohmožděné klouby. Každý z nich byl odřený a porušenou kůží prosakovala krev. Teď má kromě puchýřů na dlaních další šrámy. Znovu zaklela a zakryla si postižené místo druhou rukou, dokud nepřestalo bolet. Pak pečlivě prohledala dokumenty ve zbylých šuplících. Vytahovala jeden po druhém a přidržela je u lucerny, aby si mohla přečíst, co na nich stojí. Byly to obchodní dopisy, nerozluštitelné lékařské předpisy, potvrzení o platbách, staré účty a recepty. Nic důležitého.

Zklamaně se rozhlédla po místnosti, jako by se odpověď skrývala někde v koutě. Světlo lucerny se mihotalo na stěnách a knihovnách. V podobě desítek drobných plamínků se odráželo na pohárech a zlacených rámech. Procházela kolem polic a zkoumala jednotlivé tituly. Metodicky brala jeden svazek po druhém, vzala jej do ruky, prolistovala a vrátila ho zpátky. Zaprášené stránky ji nutily ke kýchání. Pracovala rychle, aby se zahřála. Poháněla ji touha získat klíč k zamčené zásuvce. Doufala, že jí poskytne klíče další, a ona zjistí, co se stalo její sestře a co provedli její rodiče. Kromě početných svazků o chovu koní zde byly romány, sbírky básní, účetní knihy a zastaralé encyklopedie.

Stoupla si na stoličku, aby si prohlédla šestici starých knih s odřenými koženými hřbety, usazenou uprostřed police mezi zarážkami ve tvaru slonů. Vrstva prachu tu byla vyšší, stránky tenké a zažloutlé. Když zvedla čtvrtou, udivilo ji, že téměř nic neváží, přestože je stejně velká jako ty předešlé. Slezla ze stoličky, otevřela knihu a zalapala po dechu.

Kniha totiž měla uvnitř vyříznuté stránky tak, že vytvářely jakousi krabičku. Vzniklý prostor vyplňovaly zažloutlé výstřižky z novin a další papíry. Odnesla knihu ke stolu a sedla si do křesla. Chvěla se očekáváním. Napřed si dýchala do dlaní, aby si je zahřála, potom vzala jeden z výstřižků a opatrně jej rozložila. Dávala si pozor, aby papír nepotrhala.

Titulek hlásal: DO LANGHORNE V PENSYLVÁNII PŘIJEDE CIRKUS. Na černobílé zrnité fotografii pod titulkem drželi dva muži ve smokingu a dvě ženy ve večerních róbách za ohlávky čtveřici běloušů. Uprostřed stál muž v cylindru a dlouhém kožichu a usmíval se do aparátu. Julie přelétla očima po řádcích. Proč otec cítil potřebu schovávat si článek o cirkusu? Pod ním ležel útržek vstupenky do Cirkusu bratrů Barlowových. Znovu se podívala na článek. Stejný cirkus.

Na dalším obrázku byla pohledná žena s bílými vlasy, oblečená v bílých šatech a s perlovým obojkem na krku. Vlasy měla přichycené perlovými sponkami. Hleděla do dálky a rty tiskla do tenké čárky, jako by se úporně bránila pláči. Nápis pod ní uváděl: Médium Albína. Další článek zvěstoval, že cirkus přijede do Saratogy ve státě New York, a na snímku pod ním byla nejspíš ta samá bělovlasá žena, usazená na slonově chobotu. Tentokrát se usmívala v kostýmu pošitém třpytkami, paži elegantně zdviženou do vzduchu a špičky baletních střevíčků směřující k zemi. Následovaly další články a vstupenky z různých měst ve státech New York, Pensylvánie, Vermont a Connecticut, všechny do Cirkusu bratrů Barlowových.

Julie zběsile uvažovala. Otec ji do cirkusu nikdy nevzal. Tak odkud jsou všechny ty lístky? Proč ho zajímal zrovna tenhle cirkus? A proč cítil potřebu si všechny články a vstupenky schovávat? Proč se výstřižky týkají převážně té pěkné albínky? Je to náhoda? Měli spolu poměr? Proto chodil tak často do cirkusu? Kvůli tomu pil, protože nemohli být spolu? Byl tenhle jeho úlet spojený se ztrátou prvního dítěte důvod matčiny sklíčenosti?

Julie vrátila výstřižky a vstupenky do knihy. Celá se chvěla a připadala si zmatenější než dříve. Nejradši by v pracovně zůstala a dál pátrala po klíči od zásuvky, ale v místnosti byla ukrutná zima. Potřebuje se zahřát u krbu. A nejen to. Od rána nejedla a žaludek se jí svírá hlady. Nechala knihu ležet na stole, popadla lucernu a zamířila do chodby.

V salonu poklekla před krbem a zírala do plamenů. Hlavu měla plnou myšlenek, v duši se rodilo tiché zoufalství. Musí se dozvědět víc. O své mrtvé sestře. O tátových tajemstvích. O rodičích a jejich hanebném skutku. Fascinovaně sledovala, jak kousek hořící kůry šedne, kroutí se a mění se v popel a dým.

Trojí hlasité zaklepání na dveře šatny způsobilo, že leknutím nadskočila. Zvedla se. Kdo to může být v tuhle hodinu a v tomhle počasí? Claude dávno odešel. Možná se někomu porouchalo auto a potřebuje si zatelefonovat. Ozvalo se další zaklepání, tentokrát mnohem naléhavější. Rozběhla se ke kuchyni, ale po několika krocích se zastavila. Znervózněla. Kdyby někdo potřeboval pomoc, stál by u předních dveří, a ne u zadních. Je tu sama a od nejbližších sousedů ji dělí několik kilometrů. Sfoukla lucernu a čekala, jestli se nezvaný host vzdá a odejde.

„Julie?“ zvolal mužský hlas. Byl to Fletcher.

Vydechla úlevou. „Už jdu!“ zahulákala. Připadala si kapku hloupě. Znovu zapálila svítilnu, prošla šatnou a odemkla. Pustila Fletchera dál. Překročil práh a otřel si boty o rohožku za dveřmi. Na hlavě měl leteckou kuklu lemovanou kožešinou a tváře mu zčervenaly mrazem. Byl cítit zimou, senem a dřevitou vodou po holení. Při pohledu na známou tvář se dívčino srdce zatetelilo radostí.

„Co děláte v tuhle hodinu venku?“ podivila se. „Byl jste se podívat ve stáji? Je všechno v pořádku?“

„Koním nic nechybí,“ odpověděl. „Ale chtěl jsem se přesvědčit, že totéž platí i pro vás.“

Usmála se. „Jsem v pohodě. Jenom je tu trochu zima, nic víc.“

„Zatopila jste si v krbu?“

„Ano.“

Nahrbil ramena a ruce v rukavicích si zastrčil do kapes.

„Brrr. Venku mrzne. Můžu pro vás něco udělat? Nanosit dříví? Zkontrolovat kohoutky.“

Zamračila se. „Zkontrolovat kohoutky? Proč?“

„Měla byste je nechat kapat, aby nezamrzly.“

„To mi Claude neřekl.“

Ušklíbl se. „Říkám vám to já. Claude toho moc nenamluví.“

„Já vím, jenže zrovna na zamrznutí trubek jsem se ho ptala.“ Hlavou jí blesklo, jestli se nemá Fletchera zeptat na zesnulou sestru, ale pak si vzpomněla, že nastoupil pouhých pár měsíců před otcovou smrtí. Nestrávil s ním dost času, aby se dozvěděl něco o její rodině. „Ale byla jsem ráda, že se sem vypravil, aby se podíval na koně.“

„Jo, v tom je na něho spoleh.“ Svlékl si rukavice, vydal se do kuchyně a pootevřel kohoutky natolik, aby z nich odkapávala voda. Potom se na ni podíval a vyčkával.

„Co je?“ zeptala se.

„Nechcete mi ukázat, kde máte ostatní?“

Napadlo ji, že ho zavede do všech osmi koupelen, ale pak si to rozmyslela. Jestli stačí kohoutky mírně pootočit, pak to zvládne sama. „To je v pořádku. Postarám se o to.“

Pokrčil rameny. „Dobře. Co dřevo? Máte ho dost?“

„Myslím, že ano.“

„Snažte se moc neotvírat ledničku,“ radil. „Déle se v ní udrží chlad a potraviny se nezkazí.“

Podívala se na ledničku. „Fajn.“

„Samozřejmě máte možnost vystrčit to ven na schody.

Zima je tam dost velká.“

„I s ledničkou? Obávám se, že ji neuzvednu.“ Usmála se a on vyprskl smíchy.

„Tak to bylo dobrý,“ pochválil ji. „Dostala jste mě.“ Natáhl si rukavice a vydal se ke dveřím. „Asi bych měl jít. Cesta domů bude náročná.“

Napadlo ji, že ho požádá, aby tu s ní chvilku zůstal, ale nechtěla, aby vypadala, že s ním flirtuje. Ale když stiskl kliku, naplno si uvědomila, že především nechce být sama. Slova z ní vylétla dříve, než se stačila ovládnout. „Co kdybyste šel na chvilku dál a ohřál se, než vyrazíte? Mohla bych vám nabídnout něco k jídlu nebo kapku brandy.“

Usmál se, zavřel dveře a zase si stáhl rukavice. „Brandy bych si dal.“

„Dobře.“ Přešla ke kredenci a vzala dvě sklenice na džus.

„Nejsem si jistá, kde jsou štamprlata.“

„Nevadí. Nezapomínejte, že jsem veterinář. Je o mně známo, že když mám žízeň, nežinýruju se a napiju se i z koryta pro krávy.“

Ušklíbla se. „Fuj!“

„Hele, neodsuzujte něco, co jste nevyzkoušela. Tahle voda chutná nejlíp, když na ni pár dní praží sluníčko. Má pak extra grády.“

Zavrtěla hlavou a rozesmála se. Odvedla ho do salonu. Oheň dohoříval. Postavila sklenice na kávový stolek před pohovkou. „Nevadilo by vám přiložit pár polen, než nám naleju?“

„Vůbec ne.“

Pospíchala do pracovny pro lahev. Samotnou ji udivilo, jak ji těší mít návštěvu. Aspoň si na chvilku odpočine od starostí o koně a bude myslet na něco jiného než na následky ledové bouře, zesnulou sestru a záhadné objevy v otcově pracovně. Když se vrátila do pokoje, Fletcher se rozvaloval na kanapi, jako by tam patřil. Spokojený a uvolněný, vyhříval se u ohně s nohou ležérně přehozenou přes nohu.

Julie zvedla lahev a ukázala mu ji. „Je stará, ale měla by být dobrá.“

„To brzy zjistíme.“

Nalila sklenice do poloviny, jednu mu podala a usadila se vedle něho. Napil se a nepatrně se zaškaredil.

„Hnusné?“

„Naopak. Skvělé.“

„Nevypadal jste tak. Ušklíbl jste se.“

Zatvářil se provinile, ale usmíval se. „Musím se k něčemu přiznat. Nemám brandy rád. Za běžných okolností dávám přednost pivu.“

„Tak proč jste…“

„Protože tahle noc volá po brandy.“ Vyžahl obsah své sklenice a prázdnou ji postavil na stolek. Polkl a pokoušel se zachovat vážnou tvář. „A připadalo mi, že by se vám hodila společnost.“

Julie se zapýřila a upřela pohled do ohně. Proč se pořád chová, jako by věděl, co přesně potřebuje? „Dáte si ještě jednu?“

„Ne, díky.“ Předklonil se, lokty se opřel o kolena a zíral do plamenů.

Usrkávala ze sklenice a kradmo ho pozorovala. Zajímalo by ji, proč se uvolil tu zůstat. Kdyby nevěděla své, domnívala by se, že s ní chtěl zkrátka být. Ale něco takového nepřichází v úvahu. Je to člověk s vysokoškolským vzděláním a ona nevystudovala ani střední školu. Tak pohledný a společensky úspěšný mladý muž má určitě někde dívku, snoubenku nebo manželku. Možná dokonce párek dětí a psa. Zavrtěla hlavou a pokoušela se uvažovat racionálně. Přijel zkontrolovat koně a pozvání přijal čistě ze slušnosti. To je všechno. Popravdě řečeno ji těšilo mít na farmě někoho laskavého. Možná má pravdu a opravdu potřebuje společnost.

Navzdory předchozímu rozhodnutí, že se ho nebude vyptávat na rodiče a sestru, změnila názor. Někteří lidé rádi pomáhají ostatním a ona určitě pomoc potřebuje. Třeba se Fletcher něco doslechl, když tady pracoval, pokud ne od Clauda, tak od něho jiného. Koneckonců zná chovatele koní široko daleko a lidé si rádi povídají. „Můžu se vás na něco zeptat?“

Zaculil se. „Ano. Jsem svobodný.“

Rázem byla zase rudá jako rak. „O tom jsem mluvit nechtěla.“

„Jak je možné, že nejsem ženatý?“ Rozhodil rukama dlaněmi vzhůru, jako by se přiznával ke zločinu. „Asi jsem zatím nenašel tu pravou. Takovou, která by mě dokázala náležitě ocenit. Jsem pohledný, okouzlující a vzdělaný. Kdo by odolal chlapci s gumovkami od hnoje, který celý den strká kravám ruce do zadku?“ Opřel se o pohovku a paže si natáhl na opěradlo. Věnoval Julii kyselý úsměv. „Co vy? Jste volná, anebo budu muset s někým svádět boj o vaši přízeň?“

Svou otázkou ji dokonale zaskočil. Jak má na tohle odpovědět? Dočista zapomněla dýchat. Najednou jí připadalo, že jsou moc blízko sebe. Ale neodsedl si a ona taky ne. Pobaveně se na ni podíval. Vzápětí zvážněl. Julie se zmocnil dojem, že roztaje pod tíhou jeho pohledu. Zvedla se, vzala sklenky a zamířila ke kuchyni. „Asi byste měl jet,“ zamumlala. „Je pozdě a já se potřebuju vyspat. Děkuji za pomoc.“

Vstal a následoval ji. „Není zač,“ odpověděl, ale tvářil se zmateně. Julie přistoupila ke dřezu a on přešel ke dveřím.

„Zítra se zastavím a podívám se na ty trubky.“

„Dobře. Tak zatím. A ještě jednou díky.“

„Dobrou.“ Rozpačitě se pousmál a zmizel v mrazivé noci. Julie se opřela o pult a snažila se vyčistit si hlavu. Neměla ponětí, jestli jenom žertoval, nebo byl upřímný. Ke svému úžasu si připadala jako zamilovaná školačka. Dlaně se jí potily a kolena se třásla. Ne, tohle není možné. Sotva se seznámili. Vždyť ani netuší, jestli mu věří. Kruci! Po tom, čím si prošla, totiž nevěří nikomu.

 



 

Kapitola 19

 

Lilly

 

TŘI TÝDNY POTÉ, CO SE COLE POKOUŠEL přesvědčit pana Barlowa, aby Lilly povolil nacvičit číslo se slonem, cirkus zavítal na předměstí města New Yorku. O víkendu se bude slavit Den nezávislosti a na tomto místě budou vystupovat poprvé. Barlow a Merrick bez přestání vykřikovali nějaké rozkazy.

V převlékacím stanu Glory dokončila Lillyin účes a připnula jí perlový náhrdelník. „Jsi nervózní?“ zeptala se. „Pan Barlow nás upozornil, že všechno musí jít jako po másle, abychom se mohli příští rok vrátit.“

„Ne,“ odpověděla dívka, „ale čím víc lidí přijde, tím víc jich obelžu.“

„Já vím,“ přikývla Glory. „Ber to tak, že křupani mají radost ze setkání s drahými zesnulými, i když ve skutečnosti to není pravda.“

„Tohle si říkám pořád,“ přiznala Lilly. „Ale co když někdo přijde na to, že podvádím?“

„Nemaluj čerta na zeď,“ napomenula ji Glory. „Stejně se tím nic nezmění.“

Merrick strčil hlavu do stanu. „Jdeme, Lilly.“ Zvedla se, objala Glory a odešla s Merrickem.

Během následujících hodin se do stanu Média Albíny hrnuli všemožní kunčofti. Od mužů, kteří si přáli spojit se s dávno zesnulými matkami, po drobné staré dámy, kterým se stýskalo po uhynulých kočkách. Když Pierre, schovaný ve skříni, zamňoukal a šedovlasá paní se sladkým úsměvem se rozplakala, měla Lilly co dělat, aby se nezvedla a neodešla. Až do chvíle, kdy si v souvislosti se slony připustila, že by v cirkuse mohla dělat něco jiného, si naplno neuvědomovala, jak ji tohle přetvařování unavuje. Navíc v hloubi duše věděla, že přijde den, kdy udělá chybu a někdo ji usvědčí z podvodu. A pak za to pořádně zaplatí.

Jakmile šedovlasá žena odešla, Merrick předal Lilly dvě jména místo jednoho s tím, že další křupan se chce spojit hned se dvěma zesnulými ze své rodiny. Sotva Merrick zmizel, do stanu se vbelhal nerudný chlapík v odrbaném saku a kalhotách. Mohlo mu být kolem čtyřiceti. Zakaboněnou tvář pokrývalo třídenní strniště a vlasy mu trčely do všech stran. Páchl po zvětralém pivu a cigaretách. Aniž se přestal mračit, padl na židli proti Lilly a naklonil se k ní s lokty opřenými o stůl, jako by s ní chtěl zápolit v páce.

Lilly polkla. V ústech jí náhle vyschlo. „Buďte vítán,“ spustila. „Dříve než začneme, dovolte, abych vás seznámila s tím, co vás čeká. S mrtvými komunikuji od svých čtyř let. Posléze jsem si uvědomila, že se musím o svůj dar podělit. Zprávy ze záhrobí přicházejí v podobě hudby, hlasů a dalších zvuků. Proto vás požádám, abyste zavřel oči a myslel na osobu, kvůli které jste k nám zavítal. Já se pokusím spojit se světem duchů. Potom vám položím několik otázek, na které musíte odpovědět ano nebo ne. Můžeme začít?“

„John,“ ucedil muž.

Nechápavě na něho zamrkala. „To je vaše jméno, nebo jméno osoby, s níž se chcete spojit?“

„Moje.“

„Dobře, Johne. Prosím uvolněte se, zavřete oči a myslete na osobu, kterou byste rád slyšel.“

„Nic takového dělat nebudu,“ ohradil se.

Lilly ztuhla. A je to tady, pomyslela si. První potížista.

„Omlouvám se,“ zašveholila opatrně, „ale možná by pomohlo, kdybyste mi o sobě něco pověděl. Třeba by…“

„Před rokem jsem při automobilové nehodě přišel o ženu a syna. Ale to přece dávno víte. Nebo snad ne?“

Zavrtěla hlavou. „Ne, nevěděla jsem o tom. Ale velmi lituji vaší ztráty. Musí to pro vás být hodně těžké. Když mi dáte šanci, pokusím se je k vám přivolat.“

John na ni upřel vodové oči. „Je to moje vina. Pil jsem. Od té doby se jim snažím omluvit.“ Odkašlal si. „Byl jsem u všemožných lidí, kteří tvrdili, že dokážou mluvit s mou ženou a chlapečkem. Říkali, že by je mohli přivolat, abych je mohl požádat o odpuštění. Víc nežádám. Chci jim jenom sdělit, jak moc mě to mrzí.“ Sklíčeně svraštil obličej.

„Chápu,“ hlesla. „Přesvědčíme se, jestli vám svedu pomoct.“ Zavřela oči a několik vteřin čekala. Žaludek se jí svíral pocitem viny. Johnova zmučená tvář se jí vryla do paměti spolu s tisícovkami dalších naivů, které přesvědčila o tom, že je schopná mluvit s mrtvými. „Vidím postavu mladé ženy. Je velmi krásná. Myslím, že se jmenuje Lisa… Ne, kdepak. Je to Lynette.“

„Přestaňte!“ okřikl ji rázně muž. Lilly otevřela oči. „Prosím?“

„Řekl jsem, abyste přestala.“

„Promiňte, ale já vám nerozumím. Stalo se něco? Někdy chvíli trvá, než – “

„Jo, něco je špatně,“ skočil jí do řeči. Propaloval ji pohledem. „Jste stejná podvodnice jako všichni ostatní. Média, duchovní průvodci, pořadatelé seancí. Jeden velký klam a faleš!“ Plival ta slova jako jed.

„Je mi líto,“ zkusila to znovu. „Ale já…“

„Chtěl bych vědět jenom jednu věc. Co je to za člověka, který si od lidí bere těžce vydělané peníze za to, že jim lže do očí o jejich drahých zesnulých?“

Zavrtěla hlavou. „Já… Já nevím. Ale kdybyste jen…“ John vyskočil od stolu a praštil pěstmi do desky, až svícen a skleněná koule zacinkaly. „Přestaňte mi lhát!“ zařval. Hrudník se mu nebezpečně dmul. „Vím, že je to nahrané!“

Lilly se zvedla ze židle a couvala pryč. Třásla se strachy.

„Poslouchejte mě, Johne. Když se uklidníte, vrátíme vám peníze – “

Muž dorázoval k šatníku, popadl madla dveří a prudce za ně škubl. Když se dveře neotevřely, rozbil je údery pěstí a vytáhl Pierra ven za flígr. „Kdo je to?“ zavrčel.

„Pusť mě!“ zařval Pierre. Snažil se udeřit Johna do břicha, ale jeho krátké paže na něho nedosáhly. John ho zvedl do vzduchu a zatřásl jím.

„Ne!“ zaječela Lilly. „Přestaňte! Prosím! On za nic nemůže!“

Vtom se rozhrnul zadní vchod a dovnitř vlétl Merrick. Ovinul paži kolem širokého Johnova krku a pokoušel se ho strhnout na zem. Pierre se vymanil z Johnova sevření a klidil se mu z cesty. Byl bílý jako stěna. John se odtáhl od Merricka, pak se otočil a zaútočil na něho pěstí. Merrick se přikrčil, John ztratil rovnováhu a přistál na kolenou. Hned se vzpamatoval, vstal a mocným mávnutím paže převalil stůl. Svícen se překotil a skleněná koule se roztříštila o tvrdou zem. Beznohý „duch dítěte“ vypadl ze své skrýše a jeho vycpané paže zplihle visely podél hlavy s vlasy z příze. Pierre dupal po svíčkách, aby je zhasil. Merrick popadl Johna zezadu za ramena. Dvakrát tak velký soupeř ho setřásl ze zad jako blechu, jednou ranou ho poslal k zemi a uhodil ho do tváře. Potom se zvedl a začal strhávat závěsy, hvězdy a zrcadla. Merrick zaúpěl a překulil se na bok.

„Přestaňte!“ vyjekla Lilly. „Prosím, Johne, přestaňte!“ John zavyl jako šílenec a serval jednu z bočních stěn.

Málem zbořil celou střechu. Nato se pověsil na střední díl, strhl ho a zájemcům čekajícím ve frontě tím odhalil vnitřek stanu. Ženy zalapaly po dechu a ucouvly, muži se naopak přesouvali dopředu, aby je chránili.

John divoce zakoulel vytřeštěnýma očima, v obrovských dlaních svíral cípy rozpáraného plátna. „Okrádají vás o peníze!“ zahřímal. „Všechno je to podvod!“

Ústa se otvírala zmatkem a šokem. Obličeje se křivily zlostí. Několik chlapů se hlasitě domáhalo vrácení peněz, jiní si mezi sebou mumlali.

Merrick se s námahou vyhrabal na nohy a chlácholivě zvedl ruce. „Uklidněte se!“ Z nosu mu kapala krev. „Copak nevidíte, že je opilý? Namazal se na rodinné sešlosti, jenom považte! Neví, co říká!“

„Proč se nás potom vyptáváte na jména, než nás pustíte dál?“ dožadovala se vysvětlení mladá žena.

„Jo,“ přidal se k ní muž. „K čemu to?“

„Abychom vám mohli případně vrátit peníze, jak jsme slíbili,“ odpověděl Merrick. Ukázal na Alanu, stojící mezi stanem a křupany s notesem přitisknutým k hrudi. I ona povážlivě zesinala. „Ona je jediná, kdo má o jménech přehled. Až do večera se na ně nikdo ani nepodívá. Dále si zapisuje počet duchů, které Médium Albína vyvolá. Chceme totiž pokořit světový rekord. Až se o něm, lidičky, dočtete v novinách, budete pyšní, že jste ho spolu s vašimi drahými zesnulými pomohli vytvořit. Vaše rodina bude slavná!“

„Žvásty!“ vykřikl muž.

„Lžete!“ podpořil ho druhý.

„Máte zatracenou pravdu!“ zaburácel John. „Obelhává vás!“ Dokolébal se k šatníku a vyndal z něj vycpanou rukavici. „Vidíte? Tímhle se vás trpaslík nenápadně dotkne, když se vám albínka pokouší namluvit, že ucítíte duchovu přítomnost!“ Vytahoval ze skříně jednu věc po druhé – harmoniku, zvonek a tamburínu – a házel je na zem. „Vidíte? Samej podvod!“

V tu chvíli Merrick zaútočil na Johna jako rozzuřený beran a strčil ho do šatníku. Hromotluk se svalil do rozlámaného dřeva. Křupani se hrnuli blíž, aby měli lepší výhled. Stoupali si na špičky a šponovali krky, aby viděli přes hlavy a ramena těch před nimi. Několik chlápků si trouflo blíž. Bojovně vystrkovali brady a zatínali ruce v pěst. Lilly jim radši uhnula z cesty. Rychle a mělce oddechovala. Nejradši by utekla, ale neměla kam. Spolu s Merrickem, Alanou a Pierrem se ocitla v obklíčení. John zatřepal hlavou jako pes a hrabal se z rozbité skříně. Vrávoral na nejistých nohách.

„Vy svině!“ rozčílil se jeden z buranů. „Chci nazpátek svoje prachy!“

„Já taky!“ zaječela žena.

Z davu se ozvaly další rozhořčené výkřiky. Nakonec se shromážděním prodrali vyhazovači pana Barlowa. Za běžných okolností uklidňovali nespokojené kunčofty tím, že jim nabízeli vstupenky zdarma anebo – když byl stěžovatelem muž – mu nabídli možnost podívat se zadarmo do „zážitkového vagonu“, který byl úplně vzadu za vozy s bagáží a přístupný byl jen na ústní pozvání. Avšak jednou za čas museli použít sílu. Jako právě teď.

Zpočátku John považoval vyhazovače za další nespokojené kunčofty, kteří ho jdou podpořit, ale když po něm vystartovali, vyvalil oči a divoce jimi pátral, kudy z nepříjemné situace ven. Avšak dříve, než dostal šanci utéct, ho jeden z vyhazovačů popadl za zápěstí a zkroutil mu ruku za zády. Svalnatou paži mu zaklesl pod bradu a vlekl ho pryč z rozervaného stanu, který se začal naklánět. Ostatní se postavili před Lilly, aby ji chránili svým tělem, a bojovně si založili ruce na prsou, jako by křupany mlčky vyzývali, aby si dvakrát rozmysleli, než něco podniknou. Merrick znovu zvedl ruce a promluvil k podrážděnému publiku.

„Dobře, lidičky, nic se neděje. Provokatér je pryč. Jestli už jste zaplatili, abyste se mohli setkat s naším médiem, vrátíme vám peníze. Dnes už se seance konat nebude. Vy ostatní se rozejděte. Není tu nic k vidění.“

Někteří z diváků se hrnuli k Alaně a strkali se mezi sebou, aby na ně dřív přišla řada. Zbytek se zdráhavě rozcházel v obavě, aby nepřišli o něco jinde.

Merrick je rozháněl máváním. „Pokračujte,“ vrčel na ně.

„Hněte sebou!“

Mezi lidmi se prodíral pan Barlow. „Co se tu k čertu děje?“ zeptal se Merricka.

Ten se otočil zády k divákům a ztišil hlas. „Jeden maník ji odhalil. Křupani všechno slyšeli.“

„Prokristapána!“ zhrozil se majitel cirkusu. „Co zase provedla?“

„Nic jsem neprovedla!“ bránila se Lilly. „Ten křupan sem s tím úmyslem přišel.“

„S jakým úmyslem?“ vyzvídal Barlow.

„Usvědčit mě z podvodu.“

Zaslechly ji ženy, stojící frontu na vrácení peněz, a okamžitě se o svůj poznatek dělily s ostatními.

„Sklapni, ty pitomá čubko!“ zasyčel na ni Merrick.

„Kašlu na vás,“ ohradila se. „Odmítám dál lidem lhát.

Nemůžu.“

„Je mi fuk, co chceš, anebo nechceš,“ zuřil Merrick. „Uděláš, co ti poručím. Kdyby mě nebylo, dodneška bys napůl šílená trčela zamčená v podkroví u svých rodičů. Zachránil jsem tvou mizernou kůži a teď mi patříš.“ Nenávistně na ni zíral a pohledem ji varoval před tím, aby se opovážila něco ceknout.

Mlčela. Nemělo smysl se přít.

Propustil ji mávnutím ruky. „Mazej do vlaku a zůstaň tam!

Až opravíme stan, dám ti vědět.“

Barlow s nakrčeným čelem studoval naštvané měšťáky kolem sebe. „Na to už je pozdě,“ konstatoval. „Provalilo se, že médium je podvod, a tahle zpráva se rozšíří rychlostí blesku. Jakmile se o ní doslechnou policajti, bude nám pěkné horko.“ Tiše zaklel a zatnul ruce v pěst. „A zrovna na nejlidnatější štaci.“ Ukázal prstem na Merricka a zlostně se mu zablýsklo v očích. „Vymysli pro ni nové číslo. Mezitím může umenšit naše ztráty tím, že bude pracovat pro Josephine v šantánu.“
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Julie

 

DVA DNY PO LEDOVÉ BOUŘI a Fletcherově překvapivé návštěvě se oteplilo a začalo tát. Voda odkapávala do beztak nasáklé půdy a ze střech sklouzávaly velké plotny ledu a rampouchů. Z větví a drátů odpadávaly ledové kusy ve tvaru trubek a zpod sněhové vrstvy se zvolna vynořovaly flíčky trávníku a mokrého kamene. Zapnuli proud a topení ožilo. Dům se začal ohřívat a praskalo v něm.

Julie si přitáhla svetr blíž k tělu a sledovala tu mokrou scenérii z okna kuchyně. Usrkávala horký čaj s medem. U stáje stálo auto s přívěsem na koně a couvalo na příjezdovou cestu. Napřed si myslela, že je to Fletcher, ale z auta vystoupil cizí muž a šel do kanceláře.

Fletcher se tu včera zastavil, aby zkontroloval potrubí, jak slíbil, ale zdržel se jenom pár minut. Čekali na něho na vedlejší farmě a nechtěl se opozdit. Byl zdvořilý, ale věcný. Julie netušila, co mu říct, a tak mu jenom poděkovala. Napadlo ji, že by se omluvila, jenže nevěděla za co. Za rozpačitý rozhovor? Za to, že ho požádala, aby odešel? Protože ho poslala na zledovatělé silnice poté, co byl tak laskavý a zastavil se u ní? Ale bylo to jeho rozhodnutí trmácet se do Blackwood Manoru v takovém vražedném počasí. Ona se ho o nic neprosila.

A není její povinností chránit ho před nebezpečím. I kdyby nakrásně chtěla, aby zůstal – z jakýchkoliv důvodů –, nehodilo se to. Rozhodně nestojí o to, aby si Claude myslel, že spolu něco mají. Přesto jí vadilo, že se na ni zlobí.

Mezitím před stájí muž znovu nasedl do auta a zacouval s přívěsem k zadním dveřím. Vystoupil a zase zmizel v kanceláři. Julie svraštila obočí. Co se tam děje? Claude se nezmínil, že by měli přivézt nového koně anebo že nějakého prodal. Ostatně, žádné rozhodnutí by neudělal bez jejího vědomí. Nebo snad ano? Hleděla z okna. Náhle nevěděla, co si počít. A pak, než se stačila rozmyslet, muž nasedl do auta a odjel. Claude vypustil koně do hlavní ohrady. Divoce pobíhali kolem hrazení, vyhazovali zadníma nohama a váleli se ve sněhu. Po dlouhém vynuceném pobytu ve stáji si užívali volnosti. Bonnie Blue vyběhla ven a zběsile obíhala kolem plotu. Vysoko zvedala hlavu a nozdry se jí chvěly. Zdála se zoufalá. Pronikavě ržála a čekala, jestli jí někdo odpoví.

Julii pokleslo srdce. Kde je Samanta?

Postavila hrnek na pracovní desku s takovou razancí, až málem praskl. V šatně si natáhla gumovky a vaťák a vylétla ze dveří. Jestli se Samantě něco stalo, tak to asi nezvládne. Spěchala přes dvůr, přeskakovala kaluže a ledové plotny. Proběhla kanceláří a vpadla do stáje. Hledala Clauda. Vystýlal slámou jeden z boxů.

„Kde je Samanta?“ vyhrkla hlasem prodchnutým strachem.

„Viděla jsem Blue venku samotnou. Je úplně bez sebe!“

Claude se přestal zabývat slámou a nechápavě se na ni podíval. „Hříbě je u náhradní matky.“

„Proč?“ podivila se Julie. „Blue z toho šílí!“ Srdce se jí trochu uklidnilo, ale jenom maličko.

Claude se na ni přísně zahleděl, jako by odpověď měla znát.

„Blue je jedna z našich nejlepších matek. Potřebujeme ji co nejdřív připustit.“

„Co to má společného s odvozem Samanty?“

„Když kobyla nebude kojit hříbě, zase se u ní projeví říje.“

„Ale Samantě jsou pouhé tři dny! Je moc malá, abyste ji vzali od matky.“

Muž pokrčil rameny. „Takhle se to dělá. Blue si zvykne.

Jako vždycky.“

Dívka pocítila v hrudi příval smutku a zlosti. Věděla, že při práci se zvířaty člověk občas musí učinit tvrdé rozhodnutí, ale odvézt od matky třídenní hříbě jí připadalo absurdní a kruté. Poprvé v životě se rozzlobila natolik, že jí bylo jedno, co si Claude nebo kdokoliv jiný myslí. Koně jsou teď její a ona slíbila, že se o ně postará. „Kde je?“ vyštěkla.

Claude zvedl bradu a ukázal na konec stáje. „U kojné kobyly, která se ohřebila včera v noci.“

„Co je to kojná kobyla? Vysvětlete mi to jako prvňákovi.“ Muž podrážděně nakrčil čelo. „Kojná kobyla je klisna, která právě porodila a má mléko. Náhradní matky přidělujeme hříbatům se skvělým původem a slibným předpokladem, což je i případ Samanty.“

„Takže kojná kobyla se stará o dvě hříbata?“

„Ne. Jenom o Samantu.“

Julie se zamračila. „Co její vlastní hříbě? Kde je?“ Claude se opět zabýval slámou.

„Kde je? Povězte mi to!“

Lhostejně se na ni podíval. „Hříbata náhradních matek dáváme do dražby.“

„Proto tu bylo to auto? Odvezlo hříbě kojné kobyly?“ Muž přikývl.

„Takže vy jste vzal třídenní hříbě od Blue, dal jste ho k náhradní matce a její vlastní, novorozené jste poslal do dražby?“

Stáhl si rukavice a upřel na ni tvrdé oči. „Čím dříve pochopíte, že hříbata kojných klisen jsou vedlejším produktem dostihového a farmaceutického průmyslu, tím lépe pro vás. Na některých farmách nechávají taková hříbata vyhladovět, utlučou je k smrti anebo je prodají na maso. Tohle my neděláme.“

„Ne, vy dáte hříbě do dražby. Jak víte, že neskončí na jatkách?“

„Nevím.“

Julie sevřela ruce v pěst. „Jeďte pro ně!“ Zíral na ni, jako by se zbláznila. „Prosím?“

„Chci, abyste Samantu vrátil k Blue. Potom sedněte do auta a přivezte nazpátek hříbě kojné klisny.“

Claude si hlasitě povzdechl a zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale nejde to, slečno Blackwoodová. Tohle je obchod, a ne místo pro vylévání srdíček.“

„Jenže tenhle obchod je teď můj, takže bude po mém. To znamená žádné odebírání hříbat jejich matkám a žádné dražby novorozenců.“

Muž se napřímil v ramenou a bojovně zvedl bradu. „Snažíme se vydělávat. Chováme dostihové a drezurní koně, ne domácí mazlíčky.“

„To mě nezajímá. Viděla jsem účetní knihy. Peněz máme spoustu. A dokud tady velím já, žádná hříbata se matkám brát nebudou. Musíme to vymyslet jinak.“

V té chvíli vešel do stáje Fletcher. „Co se děje?“

Claude vykročil z boxu a odhodil rukavice. „Zeptej se jí,“ odsekl a nahněvaně odkráčel. Práskl dveřmi, nasedl do auta a šlápl na plyn tak prudce, až od zadních kol odlétal štěrk.

Fletcher pohlédl na Julii s povytaženým obočím. „Kam ten spěch?“

Navzdory přesvědčení, že dělá správnou věc, měla na krajíčku. Kolena se jí třásla, jak v krvi klesal adrenalin. „Poslala jsem ho pro hříbě kojné kobyly.“

„Cože? Proč?“

„Odmítám odebírat matkám hříbata a posílat je do dražby,“ prohlásila skálopevně. „Jednou provždy.“

Fletcher si založil ruce na prsou a opřel se o stěnu. Tvářil se vážně. „Oukej. Ale to znamená větší časové rozpětí mezi porody a méně hříbat k prodeji.“

„Nevadí. Farma si vede nadmíru dobře, a pokud se v budoucnu naše finanční situace zhorší, něco vymyslíme. Ale odmítám vydělávat peníze tímto způsobem. Pomohl byste mi prosím vrátit Samantu k Bonnie Blue?“

Natáhl si pracovní rukavice a dlouze se na ni podíval se zábleskem pobavení v očích. „Ano, slečno Blackwoodová.“

Otočila se a vydala se opačným směrem.

„Hej, kam to jdete?“ nechápal. „Myslel jsem, že chcete dát Samantu k Blue?“

„Však vy to zvládnete,“ zavolala přes rameno. „Já jim zatím vykydám box.“ Vešla dovnitř a pustila se do práce.

Po pravdě řečeno, potřebovala být sama. Pomyšlení na hříbata odebraná matkám jí rvalo srdce. Do očí jí vhrkly slzy, když si představila Blue a kojnou kobylu, obě vyděšené, zmatené a napůl šílené ze ztráty svých hříbat. Skoro sama cítila tu palčivou bolest v hrudi a hrůzu a bezmoc v jejich hlavě. Co na tom, že jsou to zvířata? I klisny mají mateřský instinkt. Na vlastní oči viděla, jak se Bonnie Blue dívala na svou novorozenou dceru. Byla to láska na první pohled. Ačkoliv její matka na ni nikdy takhle nehleděla, Julie si často všímala, jak to chodí mezi matkami a dcerami, takže poznala bezpodmínečnou lásku, když ji viděla. Vtom jí hlavou bleskla další otázka.

Kolik hříbat bylo na téhle farmě odebráno jejich matkám? Kolik koňských srdcí bylo zlomeno kvůli chamtivosti jejích rodičů? Jak může někdo být tak krutý? Co byli její rodiče za lidi?
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Lilly

 

PŘESTOŽE VENKU BYLO PŘES TŘICET STUPŇŮ a v převlékacím stanu šantánových tanečnic ještě o něco víc, Lilly se chvěla před popraskaným zrcadlem v bílých hedvábných šatech, střevíčcích na kačence a s bílým péřovým boa kolem krku. Za celý den nesnědla ani sousto a prázdný žaludek se jí svíral nervozitou. Za jejími zády si polonahé ženy stíraly ze rtů rudou rtěnku, smývaly z tváří znaménka krásy a sloupávaly střapce, které měly nalepené na bradavkách. Měly pro dnešní noc hotovo a na řadu mělo přijít závěrečné číslo šantánové show – Lilly Blackwoodová. Měla co dělat, aby se nepozvracela. Josephine trvala na tom, aby Rosy a Ruby přidaly do Lillyina obličeje trochu barvy, a tak jí Ruby nakreslila nad horní ret znaménko krásy a Rosy jí obtáhla oči černou tužkou a nalepila jí umělé řasy.

„Co říká Cole na to, že tě pan Barlow strčil do šantánu?“ vyzvídala Ruby. Namočila štětec do tvářenky a přejela jím po dívčiných lícních kostech.

„Praštil pěstí do vagonu s takovou silou, že si málem zlomil ruku,“ odpověděla Lilly.

„Propána!“ zhrozila se Ruby. „A řekla jsi mu, že je to jenom dočasně, dokud ti Merrick nevymyslí nové číslo?“

Lilly přikývla. V sevřeném hrdle ji pálilo. Snažila se Coleovi vysvětlit, že je úplně jedno, kdo ji vidí nahou, protože pořád je tatáž dívka, která za ním chodí v noci do zvěřince. Pořád je tatáž dívka, která se krade do jeho spacího vozu, když se nikdo nedívá, a následuje ho na louky, aby se s ním mohla pomilovat pod hvězdami. Děsila ji představa, že se bude muset producírovat po jevišti, avšak pomyšlení, že by kvůli tomu mohla ztratit Colea, bylo víc, než její srdce dokázalo unést. Sice není prudérní, ale co si o ní bude myslet poté, až se obnaží před světem?

„A?“ nedala jí Rosy pokoj. „Co na to řekl?“

Lilly měla oči plné slz. „Prohlásil, že potřebuje být sám, a odešel.“

„Cože?“ podivila se Ruby a cípkem kapesníku jí opatrně setřela rozmazaný make-up. „Přece se kvůli tomu na tebe nemůže zlobit.“

Lilly pokrčila rameny.

„Vždyť víš.“ Rosy jí nalíčila rty. „Některé muže vzrušuje, když jejich partnerku někdo okukuje.“ Spiklenecky zamrkala a ušklíbla se.

„Jo,“ přidala se Ruby. „Holky ze šantánu chlapy rajcujou. Pro případ, že sis toho nevšimla – jedou po nás všichni volní hoši z té jejich psí a oslí show.“

„To je pravda,“ přidala se Rosy. „Někdy dokonce i ti zadaní.“ Dvojčata se zahihňala.

Lilly jim byla vděčná za útěchu, ale nepomáhalo to. „Já chci jenom jednoho.“

Ruby popadla další kapesníček. „Neplač, zlato. Však on za tebou přijde.“

Nalíčená Lilly si připadala jako klaun, ale neměla to srdce dvojčatům něco vytýkat. Kromě toho na tom stejně nezáleží. Možná bude odporná i obecenstvu a její kariéra šantánové tanečnice skončí dřív, než začne.

Zírala do zrcadla a úporně přemýšlela o tom, jak by mohla svoje číslo sabotovat, aniž by se na to přišlo. Nic ji nenapadlo. Už měla být v šantánovém stanu a čekat na vystoupení. Zvedla se, poodhrnula plachtu a vykoukla ven. Třeba by mohla utéct. Ale venku hlídal jeden z vyhazovačů pana Barlowa. Chránil děvčata a dával pozor, aby je nikdo neočumoval bez zaplacení.

Za úzkou uličkou rudě zářil šantánový stan a na pódiu se vrtěly a svíjely Ruby a Rosy. Vířivé bubny a trumpety vyhrávaly chytlavou melodii a rozjaření muži volali na dvojčata, aby se svlékla. Čím déle muzika břinkala, tím byli hlasitější.

„Připravena?“ zeptal se vyhazovač Lilly.

V duchu se obrnila a vyšla z převlékárny. Nohy se jí třásly. Vyhazovač ji doprovodil ke stanu a odhrnul plachtu. Lilly spolkla žluč, která se jí hrnula do krku, vstoupila dovnitř a zšeřelou chodbičkou zamířila k bočnímu vchodu na pódium, kde u zadní stěny ležely tři převrácené bedny – dvě s polštáři a jedna posetá popelníky, skleničkami a lahvemi od likérů. Schovaná za závěsem sledovala, jak dvojčata hopsají po flekatém pódiu v miniaturních kalhotkách a krajkové podprsence. Dívky se pohybovaly v dokonalé shodě, ostatně jako vždycky. Nakonec se zastavily, předklonily se, zatřásly rameny a zakryly si ňadra rukama. Muži povykovali a sténali.

„Ukažte nám, co tam máte!“ zvolal jeden z nich. Dvojčata se napřímila a předstírala ostych. Zamítavě kývala ukazováčkem.

Vtom se ozval virbl. Dívky se postavily proti sobě a vzájemně si stáhly ramínka podprsenky. Spiklenecky mrkly do publika, otočily se na špičkách, znovu se předklonily a dovolily svým ňadrům dmout se z povolených košíčků.

„Dělejte!“ zařval nějaký nedočkavec. „Za tohle jsem zaplatil slušný peníze!“

Dvojčata pokrčila rameny, obrátila se zády k publiku a rozepnula si háčky na zádech. Jejich pohyby byly naprosto sladěné. Podívaly se přes rameno, následovalo další mrknutí a podprsenky se poroučely k zemi.

„To je ono!“ zavýskl kdosi.

„Do toho, holky!“

„Otoč se, zlato!“

Dvojčata udělala čelem vzad s dlaněmi přitisknutými k bradavkám. Pootevřela rudé rty v hraném úžasu, svěsila ruce a nechala ňadra klesnout. Pánové hýkali nadšením.

„Milosrdný bože!“

„Pane na nebi!“

Dvojčata předvedla krátký svižný taneček, vysekla pukrle a odklusala z jeviště. Cestou stačila posílat do publika vzdušné polibky a dělat cukrbliky. Muži jásali, tleskali a pískali. Lilly zkoprněla podivnou směsí hanby a paniky. Teď je na řadě ona. Jenže to nezvládne. Zpoza opony se vyloupla Josephine a žádala fanfáru pro Rosy a Ruby. Pánové se mohli zbláznit nadšením. Dvojčata seběhla po schodech z jeviště. Zůstala stát vedle Lilly, celá rozesmátá a bez dechu.

„Vypadáš fantasticky!“ vyhrkla Ruby.

„Jako filmová hvězda,“ přidala se Rosy.

„Asi se pozvracím,“ přiznala Lilly. Začínala se jí točit hlava. Na jevišti Josephine zvedla ruku, aby obecenstvo utišila.

„Dnes máte šťastnou noc, pánové,“ zahlaholila, „protože na konec jsme si pro vás nechali to nejlepší. Uvidíte něco, na co nikdy nezapomenete. Něco tak šokujícího, že o tom budete celé týdny mluvit. Máme pro vás takovou specialitu, že jistě pochopíte, když si řekneme o čtvrťák navíc, abyste tu mohli zůstat. Víc vám o naší poslední dívce neprozradím, ale určitě byste si ji nechtěli nechat ujít. Stačí dát támhletomu chlapíkovi čtvrťák a můžete se těšit. Tak jednoduché to je. Potom uvidíte něco, na co budete do smrti vzpomínat.“

„Poslouchej,“ prohlásila Rosy, „napoprvé je to nejtěžší. Ale až uvidíš, jak se před tebou ti troubové mění v malé kluky, třeba se ti to nakonec začne líbit.“

„Pochybuji,“ špitla Lilly.

„Hlavně si pamatuj, co jsme tě naučily,“ nabádala ji Rosy.

„Začni tím, že si budeš pomaloučku vykračovat – smyslně. A nezapomínej se potutelně usmívat!“

„Trochu si pohrávej s vlasy,“ radila Ruby. Lilly přikývla. Náhle se nezmohla na slovo.

„A teď,“ zahalekala Josephine na pódiu, „mám tu čest představit vám naši krásnou, svůdnou, andělskou a panenskou slečnu Lilly Blackwoodovou!“

Lilly stála na místě jako přimrazená, neschopná se pohnout, natož chodit. Srdce jí dunělo až v uších a vytěsnilo tím všechny ostatní zvuky. Josephine se zubila jako vlčice s jednou paží nataženou k ní a čekala, až vystoupá po schodech. Lilly obcházely mrákoty a zem se jí kymácela pod nohama.

„Běž už!“ pobízela ji Ruby. „To zvládneš.“

„Honem!“ naléhala Rosy. „Dej jí panáka, než půjde.“ Ruby popadla lahev whisky, stojící na převrácené bedýnce, a než se Lilly zmohla na protest, přitiskla jí skleněné hrdlo ke rtům a poručila jí, aby se napila. Lilly si pořádně lokla. Alkohol ji pálil v krku a hřál na prsou. Nestarala se o to. Jestli jí to pomůže projít tímhle peklem, vyžahne celou flašku. Dopřála si několik dalších doušků, pak lahev odstrčila a rozkašlala se. Co se pálenky týče, během let už něco vypila, ale nikdy na prázdný žaludek. Cítila, jak se alkohol rozlévá do jejího těla a zahřívá ruce a nohy.

„A je to,“ pochválila ji Ruby. „To tě trochu otupí. Teď už běž.“

„Já… nemůžu,“ drmolila Lilly. „Nezvládnu to.“

„Musíš,“ naléhala Rosy. „Víš, jak s tebou Merrick naloží, když ho neposlechneš.“

„Dělej,“ přidala se Ruby. „Ukaž mu, že jsi silnější, než si myslí.“

Lilly blesklo hlavou, že se radši nechá zbít. Všechno bude lepší než se svlékat před hordou podnapilých chlapů. Pak si ale vzpomněla na Merrickovu poznámku o tom, že ji pošle bavit pány do zadního vagonu, a něco se v ní pohnulo, jako by se ke slovu přihlásil zdravý rozum a chladné uvažování. Najednou se jí lépe dýchalo, jako by praskla obruč svírající srdce a plíce. Skoro jako by se vznášela. Nebyla si jistá, jestli za to může whisky nebo náhlý příval lhostejnosti, ale něco ji dostrkalo na pódium. Skoro vyprskla smíchy. Jak se asi křupani zatváří, až uvidí barvu její kůže? Třeba prchnou ze stanu a budou na potkání vykřikovat, že bratři Barlowové předvádějí v šantánu nechutnou zrůdu.

Vykasala si hedvábnou sukni a na nejistých nohách zdolala schody. Josephine na ni povzbudivě mrkla a opustila jeviště. Spustila hudba. Lilly se zhluboka nadechla a vkročila do kužele světla.

Následovalo sborové nadechnutí a rozhostilo se ohromené ticho. Diváci, kteří stáli, tvrdě dosedli na židle a ti sedící se naopak postavili. Třeštili oči a zírali. Lilly měla pravdu. Nechtěli platit za to, aby se před nimi svlékala příšera. Toužili po prsatých blondýnách, vášnivých zrzkách a smyslných brunetách. Nestáli o ducha, který má místo vlasů pavučiny. Ulevilo se jí. Nebude zapotřebí se svlékat.

Vtom muži začali pískat a tleskat a dívce pokleslo srdce. Nervózně se ohlédla po Ruby a Rosy, které ji sledovaly ze zákulisí. Ruby se usmála a naznačila jí, aby se otočila. Lilly se vrátila pohledem zpátky k publiku. Pokoušela se ovládnout, ale sílila v ní panika. Merrick a pan Barlow ji přinutili jít sem a postavit se před skupinu mužů, kteří jí možná chtějí ublížit tak moc, jako si přejí vidět ji nahou. Teď se má vysvléct a vystavit se jim na odiv.

Už je to dávno, co jí v uších zvonila matčina jízlivá slova, ale ona jako by je teď znovu slyšela. Jako by se vrátila noční můra z jejího dětství, kdy slýchala, že je hříčka přírody. Kdy jí matka do úmoru opakovala, že dívat se na nahé lidské tělo – dokonce i na to vlastní – je smrtelný hřích. Najednou se v ní něco zlomilo. Dospěla totiž k hroznému poznání, že se nechala nachytat, když se domnívala, že může vést normální, obyčejný život. Z hrudi se jí vydral němý výkřik. Její jedinou myšlenkou bylo utéct z jeviště a pryč ze stanu. Whisky se bouřila v jejím žaludku. Lilly věděla, že se jí udělá zle. Otočila se, ale zamotala se do šatů a málem upadla. Kvapně se vzpamatovala, přitiskla si ruku na pusu a zamířila ke schůdkům.

Někdo v hledišti se začal smát a další se k němu přidal.

Jiní jí nadávali.

„Co je to za vtip?“

„Vyžeňte tu hrůzu z pódia!“

„Vraťte nám naše peníze!“

Do hlavy ji udeřila prázdná krabice od popcornu. Lilly nahrbila ramena a zvedla paži ve snaze se chránit. Klopýtala ze schodů. Pod nimi padla na všechny čtyři a zvracela do ušlapané trávy. Vlasy jí spadaly přes oči.

„Bože můj,“ zhrozila se Ruby.

Rosy vedle ní poklekla. „Jsi v pořádku?“

Dvojčata jí pomohla vstát a Josephine pospíchala na jeviště, aby uklidnila naštvané diváky. Lilly se potácela jako v mátohách. Vytrhla se dvojčatům, dovrávorala k zadnímu vchodu a rozběhla se do převlékacího stanu. Za sebou slyšela, jak Josephine volá dvojčata zpátky na pódium.

Celá roztřesená a sotva lapající po dechu se zhroutila na zem. Po chvíli se zvedla a doploužila se k zrcadlu. Chvějícíma se rukama si stírala ze rtů rudou rtěnku. S větší silou, než bylo třeba, si drbala načerněné oči a červené tváře. Během uplynulých šesti let udělala spoustu nechutných věcí, aby přežila, ale odmítala se veřejně svlékat. Zkrátka nemohla. A jestli si Merrick a pan Barlow myslí, že ji donutí bavit křupany v zadním vagonu, tak se pletou. To radši uteče. Nemá na vybranou. Riskne život v normálním světě anebo se přidá k jinému cirkusu. Cole možná půjde s ní, když ho poprosí.

V zrcadle uviděla, jak se odhrnulo plátno za jejími zády, a dovnitř se vřítil Merrick. Zvedla se ze stoličky a couvala před ním. Ať se stane cokoliv, ona má svědomí čisté.

„Kdo si sakra myslíš, že jsi?“ zařval na ni. Nenávistně se šklebil a brunátněl. „Myslíš si, že si tady můžeš dělat, co si zamaneš?“

„Bylo mi špatně,“ vysvětlovala. „Dvojčata mi dala whisky a já…“

„Kašlu na tebe, i kdybys umírala! Udělala jsi z Josephine pitomce a zostudila celý náš cirkus!“ Vrhl se k ní a popadl ji za paži. „Varoval jsem tě! Říkal jsem ti, co bude následovat, když mě neposlechneš. Teď půjdeš do posledního vagonu mezi ostatní kurvy.“

„Ne,“ oponovala. „K tomu mě nepřinutíte!“

Vycenil zuby a táhl ji do zadní části stanu. „Půjdeš! A já budu první, kdo tě zasvětí.“

Smýkl s ní za hromadu lodních kufrů, ale pak po ní znovu chňapl, zvedl ji do vzduchu a přitiskl k sobě. Ztratila střevíčky a bosými chodidly se dotýkala svršků jeho bot. Tvrdě s ní zatřásl a postavil ji na zem. Sotva se dotkla nohama trávy, pokusila se mu utéct, ale popadl ji za bradu, otočil k sobě a přisál se uslintanými ústy k jejím rtům. Semkla je do neúprosné čárky a pokoušela se mu vymanit, ale pevně ji objímal a jeho sevření sílilo. Do nosu se jí vtíral zápach whisky a zkažených zubů. Vykroutila se mu a kopla ho kolenem do rozkroku.

Zasténal bolestí a jeho ruce povolily. Vrazil jí facku a se vzteklým zavrčením do ní hrubě strčil. Tvrdě přistála na zádech, ale hned se vyhrabala na kolena ve snaze se odplazit. Neměla šanci. Chytil ji za kotníky a přitáhl si ji k sobě. Převalil ji na záda a přimáčkl k zemi.

„Pusťte mě!“ křičela a odstrkovala ho od sebe. Zaútočila na Merrickovu hlavu a její drobné pěsti dopadaly na jeho čelist, svalnatý krk a skráně. Surově ji chytil za obě zápěstí a přišpendlil jí je za hlavou. Zbrunátněl námahou. Lilly sebou zmítala a kroutila. Ráda by ho znovu zasáhla do rozkroku, ale nemohla zvednout nohy. Merrick roztrhl její šaty, jako by byly z papíru, a serval z ní spodní prádlo. Rozepnul si kalhoty a vklínil se mezi její stehna.

„Nebudeš mi říkat, co mám dělat, to ti povídám!“ vyštěkl.

„Nezapomínej, že mi patříš!“

Svíjela se pod ním. Vynaložila zbytek svých sil na to, aby ho odstrčila. Marně. Vážil skoro dvakrát tolik co ona. Připadala si pod ním jako můra připlácnutá kamenem. Stěží dokázala dýchat. Odvrátila hlavu a zavřela oči. Jako by se odpoutala od svého těla a mizela někam jinam jako mince upuštěná do jezera, jež spirálovitě klesá ke dnu. Pryč od téhle hrůzy, která se jí děje. Pryč od Merricka. Uviděla černou díru a cítila, jak do ní padá. Hluboko uprostřed její duše se doširoka otvíralo maličké místo. Byla to jediná část její bytosti, kterou se jí podařilo schovat a chránit, dokonce i když na ni lidé civěli v panoptiku a posmívali se jí. Najednou, bez varování, bylo odhalené a zranitelné. Nakrátko se objevilo jako nepatrný proužek kouře a bylo pryč. Lilly pronikavě zakvílela jako umírající zvíře. Vzadu v krku cítila krev.

Vtom se Merrick zarazil a zíral na ni, jako by neměl ponětí, co je zač. V obličeji se mu objevil šokovaný výraz člověka, který právě uviděl vymítaného démona. Vyjekl překvapením a bolestí, hlavou zacukal doleva a svezl se stranou. Jeho tělo zvláčnělo. Za ním stál Cole s hákem na slony v rukách a obličejem zkřiveným vztekem.

Upustil hák a poklekl vedle ní. „Jsi v pořádku?“

Lilly si zakryla chvějící se nohy potrhanou sukní, převalila se na bok a schoulila se do klubíčka. Bojovala s pokušením vyskočit, popadnout hák a praštit jím Merricka do hlavy. Umrtvené místečko v její duši se začalo posouvat a měnit. Scvrklo se, uzavřelo, ztvrdlo a proměnilo se v kámen.

Cole ji zvedl ze země a odnášel pryč ze stanu. „Zase se vzpamatuješ,“ sliboval. „Jsem s tebou.“

Opřela se mu o rameno a zavřela oči. Zuby jí drkotaly.

Políbil ji na vršek hlavy. „Je mi to strašně líto, Lilly. Nikdy jsem to neměl připustit. Měl jsem tě chránit.“ Jeho hlas zněl přiškrceně, jako by ze sebe musel slova nutit. „Doufám, že jsem toho parchanta zabil.“

Vzhlédla k němu. „Ne, tohle neříkej! Pan Barlow tě vyrazí.“

„Kašlu na to.“

Oba se odmlčeli. Nad přízračnou střechou manéže, nad žlutými a oranžovými praporky a barevnými světly, na noční obloze vesele poblikávaly hvězdičky. Cirkus se chystal zavírat a vzduchem se nesla živá melodie. Zdálky se ozýval smích a výskání, jak se pobavení křupani rozcházeli. Někteří napřed zamířili do panoptika a ke stánkům, než se vrátí do normálního světa.

U vlaku Cole minul vůz, kde spala Lilly, a kráčel dál.

„Kam mě neseš?“

„Odteďka budeš bydlet u mě. S Merrickem a jeho doprovodným programem jsi skončila.“

 



 

Kapitola 22

 

Julie

 

POTOM CO JULIE OZNÁMILA Claudovi a Fletcherovi, že na její farmě se žádná hříbata matkám odebírat nebudou, odnesla si do otcovy pracovny sklenici s brandy, aby pokračovala v pátrání po chybějícím klíči a hledala vodítka vedoucí k zesnulé sestře. Otřela prach z gramofonu, zapnula ho a položila jehlu na začátek „Malých bílých lží“. Když místnost naplnila plechově znějící starosvětská hudba, zůstala stát jako solný sloup. Zase byla malou holčičkou, která slyší na pozadí tónů otcovy kletby a výkřiky, a přísný matčin hlas jí nařizoval, aby mazala pryč od dveří. Kdyby se otočila, uvidí otce sedět za stolem s prsty omotanými kolem sklenky s whisky, oči plné slz orámované tmavými kruhy. Vypnula gramofon, lokla si brandy a ohlédla se. Křeslo bylo prázdné.

Po dalším pořádném doušku se posadila za stůl a přejela prsty pod prostředním šuplíkem, aby se přesvědčila, zda klíč není přilepený ke dřevu. Nebyl. Pak vlezla pod stůl, aby ho prozkoumala zespodu. Z dřevěných noh visely pavučiny. Odfoukla klubíčka prachu, ale klíč nenašla. Sáhla do zaprášených váz a nadzvedla památeční hodiny a trofeje z dostihů. Sňala ze stěn obrázky koní a diplomy a prozkoumala jejich rámy. Srolovala okraje koberců, zvedla lampy, osahala spodní části parapetů a vyzkoušela prkna v podlaze, jestli některé z nich není uvolněné. Nic. Připadala si poražená. Posadila se za stůl a podepřela si bradu dlaněmi. Přemýšlela. Kdybych chtěla schovat klíč, uvažovala, kam bych ho dala? Nic ji nenapadalo.

Povzdechla si a natáhla se po své fotografii ze střední. Pořád nemohla uvěřit, že ji otec měl, nadto na svém stole. Při bližším zkoumání si všimla, že snímek nepatrně sklouzl dolů a odhalil okraj fotky skrývající se pod ním. Otočila rámeček a pomocí nehtů otevřela kovové svorky, držící podložku na místě. Vyklepla ji z rámečku spolu s tenkým kartonem, který ležel mezi podložkou a obrázkem. Jak předpokládala, za její fotografií se schovávala ještě jedna. Trvalo několik vteřin, než jí došlo, na koho se dívá, ale sotva to pochopila, vytřeštila oči.

Matka se na ni usmívala z portrétu jako od profesionála. Měla na sobě naškrobenou bílou blůzu a na krku stříbrný křížek. Světlé vlasy sčesané z čela přidržovala čelenka a dlouhé kadeře splývaly v měkkých vlnách až na ramena. Nemohlo jí být víc než osmnáct nebo dvacet. Jak je vidět, bývaly doby, kdy matce fotky nevadily. Julie si ji nikdy neuměla představit jako mladou, ale tady je důkaz, že Coralline Blackwoodová byla kdysi svěží, krásná a plná života. Přesto Julii dělalo potíže spojit si upřímný úsměv této dívky s matkou, kterou znala. Nikdy ji neviděla takhle se usmívat. Co se změnilo? Zdrtila ji ztráta prvorozené dcery? Anebo je na vině aféra jejího muže nebo posedlost albínkou a cirkusem? Proč otec zakryl matčin snímek jejím?

Položila obě fotografie vedle sebe – matka s dcerou. Tvar obličeje a rysy jsou téměř shodné, včetně oblouků obočí. Dokonce mají obě jedno oko nepatrně níž než druhé. Nikdy dřív si téhle podoby nevšimla, ale teď jí připadalo skoro přízračné, že jsou málem jedna jako druhá. Klidně by mohly být jednou a toutéž osobou žijící v rozličném čase. Ačkoliv Julie někdy fantazírovala o tom, že pochází z úplně jiné rodiny, nedalo se popřít, že je dcerou Coralline Blackwoodové.

V hlavě jí vířil bezpočet otázek. Vrátila portréty do rámečku a chtěla ho zavřít. Vtom se zarazila. K přední části kartonu za matčinou fotografií byl přilepený klíček. Srdce se jí rozbušilo. Odloupla klíč, odstranila lepicí pásku a zastrčila ho do zámku. Hladce do něj zapadl a otočil se. Zadržela dech a vytáhla zásuvku. Přesně uprostřed trůnil jediný předmět – krabička z leštěného dřeva – a vytvářel dokonalý protiklad k chaosu, který vládl zbytku stolu. Roztřesenýma rukama skříňku opatrně zvedla a postavila ji na podložku ze savého papíru. Potěšilo ji, že nemá zámek.

Zvedla víko. Objevil se pod ním sametový váček na zdrhovadlo a kožené pouzdro na fotoaparát. Zvedla váček a otevřela jej. Uvnitř byl perlový náhrdelník, náušnice a stříbrný kartáč na vlasy zabalený v zažloutlém novinovém papíře. Zírala na bílé vlasy, zachycené mezi štětinami. To přece nemůže být pravda. Nebo snad ano?

Vzala kožené pouzdro a položila ho na desku stolu. Spona byla zlomená a odřená kůže působila pod bříšky prstů drsně. Opatrně vyňala fotoaparát. V pouzdře bylo modrým inkoustem napsáno: Lilly.

Byla to otcova milenka? A pokud ano, proč si schovával její věci?

Na dně skříňky ležel složený papír. Julie jej vytáhla ven a rozložila. Byl to plakát Cirkusu bratrů Barlowových. Ze záhybů se odlupovala modrá a červená barva. V popředí se usmívali dva klauni a ukazovali na bledého slona, který stál na zadních a na chobotu houpal ženu v bílých večerních šatech s paží elegantně zdviženou ve vzduchu. Vypadala jako ta z výstřižku.

Zvedla fotoaparát a otáčela ho v rukách. Byl to stříbrnočerný kodak se třemi kulatými knoflíky nahoře. Navzdory stáří vypadal jako zbrusu nový. Odkryla objektiv, podívala se do hledáčku a zkusmo zmáčkla spoušť. K jejímu překvapení uzávěrka cvakla a clona se uzavřela. Pootočila páčkou posunu.

Ve fotoaparátu zůstal založený film.

 

Další ráno poté, co v zamčeném šuplíku objevila fotoaparát, se probudila s příšernou bolestí hlavy. Ta druhá sklenice brandy nebyl dobrý nápad. Na druhou stranu se nestává každý den, abyste zjistili, že jste měli sestru a váš otec se tahal s albínkou. Nemluvě o záhadě, proč rodiče potřebovali odpuštění za něco, co souviselo se sestřinou smrtí. Nic nedávalo smysl. Pralo se v ní tolik emocí, až se jí dělalo zle, jako by chytila střevní chřipku. Kolena se jí třásla a žaludek se zvedal, jako by se měla každou chvíli pozvracet. Jestli je správa Blackwood Manoru takhle vyčerpávající, pak možná není pro tenhle úkol stvořená.

Olověná obloha za oknem jako by zrcadlila její náladu. Nad vrcholky stromů visela nízká dešťová oblaka, připravená se každou chvíli otevřít a zaplavit zemi. Kdyby bylo na ní, zůstala by v posteli celý den. Ale čekala ji spousta povinností. Musí rozplést a vyřešit mnoho záhad. Přinutila se vstát z vyhřátých peřin, umýt se, obléknout a sejít do přízemí. Uvařila si hrnek čaje, uložila fotoaparát z otcova stolu do kabelky, oblékla si kabát, nasadila čepici a zamířila ke stáji. Doufala, že ji Claude odveze do města, přestože se na ni zlobil kvůli vracení hříbat matkám. Představa, že s ním pojede sama v autě, sice byla stejně lákavá jako žvýkání pilin, ale jak jinak by se do města dostala? Kromě toho se ho chtěla zeptat na spoustu věcí. Například jestli zná tenhle foťák. Auto skýtá jedinou výhodu – Claude před ní nikam neuteče.

Když byla v polovině trávníku, vyšel ze stáje Fletcher a s úsměvem k ní zamířil. Jak může být veselý, když je tak mizerný den? Nechápala. Přinutila se roztáhnout koutky, ale nezastavila se.

Zůstal stát a otočil se k ní. „Zdravím.“

„Dobrýtro,“ odpověděla. Následoval ji. „Zrovna za vámi jdu.“

„Proč? Potřebujete něco?“

„Chci vám něco ukázat.“

Aniž se na něho podívala, věděla, že se usmívá. Slyšela v jeho hlase smích. Co to s ním je? Proč je pořád tak šťastný? Rozčiluje mě to. „Co?“ zeptala se.

„Pojďte se podívat k mému autu.“

„Může to počkat? Musím si něco zařídit ve městě a chtěla jsem se zeptat Clauda, jestli mě tam vezme.“

„Potrvá to jenom chviličku,“ nenechal se odbýt. „Kromě toho vy jste tu šéf a já potřebuju váš souhlas. Pojďte se rychle podívat a já vás potom hodím do města.“

Zastavila se, pohlédla na něho a povzdechla si. Jet s ním bude mnohem příjemnější než cestovat s Claudem. Navíc na vyptávání se nemá náladu. Kdyby na ni byl Claude nepříjemný, mohla by říct něco, čeho by později litovala. Možná až se vrátí, bude si připadat statečnější a získá větší nadhled. „Fajn. Co mi chcete předvést?“

Fletcher se zaculil od ucha k uchu. „Výborně,“ pochválil ji. „Pojďte za mnou.“ Vedl ji přes trávník k přepravníku na koně zapřaženému za jeho autem. Cestou minuli Clauda, který spravoval branku u jedné z ohrad. Krátce se na ně podíval a vrátil se k práci. Julie zatnula zuby a strachy ji zamrazilo v břiše. Sebevědomí pouze předstírala. Ve skutečnosti špatně snášela, když se na ni někdo zlobil, byť to byl věčně nabručený dědek jako Claude. A jestli je pořád naštvaný kvůli hříbatům, nejspíš by se s ní ani nebavil.

Obešla spolu s Fletcherem přepravník. Nemohla se dočkat, až bude ve městě a najde ateliér, kde jí film vyvolají. Možná jí fotky pomůžou zodpovědět některé otázky. Fletcher odjistil zadní dveře vleku, které zároveň sloužily jako rampa, a spustil je na zem. Mávl na Julii, aby ho následovala. Stále se usmíval, avšak v očích se mu objevilo zvláštní napětí, které u něho nikdy dřív neviděla. Většinou na ni působil jako sebejistý frajer, jako byli ti, co si z ní ve škole utahovali. Najednou z něho byla nervózní. Bála se, že další překvapení už nezvládne. Obrnila se, vystoupala po rampě, nahlédla do přívěsu a zalapala po dechu. Na lůžku ze žluté slámy leželo novorozené hříbě se srstí jako uhel. Zvedlo hlavu a zamrkalo na ni. Pokoušelo se zvednout na dlouhé neohrabané nohy a drobné nozdry se mu chvěly námahou.

Julie se usmála a podrbala ho na kučeravém čele. Claude, zesnulá sestra a film ve fotoaparátu se jí rázem vykouřili z hlavy. „Tohle je hříbě náhradní matky?“ zeptala se. „Myslela jsem, že ho Claude přivezl včera večer.“

„Taky že ano,“ přisvědčil Fletcher. „Tohle se ráno narodilo na Thompsonově farmě. Klisna ho odmítla.“

Dívka se zamračila. „Jak to?“

Pokrčil rameny. „Občas se to stane. Nikdo neví proč. Jeho matka rodila prvně.“

Podívala se na roztomilé opuštěné hříbě a pocítila s ním zvláštní souznění. V duchu si vynadala za svoje sobectví. Natolik se zabývá vlastními problémy, že Fletchera málem ani nevyslechla. „Ale jak bez matky přežije?“

Sklonil se nad přepážkou a poškrábal hříbě po krku. „Doufal jsem, že se o něj postaráte.“

Vytřeštila oči. „Já? Já přece nic nevím o – “

„Pomůžu vám.“

„Já nevím.“ Začala se ošívat. „Co když něco pokazím? Nebude se mu dařit… Beztak mám v domě spoustu práce.“

„Když jste včera Claudovi tak důrazně nařídila, že už odtud nesmí odvézt žádné hříbě, napadlo mě, že vám nebude vadit, když přivezu jedno navíc. Buď bude tady, nebo půjde do dražby. Potom budou jeho šance na přežití mizivé.“

Zhluboka se nadechla a zahleděla se na hříbě. Netušila, co obnáší péče o takové mládě, ale neměla to srdce obrátit se k němu zády. Otočila se k Fletcherovi. „Co vy? Proč se o něj nepostaráte sám?“

„Každý den někam jezdím a novorozené hříbě potřebuje první týden krmit každé dvě hodiny a pak po čtyřech až šesti hodinách.“

Zůstala na něho zírat. „Jak dlouho?“

„Po několika týdnech začne projevovat zájem o pevnou stravu, ale i tak bude tahle malá nějakou dobu na flašce.“

„Je to holka?“

„Ano, je to kobylka.“

Julie se podívala na její nevinné oči plné důvěry a nemohla jinak. Musí se o tu chudinku postarat. „Dobře,“ řekla.

„Co je dobře?“

„Postarám se o ni.“

Fletcher se usmál a odjistil přepážku. „Výborně. Odvedeme ji do stáje. Přivezl jsem čerstvé kravské mléko, ale musí se trochu rozředit.“

Předstírala údiv. „Vy jste rovnou přivezl mléko? Co kdybych vás odmítla?“

Mrkl na ni. „Věděl jsem, že to neuděláte.“

Klisnička couvala k bednění. Děsily ji neznámé zvuky a okolí. Julie seběhla z rampy a ustoupila stranou, zatímco Fletcher hříbě hladil a konejšil. Napřed bylo z jeho doteků nervózní, ale čím déle je drbal a mluvil na ně, tím víc se o něho opíralo jako pes a užívalo si jeho pozornost. Nakonec se napřímil, mlaskl a vyšel z přívěsu. Kobylka ho váhavě následovala na vratkých hubených nohách, kudrnatý ocas držela vysoko zdvižený.

Julie se courala za nimi. Claude se k nim otočil, když ho míjeli. Mračil se. Přinutila se usmát a zamávala na něho. Krátce na ni kývl a vrátil se k práci. V půli cesty ke stáji se hříbě zastavilo a ohlédlo se po Julii. Čekalo, až je dohoní. Jakmile se tak stalo, klisnička vyhodila zadníma nohama do vzduchu, jako by měla radost, že je dívka u ní. Držela se Julii po boku a společně kráčely za Fletcherem. Její oddanost Julii dojímala. Možná má bujnou fantazii, ale už teď jí připadá, že ji má kobylka ráda. Nechala si své věci v kanceláři a šla Fletcherovi pomoct umístit hříbě do prázdného boxu. Fletcher naplnil lahev rozředěným mlékem, ukázal Julii, jak ji má držet, a pak s rukama v bok sledoval, jak se klisnička krmí. Tvářil se spokojeně.

Rozesmátá dívka jenom zářila, když viděla, s jakou chutí její malá svěřenka saje z dudlíku.

„S koňmi to umíte,“ poznamenal Fletcher.

„Myslíte?“

„Hned vás vzala za svou.“

Claude se přišoural ke dvířkům a nakoukl do boxu. „Co to jako má být?“

„Tuhle kobylku jsem přivezl od Thompsonových,“ vysvětloval Fletcher. „Matka ji odmítla.“

„My se teď ujímáme jatečního dobytka?“ Znělo to tvrdě.

„Zdá se, že si Julii oblíbila,“ řekl na to Fletcher.

Claude zavrtěl hlavou a odešel. Něco si pro sebe mumlal.

Julie se podívala na Fletchera a povytáhla obočí.

„Bez obav,“ chlácholil ji. „Však on to skousne.“

„Já nevím… Napřed mu zakážu brát hříbata matkám a pak tohle. Bojím se, že spolu nikdy nebudeme vycházet.“

„Jenom nemá rád změny,“ vysvětloval Fletcher. „Vaše matka… Omlouvám se, chtěl jsem říct paní Blackwoodová, si dokonce postěžovala, že po smrti vašeho otce trvalo dost dlouho, než ji začal brát na vědomí. Claude je poněkud neotesaný a umíněný, ale časem se srovná.“

Studovala jeho obličej a pokoušela si představit, jak si od srdce povídá s její matkou. Možná že o farmě a rodičích ví víc, než si myslí. „Svěřovala se vám moje matka často?“

Rozchechtal se. „Kdepak. Nejčastěji křičela a nadávala na Clauda, že ji neposlouchá.“

„Tak to se jí podobá víc. Takovou si ji pamatuju.“ Ušklíbla se. „Myslíte, že by pomohlo, kdybych Claudovi také spílala?“

Znovu ho tím rozveselila. „Ne, kdepak. Zatím si vedete skvěle. Líbí se mi, jak mistrně dokážete ocenit jeho zkušenosti a zároveň mu dát najevo, kdo je tady šéfem.“

„Díky,“ usmála se. „Nemáte ponětí, jak moc jsem to potřebovala slyšet.“

„Není zač.“

Fletcherova slova posílila její sebevědomí, ale věděla, že jen nakrátko. Možná by se měla Clauda na fotoaparát zeptat hned, než ztratí odvahu.

„Přidržel byste na chvilku tu lahev?“ zeptala se. „Hned budu zpátky.“

Ochotně jí vyhověl. Vyšla z boxu a zamířila do kanceláře. Vytáhla z kabelky pouzdro s fotoaparátem. Clauda našla poblíž žebříku na půdu, jak pomocí háku rovná balíky sena. Odkašlala si, aby upoutala jeho pozornost. Ohlédl se, aby zjistil, kdo ho vyrušuje, ale nic neřekl.

„Můžu se vás na něco zeptat?“ oslovila ho.

Zvedl balík sena a přidal ho k ostatním. „Vy jste šéf.“

Vytáhla fotoaparát z pouzdra a ukázala mu jej. „Už jste ho někdy viděl?“

Přestal pracovat, smekl čapku a otřel si zpocené čelo rukávem. Zaostřil na přístroj, narazil si čapku na hlavu a ucedil:

„Ne.“

„Určitě?“

„Určitě.“ Napíchl další balík a vysadil jej na hromadu.

„Takže nemáte ponětí, komu mohl patřit?“ Zavrtěl hlavou.

„Našla jsem ho v zamčené zásuvce otcova stolu. Nikdy dřív jsem ho neviděla. Ani jsem neměla ponětí, že rodiče nějaký mají.“

„Nebylo třeba. Koně fotil profesionál.“

Protáhla obličej. „Nepřipadá vám to zvláštní? Nemají jediný rodinný snímek, nikdy nefotili svoji dceru, ale jsou ochotni zaplatit za snímky svých koní?“

Claude pokrčil rameny. „Každej jsme ňákej.“

Chvíli ho sledovala. Nebyla si jistá, jestli na něho má dál tlačit. Potom se rozhodla zkusit štěstí. Co může ztratit? Beztak ji nemá rád. „Říká vám něco jméno Lilly? Zmínil se o ní otec někdy?“

Claude se na zlomek vteřiny zarazil. Někdo by si toho možná ani nevšiml, ale Julii jeho reakce neunikla. Potom se sklonil pro další balík sena. „Ne.“

„Jmenovala se tak moje sestra?“

„Nevím.“

„Co Cirkus bratrů Barlowových? Slyšel jste o něm někdy?“

Zavrtěl hlavou. „Kdepak.“

Už už otvírala pusu, aby mu položila další otázku, ale pak si to rozmyslela. Stejně se s ním nikam nedostane. Aspoň ne takhle. Možná, až si nechá vyvolat fotky a zváží, jak mohou přispět k rozluštění téhle záhady, přinese do stáje novinové výstřižky. Třeba potom pochopí, že to s hledáním pravdy myslí vážně. „Dáte mi vědět, kdybyste si na něco vzpomněl? Prosím.“

„Jo.“

Povzdechla si a vrátila se k novorozené klisničce. Fletcher jí kráčel vstříc s prázdnou lahví v ruce a hříbátko spalo na slámě.

„Musí se krmit každé dvě hodiny,“ zopakoval. „Až se vrátíme z města, ukážu vám, kolik vody máte přidat do mléka.“

Julie přikývla. Krátce si pohrávala s myšlenkou, že se mu se vším svěří. Připadala si strašně opuštěná a hodil by se jí někdo, s kým by si mohla promluvit. Třeba se před ním matka o něčem zmínila, když tu pracoval. Vzápětí si ale vše rozmyslela. Vždyť nemá žádný kloudný důkaz, jen své divoké teorie, podivnou předtuchu, záhadné zápisy v deníku, pečlivě schované útržky vstupenek a články o cirkusu a albínce, kartáč plný bílých vlasů a zamčený šuplík s fotoaparátem uvnitř. Zní to naprosto absurdně. Poslední věc, kterou potřebuje, je, aby si Fletcher, jediný člověk, jenž je ochoten jí pomoct, myslel, že je blázen.

Jeli do města. Z autorádia se linula píseň „Love Me Tender“. Julie zírala z okénka a snažila se pospojovat zdánlivě neslučitelné věci. Pokud to šlo. Co její rodiče spáchali, že potřebovali Boží odpuštění? Jak zemřela její sestra? Narodila se mrtvá? Postižená? Anebo za tím bylo něco jiného? Co byla zač ona albínka a co měla společného s otcem? Kdo byla Lilly? Sestra? Tátova milenka? Jak ovlivňovalo otcovo tajemství – ať už bylo jakékoliv povahy – jeho vztah k ní a matce? A jak sestřina smrt ovlivnila vztah rodičů k ní? Báli se s ní sblížit pro případ, že by ji mohli také ztratit? Kdepak, takhle to nebylo.

Po tisící zapátrala ve svém nitru a rozebírala se kousek po kousku ve snaze zjistit, proč se cítila tak nemilovaná. Potom si vzpomněla na novorozenou klisničku spící ve slámě, z neznámých důvodů odvrženou matkou. Jsou spřízněné duše. Možná proto se musela hříběte ujmout, proto jí vhrkly slzy do očí. Věděla, že už teď se bezpodmínečně milují.

Fletcher ztlumil rádio. „Penny za vaše myšlenky,“ prohodil a vytrhl ji tím z transu.

Zamrkala a pokusila se usmát. „Jenom jsem se trochu zasnila, to je všechno.“

„Už tam skoro jsme. Kde vám mám zastavit?“

„Potřebuju vyvolat film.“

„Tak to se můžeme zastavit v drogerii. Ještě něco?“

„Ráda bych si v supermarketu koupila pár věcí, jestli máme čas.“

„Dobře.“ Bubnoval prsty do volantu v rytmu písničky.

„Nevíte náhodou, jak dlouho trvá, než vyvolají ten film?“ zeptala se.

Zavrtěl hlavou. „Nevím přesně. Co jste fotila?“ Tahle otázka ji zaskočila. „Nic.“

Rozesmál se. „No, to nezní moc zajímavě. Hlavně mi to nezapomeňte připomenout, jestli se někdy rozhodnete nudit mě svými fotoalby.“

„Takhle jsem to nemyslela.“ Rozpačitě si hryzala nehet u palce. Váhala, jestli mu má povědět pravdu, a zároveň věděla, že to udělá. „Našla jsem v domě starý fotoaparát.“

Ušklíbl se a vykulil oči. „Aha. Záhada.“

„Opravdu je to záhada,“ vyhrkla podrážděněji, než zamýšlela.

Přestal se usmívat a soustředil se na řízení. „Jasně. Chápu.“

„Omlouvám se. Já jenom, že… Moji rodiče byli kapku zvláštní. Špatně se s nimi vycházelo. Teď se snažím najít odpovědi na otázky, které jsem si celý život kladla.“

„Ne, omluvit bych se měl já,“ namítl. „Nechtěl jsem to zlehčovat. Vidím, že vás něco trápí, ale nechci vyzvídat. Jenom mi dejte vědět, kdybych vám mohl nějak pomoct.“

Kousla se do rtu a znovu se otočila k oknu. Je na ni moc hodný, ale ona nemá náladu na vysvětlování. Alespoň zatím. Ani by nevěděla, kde začít. Navíc je to pořád cizí člověk. Milý a laskavý, ale cizí. Díkybohu, že nenaléhá.

Film odvezli do drogerie. Potom se Fletcher vypravil do železářství a ona zamířila pro zásoby do supermarketu. Když se o dvě hodiny později vrátili do stáje, bylo už hříbě vzhůru a hladové. Claude stál v boxu u Bonnie Blue a Samanty. Julie a Fletcher se zastavili v uličce, aby se podívali, co se děje.

„Všechno v pořádku?“ zeptal se Fletcher.

„V nejlepším,“ ucedil Claude. „Jenom jí kontroluju vemeno. Samanta hodně pije. Bude z ní velká kobyla. Dobrý metr sedmdesát v kohoutku.“

„Radši přidej Blue oves,“ poradil mu veterinář.

„Přidáno už dostala,“ odsekl.

Fletcher se podíval na Julii a pokrčil rameny. Vydali se za hříbětem.

„Vždycky byl tak nabručený?“ zeptala se. „Nebo má po náladě od té doby, co jsem se vrátila?“

Fletcher rozhodil rukama. „Nechápu, co s ním poslední dobou je. Vždycky byl zažraný do své práce, ale nikdy po mně tak nevyjížděl.“

„Můžu za to já.“

„Ne, vy ne. Jak už jsem povídal, nemá rád změny.“

„Myslela jsem to jinak.“

„Jak?“

„On něco ví. Něco, co mi nechce říct.“

„O čem?“

„O mých rodičích.“

„Co je s nimi?“

„Nejsem si jistá. Ale hodlám to zjistit.“

 

Následující týden strávila převážně ve stáji krmením osiřelé klisničky. Dala jí jméno Molly. Tiskla k sobě její neposedné vrtící se tělo způsobem, jak ji to naučil Fletcher. Také jí zvedala nohy, aby si zvykala je podávat. Usnadní to péči o její kopyta. Mezi krmením Julie poznávala ostatní koně a kydala boxy. Ať pracovala kdekoliv, Claude se držel na opačné straně stáje. Choval se slušně a zdvořile, ale bylo jasné, že se vyhýbá rozhovorům. Julie opouštěla stáj jenom na tak dlouho, aby se osprchovala, převlékla a dala si něco k jídlu. Její prioritou zůstávala péče o Molly. Všechno ostatní – dům, otázky kolem mrtvé sestry a další tajemství jejích rodičů – bude muset počkat. Koncem druhého týdne začala Molly žižlat seno a ve výběhu dováděla se Samantou a ostatními hříbaty. Julie málem pukla pýchou.

Následující pondělí se zrovna oháněla vidlemi v Mollyině boxu, když se k ní naklonil Fletcher a ukázal jí žlutou obálku.

„Zastavil jsem se v drogerii,“ hlásil.

Dívka si bleskově stáhla rukavice, vytrhla mu obálku z ruky, odstrčila dveře boxu a podala mu vidle.

Uskočil jí z cesty. „Není zač.“

Pospíchala uličkou k východu. Obálku svírala v ruce. „Promiňte!“ zvolala přes rameno. „Děkuji!“

O deset minut později seděla u kuchyňského stolu se žlutou obálkou položenou před sebou na ubruse. Nervozitou se jí svíral žaludek. Co když uvidí svého otce v náruči jiné ženy? Co když jsou to fotografie zesnulé sestry? Co když jsou to důkazy hříchu jejích rodičů, které jsou zmíněny v tátově deníku? Nebo další fotky koní a ona se tu zbytečně nervuje. Kdepak, to by nedávalo smysl. Kdyby tam byli koně, aparát by otec nezamkl do šuplíku. Zhluboka se nadechla, zvedla obálku a roztrhla ji.

Na prvním černobílém obrázku uviděla cirkusový stan obklopený koňskými potahy, na kterých byly naloženy stožáry a lana. Na druhém byla zachycena část cirkusového areálu. Lidé kráčeli kolem poutačů lákajících do panoptika. Nechyběly pruhované stánky s nápisy CUKROVÁ VATA, KARAMELY, JABLKA V KARAMELU. Ženy a děvčata na sobě měly lehké letní šaty a muži a chlapci bílé košile, slamáky a čepice s kšiltem. V pozadí se tyčil vodojem a vzduch se zdál nasycený prachem. Zrnitá momentka připomněla Julii staré fotografie v učebnicích dějepisu. Přimhouřila oči a pokusila se přečíst nápisy nad vzdáleným šapitó. Podařilo se jí vyluštit jen VELKOLEPÁ SHOW a HLAVNÍ VCHOD.

Další obrázek zachycoval manéž s vysokými sloupy, připomínajícími stěžně obrovského křižníku ověšené provazovými žebříky a hrazdami. Na lavičkách se mačkaly desítky lidí a v jedné z uliček stál muž v bílém obleku s podnosem zavěšeným na krku. Uprostřed manéže ležela na boku čtveřice slonů. Muži v tmavých oblecích a s dlouhými holemi v rukách se pokoušeli udržet v řadě zebry, lamy a velbloudy. Muž v žaketu a cylindru, který vypadal jako principál, stál zády k objektivu s rukou zdviženou ve vzduchu.

Byl tu i snímek z manéže, tentokrát s prázdnými lavičkami a neformálním shromážděním účinkujících, kteří postávali ve skupinkách. Šest muzikantů s dechovými nástroji. Liliputáni nalíčení jako klauni. Čtveřice bledých žen v podprsenkách, sukních z trávy a s květinovými věnci kolem krku. Dívky rozpínající dlouhé sukně pošité flitry jako andělská křídla.

Následoval záběr na účinkující z panoptika. Muž oblečený jen v šortkách a ponožkách měl vrásčitou kůži pokrytou tmavými šupinami. Tlustá žena v hedvábných šatech zdrhnutých nahoře i dole jako spací pytel. Obr v kovbojském klobouku. Několik trpaslíků ve smokinzích a večerních róbách. Žena bez rukou a nohou na podstavci. Vyzáblý muž připomínající kostru. Žena s hustě potetovanou kůží.

Na pátém snímku stála mezi dvěma slony bledá žena v trikotu a baletních střevíčcích. Jeden ze slonů vypadal jako natřený na bílo a žena se podobala albínce z novinového článku. Lokny jí spadaly až k pasu a její porcelánová pleť se zdála bez jediné chybičky. Rukou se opírala o slonův chobot, dívala se do objektivu a spokojeně se usmívala. Jestli se Julie neplete a tahle žena skutečně byla otcovou milenkou, pak chápe, čím ho přitahovala. Fotografie mluvila za vše. Měla větší výpovědní hodnotu než zrnitý novinový snímek nebo ručně namalovaný plakát. Ta žena byla přímo nadpozemsky krásná, jako by snad ani nepocházela z tohoto světa. Měla velké oduševnělé oči a srdcovitou tvář.

Na další fotce byla tatáž albínka v krajkových šatech a muž v obleku. Obklopovali je cirkusáci, jež znala z předchozích záběrů, kteří v dlaních svírali lahve a skleničky a culili se do objektivu. Vypadalo to, že se muž se ženou líbají – ona stála na špičkách a drželi se za ruce –, ale obrovitý chlapík, stojící za nimi, z legrace zakrýval jejich obličeje svým slamákem. Julie důkladně zkoumala mužovy ruce, jestli jí připadají povědomé. Těžko říct.

Doufala, že na dalším snímku uvidí pár v celé jeho nádheře, a mimoděk zadržela dech. Očekávala, že na ni z papíru vykoukne její otec, ale dočkala se jen skupinové fotografie provazochodců. Následovaly krasojezdkyně, děti v kostýmech klaunů a kovbojů a děvčata v kratičkých námořnických uniformách, bušící do bubínků. Poslední momentka zachycovala albínku s buclatým světlovlasým nemluvnětem na klíně. Tentokrát měla na sobě civilní oblečení. Miminu mohly být tak tři měsíce. Smálo se a v naducaných ručkách svíralo slůně ušité z odstřižků látky.

Julie zalapala po dechu.

Vypadalo jako to, které pořád stojí na poličce v jejím dětském pokoji.

Rozběhla se do patra, popadla starou zaprášenou hračku a pospíchala nazpátek. Položila slůně a fotografii vedle sebe. Byl to jeden a tentýž slon – stejný knoflík místo oka, ocásek vyrobený ze spletené příze. Pokoušela se rozpomenout, jak k němu přišla, ale nic ji nenapadalo. Co si pamatuje, byla to jedna z jejích nejoblíbenějších hraček a matka dávala pozor, aby ji každý večer měla v postýlce. Mohla být koupená v cirkuse, ale vypadala jako ušitá doma.

Hlavu měla plnou nezodpovězených otázek. Odnesla fotografie ženy do pracovny, rozložila cirkusový plakát a zahleděla se na artistku na slonovi. Musí to být jedna a ta samá žena. Poklekla na podlahu a rovnala na koberec jednotlivé výstřižky. Našla článek o Médiu Albíně, přečetla si první větu a přitiskla si dlaň na ústa. Albínka se jmenovala Lilly. Totéž jméno je napsané v pouzdře fotoaparátu. Co to znamená? Vůbec jí to nemyslelo. Že by ji otec jako malou vzal do cirkusu, ukázal ji své milence a koupil jí hadrového slona? Proto si na nic nepamatuje? Anebo je dítě na klíně Lilly její zesnulá sestra? Ale jestli aparát patřil Lilly, jak se dostal do tátova stolu? A proč otec nenechal film vyvolat?
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POTÉ, CO COLE PŘETÁHL MERRICKA přes hlavu hákem na slony za to, že napadl Lilly v převlékacím stanu šantánu, odnesl dívku do svého spacího vozu a něžně ji položil na pohovku. Celá se chvěla. Pokoušela se co nejlépe zakrýt potrhanými šaty. Hlavou spočinula na polštáři. Svaly na nohách a pažích ji bolely, vnitřní část stehen měla poškrábanou a bolavou. Opuchlá tvář pálila. Cole jí pomohl do jedné ze svých košil s dlouhým rukávem. Přes ramena jí přehodil deku a usedl na kraj kanape, aby jí čistým namočeným kapesníkem setřel krev z roztrženého rtu.

„Neměla bych tady být,“ řekla přeskakujícím hlasem. „Až najdou Merricka, pan Barlow a jeho nohsledi mě půjdou hledat. A tohle bude první místo, kam se podívají. Měla bych se schovat ve zvěřinci.“

Cole zavrtěl hlavou. „Když se schováš, budeš vypadat provinile, a ty jsi nic špatného neudělala. A co by se stalo, kdyby tě tam našli samotnou? Myslíš, že by na tebe byli hodnější?“

„Ne, ale jestli je Merrick mrtvý, tak tě do toho nechci tahat.“

„Jestli je po smrti, pak nechci, abys to odnesla za mě. Já jsem ho praštil přes hlavu a udělal bych to znovu, kdybych ho přistihl, jak…“ Zlostně se mu zablýsklo v očích a odvrátil se.

„Pšššt…,“ chlácholila ho. „To je v pořádku.“ Položila mu ruku na tvář a přiměla ho, aby se na ni znovu podíval.

„Zachránil jsi mě. Nic mi není.“

Sevřel její ruku ve své a díval se na ni očima plnýma smutku. „Až sem přijdou, uvidí… uvidí, jak ti ublížil.“

Do očí jí vhrkly slzy. „Jak ses dozvěděl… Jak ses dozvěděl, že mám potíže?“

„Když jsem se doslechl, že jsi utekla z pódia, bylo mi jasné, že Merrick bude zuřit. Snažil jsem se k tobě dostat dřív než on, ale… já… Omlouvám se, Lilly.“ Něžně shrnul kadeř vlasů z jejího čela. „Za všechno.“

Vtom z ložnice vykoukl Hank. Oči měl ospalé a vlasy mu trčely do všech stran. „Cole?“ oslovil nechápavě syna. „Co se děje?“

Dříve než mu mladík stačil odpovědět, vtrhli do vozu ranaři pana Barlowa.

 

Krátce nato Lilly a Cole stáli v principálově voze a jeho nohsledi hlídali dveře. Barlow se na ně mračil ze svého místa u stolu, zatímco Alana, uvelebená na pohovce, usrkávala kávu. Nahé nohy měla překřížené a jednou z nich pohupovala. Čiči si hověla v ohbí Lillyina lokte a lísala se k jejímu krku. Dívka ji škrábala za ušima a vyhýbala se očnímu kontaktu s Barlowem a Merrickem, který se hrbil na židli a k hlavě si tiskl pytlík s ledem. Kromě modřin na obličeji a namožených svalů Lilly cítila napětí v šíji a pálila ji snad každá žíla pod kůží. Až doteď si neuvědomovala, jak moc toužila po tom, aby byl Merrick mrtvý. Na jednu stranu ji mrzelo, že žije, ale na druhou se jí ulevilo. Přinejmenším Colea neobviní z vraždy.

„Já na tvoje argumenty kašlu!“ zařval pan Barlow na Colea.

„Jestli chceš, aby vystupovala s tebou a se slony, tak za ni Merrickovi zaplať!“

„Jinak je to únos,“ připomněl dotčený.

Cole se na něho nenávistně podíval. „A co s tím hodláš dělat, ty zmetku?“

„Držte oba huby!“ obořil se na ně Barlow. „Já jsem v tomhle cirkuse soudce i porota a vy to víte.“

„To je pravda,“ přikývl Merrick a zvedl bradu. Přendal si pytlík s ledem na jiné místo na hlavě a ušklíbl se bolestí.

„Jakýpak vyneseš trest za pokus o vraždu?“

„Jaký je trest za pokus o znásilnění?“ zasyčel Cole. Merrick se ušklíbl zkrvavenými rty. „Nebylo to znásilnění, nýbrž trénink. Někdo ji musel připravit na další práci.“

Cole se na něho vrhl se zatnutými pěstmi a tváří zkřivenou hněvem. Vyhazovači ho zadrželi.

Barlow bouchl pěstí do stolu. „Řekl jsem ti, abys zavřel tu svou kušnu, Merricku, a nechal mě tohle vyřešit!“

Merrick něco zavrčel.

„Cože?“ utrhl se na něho bratranec. „Máš snad nějakou připomínku? Tak sem s ní! Nahlas!“

„Povídám, že mi patří,“ odsekl tázaný. Podíval se na Colea. „Takže jestli nechceš skončit na dlažbě za napadení a únos, zaplať. Jinak si tvoje holka odpracuje svoje dluhy na zádech.“

„Ne,“ zavrtěl Cole hlavou. „Za svoji ženu platit nebudu.“ Lilly přestala hladit Čiči a vzhlédla.

Barlow se zatvářil kysele. „Co to tady k čertu plácáš, chlapče?“

„Vezmeme se, jakmile se na to bude Lilly cítit,“ prohlásil Cole. „Sám jste řekl, že sloni jsou vaším největším tahákem. Pokud se mi pokusíte sňatek s Lilly překazit, odejdu a zakusíte těžké časy, protože JoJo hned tak někoho poslouchat nebude. Jestli odejdu, můj otec půjde se mnou. Bratři Ringlingové, což jak jistě víte, jsou majitelé největšího a nejznámějšího cirkusu ve Státech, mu před několika měsíci udělali zajímavou nabídku, protože ví, že se slony to nikdo neumí tak jako on. Odmítl ji, protože nechtěl opustit vaše zvířata a věděl, že já bych bez Lilly neodešel.“

„Tvým kolegům se nebude líbit, že se zahazuješ s holkou z panoptika,“ podotkla Alana.

„Nemají s Lilly žádný problém,“ odpověděl. „A i kdyby ano…, mně na tom nesejde.“

Barlow svěsil ramena a podíval se na Merricka. „Ve sňatku jim nemůžu bránit. Jsme solidní podnik, ne otrokáři. Čelil bych vzpouře.“

Merrick se prudce zvedl ze židle a odhodil sáček s ledem na podlahu. Ten se roztrhl a úlomky zmrzlé vody se rozlétly do všech stran. Čiči zabořila hlavu pod Lillyinu paži.

„Ta holka mi patří!“ zařval Merrick. „Zaplatil jsem za ni spoustu peněz!“

„A ona vám je desetinásobně splatila,“ odsekl Cole. „Za posledních šest let jste jí nezaplatil ani penny!“

„Protože s ní mám od prvního dne jenom potíže!“ ohradil se Merrick.

„To je lež!“ nedal se Cole. „Ona…“

„Zavřete už konečně klapačky!“ vložil se do hádky Barlow. Položil si hlavu do dlaní, jako by mu lebka měla každou chvíli prasknout. „Nechci už slyšet ani slovo.“ Nevraživě pohlédl na Colea. „Klidně se s ní ožeň a zařaď ji do vystoupení se slony. Ale varuju tě! Zmršila každé číslo, ve kterém byla, takže pokud se něco zvrtne nebo poklesne prodej vstupenek, dostanu na talíři vaše hlavy.“ Nato se obrátil k Merrickovi.

„Má pravdu. Lilly ti vydělala spoustu peněz. Je načase posunout se dál. Teď je zaměstnankyní mého cirkusu a já svoje zaměstnance nevlastním.“

Lilly nemohla uvěřit svým uším. Stála tam v roztrhaných šatech, s oteklou tváří, z očí jí stékala rozmazaná maskara, bolel ji každý sval. Přesto se musela přemáhat, aby se nerozplakala radostí.

 

O týden později byli Lilly a Cole svoji. Vzali se někde v Louisianě pod obrovskou vrbou, kolem níž líně tekl potok. Glory, Ruby a Rosy pověsily na mechem porostlé větve zavařovací sklenice se svíčkami a tenťáci přinesli lavice. Obřadu se zúčastnili všichni účinkující. Kapela zahrála svatební pochod a Nejvyšší muž na světě – samozvaný kněz – je oddal. Hester, Opičí dívka, půjčila Lilly svatební šaty, jednoduchý bílý model s živůtkem pošitým perličkami, nabíranými rukávy a sukní zdobenou krajkou. Cole se ženil v nejlepším smokingu drezéra koní. Hosté se dostavili v pestré paletě oblečení, od večerních obleků přes uniformy, šaty s třásněmi a baletní sukénky až po havajské sukně. Po obřadu novomanželé přijímali gratulace a nabídky jídla a pití. Nakonec je svatebčané vyprovodili ke spacímu vozu, který jim velkoryse uvolnili pan a paní Benini, majitelé stánků s ledovou tříští a cukrovou vatou, a nechali je o samotě. O půlnoci Lilly spočívala v Coleových silných pažích, udivená, jaký obrat její život vzal.

Kdyby ji maminka neprodala do cirkusu, nikdy by svého muže nepotkala. A právě teď, v tomto okamžiku, je tak spokojená a vděčná, že by jí možná dokázala odpustit. Ale pak si vybavila bolest způsobenou tím, čím vším musela projít, a všechno, co musela přetrpět, a pomyšlení na velkodušnost a nadhled se vytratilo. Některé rány jsou příliš hluboké. Rodiče ji deset let zamykali v podkroví a potom ji prodali do cirkusu. Ne, tohle se prominout nedá. Matka stejně o její odpuštění nestojí. Nedomnívá se, že by v něčem pochybila. Co by si asi pomyslela, kdyby ji teď viděla? Má přátele, je šťastně vdaná a bude pracovat v manéži se slony. Byla by na ni pyšná, anebo je její nenávist tak hluboká, že zastíní všechno dobré?

Po následující dva týdny Cole a Lilly pracovali na novém čísle. Trénovali na každé zastávce. Sem tam se na ně přišel podívat pan Barlow a zdálo se, že je s výsledkem spokojený. Pepper jako by Lilly četla myšlenky. Kdykoliv dívka vykročila nebo se rozběhla, následovala ji se zdviženým chobotem a otevřenou tlamou, jako by se usmívala. Když Lilly zvedla nohu, Pepper ji okamžitě napodobila. Aniž dostala povel, stoupla si na zadní anebo zvedla Lilly chobotem do vzduchu a opatrně si ji posadila za uši. Cole ani jeho otec nikdy nic podobného neviděli. A Lilly byla štěstím bez sebe. Avšak někdy si všimla, že ji Merrick sleduje zpoza vedlejšího stanu, v obličeji se mu zračí napětí a zlost z něho sálá jako horko z pouště. Znepokojovalo ji to.

Pak přišel její velký den, kdy měla v manéži poprvé předstoupit před publikum. Oblékla si bílý trikot s vlající šifonovou sukní, pošitou stříbrnými korálky a perličkami. Vlasy si vyčesala do měkkého uzlu. K šapitó se vydala bosá, s baletními střevíčky v rukách. Cole odešel z vozu už dříve, aby pomohl otci přivést slony. Ostatní účinkující a zvířata se právě řadili v uličce vedoucí do arény. Čekali, až se ozve pronikavé hvízdnutí a principál zahájí slavnostní přehlídku.

Žaludek se jí svíral nervozitou. Pátrala mezi tvářemi po Coleovi. Sloni tu sice byli, ale manžela a Pepper nikde neviděla. Pospíchala k Hankovi, aby se ho zeptala, co se děje.

Chystal se jí odpovědět, když vtom se podíval přes rameno. „Už jdou.“

Lilly se otočila, plná rozčilení i vzrušení. Ale když uviděla Colea a Pepper, srdce jí pokleslo. Něco je špatně. Pepper byla bílá jako stěna a Cole se tvářil sklíčeně. Rozběhla se k nim.

„Co se stalo?“ vykřikla. „Co je to s ní?“

„Nic s ní není,“ odpověděl Cole. „Pan Barlow nechal vytisknout nové plakáty, kde jsi ty a bílý slon.“

Lilly poklesla brada. „Ale jak…?“

„Vápno.“

Pepper měla zarudlé a uslzené oči, důsledek podráždění.

„Chudinko ubohá.“ Lilly se něžně dotkla jejího chobotu.

„Jak mohl?“

Vtom si všimla, že se k nim hrne principál v cylindru, bílých rajtkách a červeném saku a usmívá se na celé kolo.

„Máme vyprodáno,“ hlásil. „Díky tobě a tomuhle krásnému slonovi. Teď si pospěšte a zařaďte se. Hlavně ať se k ní nedostanou křupani. Nechceme, aby zašlápla nějaké děti, bez ohledu na to, jak jsou protivné.“

Lilly chtěla protestovat proti natírání Pepper na bílo, ale odmítala se hádat před prvním vystoupením. Byla by ještě víc nervózní. Obula si baletní střevíčky a Pepper si ji vysadila na hřbet. Poté se přiřadily k JoJovi, Flossie a Petúnii. Pár černých peršeronů, zapřažených do valníku s klecí, odtančil stranou, když je míjeli. Klauni na ně civěli s vykulenýma očima. Ostatní účinkující se tvářili ohromeně. Cole se vyšplhal na JoJa a řekl Lilly, aby si s Pepper stoupla vedle nich. Manželka mu vyhověla.

„Výborně,“ pochválil ji. „Připravená?“

„Bojím se,“ přiznala. „Co když…?“

„Bude to v pohodě,“ chlácholil ji. „Nacvičovali jsme to snad stokrát. Hlavně klid. Nezapomínej, že Pepper pozná, když jsi nervózní.“

Ze stanu se ozvala píšťalka pana Barlowa a kapela začala hrát. Slavnostní průvod se dal do pohybu. Lilly se zhluboka nadechla a upocenou rukou sevřela sloní čelenku, pošitou blyštivými kamínky. Spolu s Hankem, který pro všechny případy šel s nimi, Lilly a Pepper a Cole s JoJem vstoupili do manéže před Flossie a Petúnií. Protože Lilly nikdy dřív nebyla v manéži v čase představení, nemohla uvěřit, kolik se tu shromáždilo lidí. Škvírami v plátně se dovnitř dralo sluneční světlo a dopadalo na obličeje, hlavy, klobouky a ruce. Když lidé uviděli Pepper, sborově zalapali po dechu. Začali divoce tleskat a zírali na ni s otevřenou pusou.

Lilly se usmívala a mávala jim, všechny smysly měla zbystřené. Kůže ji štípala z podivné směsice euforie, úžasu a strachu. Artisté, provazochodci, tanečnice a zpěvačky, krotitelé lvů, akrobati na chůdách. Žongléři žonglovali a klauni si navzájem dělali naschvály. Zdálo se, že samotný průvod zrcadlí její myšlenky a pocity. Jako by se na jednom místě hemžila stovka barevných skvrn a ona nevěděla, kam se podívat dřív a co si myslet.

Každou chvíli pohlédla na Colea a čerpala z něho jistotu. Povzbudivě na ni mrkl. Kdysi jí řekl, že jako cirkusák třetí generace si mnohem víc váží tradic. Světla manéže pro něho víc září a manéž ho láká výrazněji než obyčejné smrtelníky. Nikdy neměl zájem o nic jiného. Nyní pochopila proč. Vzrušení obecenstva bylo jako elektrický proud. Proběhlo celým jejím tělem a místo toho, aby se bála zesměšnění, necítila z publika nic jiného než obdiv. Kdo by nechtěl být dívkou ve třpytícím se kostýmu, která se veze na slonovi?

Když nadešel čas jejich vystoupení, dva klauni přinesli doprostřed manéže červený stupínek s bílými hvězdami a principál požádal o klid, aby mohl přednést úvodní řeč.

„Dááámy a pááánovééé!“ zahalasil hlubokým hlasem.

„Nadešel čas představit vám číslo, na které tak netrpělivě čekáte. Znáte je z plakátů! Lidičky, já kvůli němu riskoval život v thajské džungli a vy o něm budete vyprávět ještě svým vnoučatům. Představuji vám Lilly, Albínskou princeznu ze Siamu, a její bílou slonici Pepper na jejich vůbec prvním vystoupení!“ Zvedl ruku a ohlédl se.

Lilly polkla a podívala se na Colea, stojícího u slonice. Manžel na ni mrkl a přikývl. Pohladila Pepper chodidly po bocích a pobídla ji. Mohutné zvíře vykročilo a artisté na létajících hrazdách, kteří měli číslo před nimi, jim uctivě ustupovali z cesty. Když Lilly stanula spolu s Pepper uprostřed manéže, zvedla ruku a navzdory nervozitě se na diváky zářivě usmála. Kapela hrála „Královnu džungle“. Pepper ji přinesla doprostřed manéže s chobotem zdviženým na pozdrav. Zvedla Lilly ze svého hřbetu a opatrně ji postavila na stupínek. Obecenstvo tleskalo a jásalo.

Lilly pozdvihla paže a poděkovala každé části publika. Usmívala se od ucha k uchu. Pak seskočila ze stupínku a postavila se čelem ke slonici, která trpělivě vyčkávala. Dívka nepatrně kývla a Pepper se postavila na zadní nohy. Přední zvedla do vzduchu a zatroubila. Diváci se smáli a tleskali.

Lilly svěsila ruku. Slonice zareagovala na nepatrné gesto a spustila se na všechny čtyři. Její cvičitelka přikývla a ukázala na zem. Pepper se naklonila dopředu, přitiskla hlavu k hrudi a zvedla zadní nohy. Předvedla dokonalou stojku. Lilly dramaticky mávla rukou k mohutnému zvířeti, čímž přítomné mlčky vyzvala, aby se pokochali neobvyklým výkonem. Křupani se mohli zbláznit radostí. Potom se položila slonovi před chobot a ocitla se tím přímo pod jeho zdviženým zadkem. Diváci jeden po druhém utichali, jak očekáváním zadržovali dech.

Pepper se pomalu spouštěla, klesala stále níž a níž, až svým obrovským tělem drezérku zastínila. Byla z ní vidět jenom hlava. Ženy lapaly po dechu a zakrývaly dětem oči. Pepper chvilku vyčkávala, potom si sedla a opřela se přední nohou o Lillyinu lebku. Z publika zazněly přidušené výkřiky. V tu chvíli Pepper vítězoslavně vztyčila chobot a pomaličku zdvihala nohu. Lilly vyskočila ze země a lidem zamávala. Spokojeně se usmívala. Podrbala Pepper po širokém břiše. Okamžitě ucítila v dlani tvrdou vrstvu uschlého vápna a pořádně v ní hrklo. Bála se, jestli barvu neodrolila. Se zmrzlým úsměvem na rtech pohlédla na slonici a vzápětí vydechla úlevou. Vápno drželo.

Tanečním krokem se vydala přes manéž a pak se ohlédla přes rameno, jako by očekávala, že ji slonice bude následovat. Ale Pepper se převalila na bok a vypadala, že si dopřává šlofíka. Dirigent mávl taktovkou a muzikanti začali hrát ukolébavku. Z hlediště se ozýval smích. Lilly si založila ruce v bok a dokráčela k Pepper. Mračila se a předstírala, že se na ni zlobí. Pepper se ani nepohnula. Lilly pokrčila rameny, vyhoupla se na její bok, složila si ruce pod hlavu a zavřela oči. Ukolébavka hrála dál a publikum se utišilo. Vtom se Lilly posadila, protáhla se a zívla. Diváci se chechtali. Dívka si stoupla, udělala pár kroků a seskočila ze slonice. Chystala se od ní odejít.

Pepper se kvapně posadila a ovinula jí chobot kolem pasu. Lilly v předstíraném úžasu otevřela pusu. Lidé se rozpačitě hihňali. Nebyli si jisti, jestli i tohle je součást představení. Aniž dívku pustila, slonice se zvedla a přitáhla si ji k sobě. Lilly si zakryla ústa rukama a předstírala, že se bojí. Kapela spustila rychlý kousek, jejž vystřídal waltz. Pepper dívku pustila a ta s úsměvem na rtech tančila kolem manéže a pažemi pohybovala v rytmu hudby. Slonice ji následovala a kývala chobotem do taktu. Obecenstvo neskrývalo nadšení.

Lilly ještě jednou obtančila manéž. Pak odvedla Pepper ke stupínku a vylezla na něj, zatímco slonice poskládala své mohutné tělo na zem. Lilly se vyhoupla na její krk a zůstala na něm stát s mírně pokrčenými koleny. Rozpaženýma rukama udržovala rovnováhu. Pepper opatrně vstala a obešla manéž s vysoko zdviženým chobotem, zatímco Lilly se usmívala a posílala do hlediště vzdušné polibky. Koutkem oka zachytila Colea, jak ji kradmo sleduje ze zákulisí a spokojeně se usmívá. Po několika kolech Pepper zamířila zpátky ke stupínku a počkala, až z ní Lilly sklouzne.

Diváci bouřlivě aplaudovali a chystali se vstát ze svých míst, ale Lilly zvedla prst, aby jim naznačila, že ještě není konec. Ozval se virbl, dívka zvedla paže a kývla na slonici. Pepper si znovu stoupla na zadní a Lilly svěsila ruce. Pepper se naklonila dopředu, vzala dívčinu hlavu opatrně do tlamy a svoji drezérku zvedla. Obecenstvo sborově zalapalo po dechu, nějaká žena zaječela. Lilly roztáhla paže dlaněmi vzhůru, aby dala všem na vědomí, že jde o součást čísla, a křupani se mohli pominout nadšením.

Aniž svou cvičitelku pustila, Pepper se vyhoupla na stupínek. Natěsnala na něj všechny čtyři nohy a stála tam s vyhrbeným hřbetem. Ovinula Lilly chobotem a jemně dívku pustila. Ta se na něj posadila jako na houpačku. Přidržela se ho rukou, usmála se a ukázala na své prsty u nohou. Pepper zvedla chobot o něco výš a postavila se na zadní. Publikum ryčelo obdivem.

Slonice si posadila dívku za hlavu, sestoupila ze stupínku a za nepřetržitého potlesku a nepolevujícího hlaholu se vykolébala z manéže. Lidé aplaudovali vestoje.
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Julie

 

SNÍMKY Z FOTOAPARÁTU, ukrytého v otcově stole, způsobily, že Julie nemohla spát. Zvedl se vítr a lomcoval dřevěnými okenicemi. Větve stromů narážely do oken a Julie by přísahala, že dům je zase plný myší. Slyšela je běhat po stropech a za ostěním. Zneklidňující zvuky jako by odrážely stav v jejím nitru. Vtíravé myšlenky jí nedopřávaly klid.

Proč měl táta v šuplíku Lillyiny věci? Kdo je miminko na fotce? Je to ona, nebo její zesnulá sestra? Těžko říct. Stejně jako ona je podobná matce, ale klidně může být následkem otcova románku, a tím pádem její nevlastní sestrou. Bylo by možné, aby otcovy obchodní cesty za nákupem a prodejem koní byly jen záminky k návštěvám milenky a nemanželské dcery? Proto byli její rodiče tak nešťastní? A co udělali, že žádali o odpuštění? A co je důležitější – jak má poslepovat jednotlivé dílky a dozvědět se pravdu? Usnula až po třetí ráno a pronásledovaly ji sny plné klaunů, slonů a postav z panoptika. Ráno dům i stromy bičoval nepolevující déšť. Proměnil dvůr a pastviny v bažinu. Julie si narazila na hlavu vlněnou čepici a vydala se do stáje, aby se Clauda zeptala, jak se dostane do podkroví. S těmi hlodavci se musí něco udělat, dřív než se namnoží. A logicky je nejlepší začít na půdě. Než dorázovala ke stáji, byla celá promoklá a vyčítala si, že radši nepočkala, až liják poleví. Clauda našla v jednom z boxů, jak čistí koni kopyta.

„Víte, jak se dostat do podkroví?“ zeptala se ho. „Neustále odtamtud slyším myši. Musím zjistit, jak se dostávají dovnitř a kde mají hnízda.“

„Ne,“ zavrčel. „Nikdy jsem nahoře nebyl.“

„Jenže já nemůžu nikde najít žebřík nebo padací dvířka,“ přiznala. „Nezdá se vám to divné?“

Claude pokrčil rameny a dál si hleděl svého.

„Mohl byste zajít se mnou do domu a podívat se? A třeba nalíčit nějaké pastičky.“

„Momentálně mám hodně práce.“

„Já vím. Tak přijďte, až s ní skončíte.“

Napřímil se a zase se sklonil k druhé koňské noze. „Dneska to nejde. Musím ze dvora uklidit ty ulámané větve, než se strhne další boží dopuštění.“

„Venku lije jako z konve.“

„V tom případě doženu nějaké papírování.“

Julii poklesla ramena a povzdechla si. Snažila se být milá, ale docházela jí trpělivost. „Jste na mě z nějakého důvodu naštvaný? Kromě toho, že jsem vás přinutila vrátit kojné klisně její hříbě a ujala se sirotka? Uvědomuju si, že vy jste to tak nedělali, ale já…“

„Ne.“

„Tak proč se mnou nemluvíte? Proč se mi nepodíváte do očí? Copak po vás chci tak moc, když vás žádám, abyste mi pomohl najít cestu do podkroví?“

Pustil koňovu nohu a narovnal se. Pohlédl na ni a pronesl hlasem prostým všech emocí: „Jenom se snažím hledět si své práce, slečno Blackwoodová.“

„Jenže to vypadá, že se na mě zlobíte. Nebo že se mi vyhýbáte. Nebo… Sama nevím!“ Rozhodila rukama do vzduchu.

„Vadí vám, že tu jsem? Vím, že nemáte rád změny a domníváte se, že jsem moc mladá, abych vám šéfovala, a já přiznávám, že se mám hodně co učit, ale…“

Zavrtěl hlavou a sevřel rty do tvrdé tenké čárky.

„Co za tím teda je?“ uhodila na něho. „Připadal jste mi v pohodě, když jsem přijela. Najednou se váš postoj ke mně změnil. Řekla jsem něco nevhodného?“

„Ne.“ Upřeně na ni zíral, tvrdě a odhodlaně.

Nemohla se zbavit pocitu, že před ní něco tají. Možná ví o tátově aférce. Anebo ví, co rodiče udělali sestře. Třeba si ji schválně drží od těla, aby se ho na nic nevyptávala. Proč by se s ní jinak odmítal bavit? Vtom ji napadlo ještě něco a ostře se nadechla. Prokristapána! Co když se zapletl s její matkou?

„Domníval jste se, že matka odkáže farmu vám?“ Bylo to venku dřív, než se stačila ovládnout.

Claude zatnul zuby, na spánku mu pulzovala žilka. „Budu předstírat, že jsem to neslyšel.“

„Omlouvám se. Tohle jsem neměla říkat. Ale vážně jsem bezradná. Netuším, jak vám dokázat, že jsem dobrý člověk. Asi bych to měla vzdát.“ Otočila se a chystala se odejít. „Zapomeňte na to. Požádám o pomoc Fletchera.“

„Slečno Blackwoodová?“ volal na ni Claude.

Julie se ohlédla v naději, že si to rozmyslel. „Ano?“

„Jed na myši je v sedlovně na horní polici.“

Naděje pohasla. „Dobře,“ přikývla. „Díky.“ Napadlo ji, že poznamená něco o tom, že napřed se musí k hlodavcům dostat, aby je mohla vyhubit, ale pak si to rozmyslela. Nemá význam ho dál dráždit. Vracela se do domu. Kapky deště útočily na její obličej jako drobné kulky. Možná je Claudovo opovržení vůči ní mnohem jednodušší povahy, než si představuje. Třeba je po sedmadvaceti letech práce pro její rodiče stejný jako oni. Ať je za tím cokoliv, musí se spolu naučit vycházet, dřív než bude pozdě.

Kabát pověsila do šatny a šla se převléknout. V kuchyňském šuplíku našla baterku a s novým odhodláním vystoupala do druhého patra. Možná na poprvé dveře přehlédla. Koneckonců je tu spousta místností, dveří a skříní. Tentokrát prohledala každou koupelnu i ložnici. Osahala stěny a ťukala do vnitřků skříní. Prozkoumala každý strop, jestli neskrývá padací dvířka. Zase nic neobjevila.

V poslední ložnici na konci hlavní chodby vešla do podivné komory, zatáhla za šňůru a rozsvítila holou žárovku. Baterku odložila na stolek s nohama ve tvaru lvích tlap a odstrčila krabice na klobouky, aby se dostala ke stěnám. Vtom se zarazila. Najednou ji přepadla tíseň. Bezhlavá krejčovská panna jako by ji pozorovala a němě ji odsuzovala za to, že prohledává dům. Skoro jako by ji matka sledovala ze záhrobí. Aby mohla pokračovat, vytáhla pannu ven a přehodila přes ni prostěradlo. Potom se vrátila a přejela prsty po lakování, aby se přesvědčila, že nepřehlédla umně skryté dveře, přestože i jí samotné připadalo zvláštní, že by se do podkroví tak velkého domu vstupovalo touhle divnou místností. Podle půdorysu se dá tušit, že prostory pod střechou budou obrovské.

Znovu si připomněla, že nemá potuchy o historii sídla. Netuší, kdo je postavil ani jak je staré. Rodiče o jeho minulosti nikdy nemluvili, proto není divu, že o svém domově nic neví. Nyní to dávalo smysl. Rodiče pečlivě střežili svá tajemství. Náhle ji napadlo ještě něco. Možná nemůže najít vchod do podkroví z toho důvodu, aby nenašla víc než potkany. Půdy koneckonců bývají něco jako osobní muzea, kam lidé odkládají připomínky uplynulých dní. A někdy i odpovědi na rodinná tajemství.

Odhodlanější než kdy předtím si stoupla na špičky a šátrala kolem stěn. Rohy a okraje stropu jí připadaly pevné a silné. Přitisknutou dlaní přejížděla po zadní zdi a postupovala k jejímu středu, kde nad stolkem visela tapiserie.

A pak si toho všimla. Těch nepatrných pohybů.

Jako by se tapiserie nadnášela.

Přiložila ruku na její okraj. Ucítila chlad, jako by ji někdo ovál ledovým dechem.

Popadla stolek a odtáhla jej od stěny. Byl těžší, než si myslela, ale díky náhlému přívalu adrenalinu jako by nic nevážil. Baterka se s rachotem skutálela na podlahu, ale Julie si toho nevšímala. Natáhla se po tapiserii, aby ji sundala. Bojovala s pokušením jednoduše ji strhnout. Udivilo ji, že tyč je přitlučená přímo ke dřevu a nespočívá na konzolích. Potom si v prostoru mezi tyčí a horní částí tapiserie všimla šňůry, která visela poblíž jednoho ze zavěšovacích háčků. Měla tutéž tmavě červenou barvu jako tapeta, a kdyby se nepokoušela tyč sejmout, snadno by ji přehlédla. Zvedla spodní část gobelínu a chopila se střapce na konci šňůry. Zatáhla a tapiserie vylétla vzhůru jako okenní roleta.

Julie se lekla a ucouvla. Nalezla kýžené dveře.
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Lilly

 

ČTYŘI MĚSÍCE PO PRVNÍM VYSTOUPENÍ s Pepper stála Lilly spolu s Colem ve voze pana Barlowa a ochranitelsky si držela ruku na břiše. Merrick trůnil na stoličce u kuchyňského koutu, zíral na ni a odplivoval do dřezu šťávu z tabáku, který žvýkal.

„Co tím chceš říct, že nemůže pracovat?“ zahřímal principál. „Takové tržby jako teď jsme nikdy neměli! Nemůže jenom tak odejít!“ Praštil pěstí do stolu tak prudce, až zacinkaly skleničky, a málem porazil lahev bourbonu.

„Ona neodchází,“ vysvětloval Cole. „Jenom…“

„Sezona přece pomalu končí,“ skočila mu Lilly do řeči.

„Příští léto už zase budu pracovat naplno.“

„Končí nekončí, já na to kašlu!“ rozčiloval se Barlow. „Bez ní a toho slona přijdeme o část příjmů.“

„Odmítám vystavovat svou ženu a nenarozené dítě nebezpečí,“ prohlásil Cole. „Kdyby se jí něco stalo, přijdete o své číslo nadobro.“

„Existuje nějaká možnost, že to dítě bude albín?“ zeptal se Merrick.

Cole a Lilly ho ignorovali.

Barlow se nahrbil na židli a jeho obličej potemněl jako bouřkový mrak. „Krucifix! Věděl jsem, že je to příliš hezké, aby to vydrželo.“ Obrátil se ke Coleovi. „Můžeš ji vystřídat? Dáme ti paruku a natřeme tě na bílo.“

Mladý muž zavrtěl hlavou. „Je mi líto, ale nebude to fungovat. Pepper má k Lilly absolutní důvěru. Pro mě některé věci neudělá.“

„Jestli smím něco navrhnout,“ ozvala se Lilly, „měla bych nápad. Co kdybychom rozhlásili, že přes zimu bude bílý slon vystupovat v Evropě? Na jaře se k nám lidi jenom pohrnou, aby viděli, co si nechali ujít.“

Principál si dlouze lokl bourbonu, s bouchnutím postavil sklenici na stůl a tvrdě se na dívku podíval. „Ježíšikriste. Zmrvila jsi každé číslo, ve kterém jsi vystupovala. Začínám váhat, jestli si tě vůbec ponechám.“

„Jestli odejde ona, tak já taky,“ oznámil Cole. „I můj otec.“

„Dokud se nevrátí do práce, nezaplatím jí ani vindru,“ nechal se slyšet Barlow.

„Platit jste mi začal až před dvěma měsíci,“ připomněla mu Lilly. „A ještě mizerně, smím-li dodat, vzhledem k davům, které jsem vám přilákala.“

„Zadrž, mladá dámo!“ vypěnil principál. „Od chvíle, kdy jsi k nám přišla, jsou s tebou jenom potíže, a dokud znovu nenasedneš na slona, neuvidíš ode mě ani floka.“

„Jo,“ přisadil si Merrick. „Albínka přece nemůže prodávat lístky nebo cukrovou vatu. Ještě by děsila děti.“ Vlastní hláška ho pobavila. Spokojeně se šklebil se žvancem tabáku nadouvajícím mu tvář.

„Sklapni, Merricku!“ okřikl ho Cole. „Tohle se tě netýká.“

Merick vycenil zuby. „Mohli bychom ji vrátit do panoptika a nakecat lidem, že porodí mimozemšťana.“

„V žádném případě!“ ohradila se Lilly.

„Může pomáhat se slony,“ navrhl Cole. „Což je smysluplná práce.“

„Stejně jí nedám ani ň,“ zavrčel Barlow.

„Fajn,“ nedala se Lilly. „Ale jestli budu po svém návratu spolu s Pepper pořád hlavním tahákem, chci podíl ze zisku.“ Obočí pana Barlowa vystřelilo vzhůru a okraj kníru se mu zachvěl. Lilly napadlo, že ji seřve. Nebo vyskočí ze židle a jednu jí vrazí. Náhle vyprskl smíchy a chechtal se tak úporně, až mu zrudl krk. „Ach, Lilly,“ řehonil se. „Proboha! To je dobré! Ty mi přijdeš oznámit, že nějakou dobu nemůžeš pracovat, a zároveň se dožaduješ celého zisku z představení, pokud budeš za hvězdu?“ Chytil se za břicho, jako by se pokoušel vzpamatovat. „Tohle je návrh za všechny prachy.“ Merrick se chechtal spolu s ním. Barlow se pohodlně uvelebil na židli a otřel si oči. „Musím přiznat, že takhle jsem se dlouho nepobavil.“

„Připadá mi spravedlivé, abych dostala zaplaceno i za to, že jsem magnet na diváky,“ trvala Lilly na svém.

„Takhle to dělají bratři Ringlingové i Barnum a Bailey,“ přisadil si Cole.

Barlow se prudce zvedl a zamířil k nim. Oči mu plály.

„Budete mít náramné štěstí, když vás okamžitě nevyrazím! Oba! Vám se zdá, že dostáváte málo?“ křičel. „Máte vůbec ponětí, kolik za poslední rok zkrachovalo cirkusů? Ne, nemáte! A odmítám s vámi dvěma znovu mluvit, dokud se Lilly zase nevrátí do manéže. Pěkně jste mi zavařili! Tohle právě teď potřebuju! Krmit další krk a přijít o svůj největší tahák!“ Ukázal na dveře. „Teď sakra vypadněte z mého vozu!“
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Julie

 

DOČISTA ZKOPRNĚLÁ JULIE NEVĚŘÍCNĚ ZÍRALA na nevelké dveře, které objevila v komoře ve druhém patře. Byla tak překvapená, že se nezmohla vůbec na nic. Na výšku neměřily ani metr a půl a tapeta v horní části a lakování ve spodní dokonale splývaly se zbytkem stěny. Dokonce i visací zámek a petlice byly natřené na rudo, aby nebyly na první pohled k poznání. Proč si někdo dal takovou práci, aby dveře zamaskoval? Je to vchod do podkroví, nebo něco jiného?

Visací zámek. Srdce jí pokleslo. Kde je klíč?

Vyzkoušela ty z matčina kroužku, ale žádný nepasoval. Zacloumala zámkem v naději, že je rozbitý nebo odemčený. Ani se nepohnul. Zatlačila oběma rukama do dveří a zkoušela, jak jsou pevné. Zdály se bytelné. Prohlédla zadní část stolku, aby zjistila, jestli k němu klíč není přilepený. Bylo to marné. Sáhla do zásuvky vyložené sametem. Štěstí se na ni neusmálo ani tentokrát. Pokleslá na duchu se postavila doprostřed místnosti a rozhlížela se kolem sebe. Třeba je zde nějaká tajná schránka nebo uvolněné prkno. Znovu se podívala na tapiserii, stočenou jako roleta.

Klíč visel na tyči, schovaný za jedním ze zavěšovacích háčků.

„To je snad blbej vtip,“ řekla si pro sebe.

Sňala klíček z háčku a zasunula ho do zámku. Hladce se otočil a očko vyskočilo. S rozbušeným srdcem zámek vyhákla, odtáhla petlici a dveře otevřela. O tvář se jí otřel závan zatuchlého vzduchu, jako by dům po desítky let zadržoval dech a teď vydechl.

Ke svému údivu uviděla otvor ještě menší než samotné dveře – vypadal jako vchod vyrobený pro děti. Ze tří stran jej rámovalo ztrouchnivělé dřevo prolezlé červotočem a omítka pod zprohýbaným prahem popraskala a odpadávala. Objevovala se pod ní hrbolatá a špinavá malta. Stékaly po ní černé pramínky asfaltu, připomínající roztavený vosk. Podivný otvor Julii připomněl opuštěné domy nebo skrýše pro Židy, které znala z černobílých fotografií ze druhé světové války. Zachvěla se. Byly tu tajné dveře po celý čas, kdy v domě vyrůstala? Třeba zde skutečně existuje skrytý život za zdí.

Slabé světlo, dopadající dovnitř z komory, odhalovalo podestu, která vypadala jako spodní schod. Julie zvedla baterku, zapnula ji a posvítila do otevřených dveří. Uviděla stísněné úzké schodiště s prošlapanými stupni a změtí elektrických kabelů, plazících se po šikmém stropu. Ze stěn se odlupovaly cáry zažloutlých tapet jako pruhy suché kůže a pod nimi se objevovala zašedlá omítka. Moc místa tu nebylo a prostor nad schody tonul ve tmě.

Stála na místě jako přikovaná a její srdce se mohlo zbláznit. Možná by měla počkat a požádat Fletchera, aby šel s ní. Brzy bude tma. Mohli by nahoru jít zítra, za denního světla. Co když tam budou krysy? Nebo se pod ní proboří schod a ona si zlomí nohu? Nebo jí na půdě uvízne noha v mezeře mezi prkny? Tam nahoře ji nikdo nenajde.

Potom si vzpomněla, že se o hlodavcích na půdě zmínila před Claudem. Kdyby zmizela, věděl by, kde ji hledat. Kromě toho nedokázala čekat do zítřka. Musí vědět, co se skrývá za tajnými dvířky. Kdo s čím zachází, tím také schází, napadlo ji a vkročila do temného vchodu.

Opatrně stoupala po schodech. Každý stupeň nejprve ozkoušela, než na něj přenesla váhu. Cítila, jak se jí na paže a obličej lepí pavučiny. Vzduch páchl zatuchlinou a pod podrážkami bot křupala odrolená omítka. Postupovala pomalu a důkladně si posvítila na každý opotřebovaný schod, jestli není dřevo prasklé nebo prohnilé. Přibližně v polovině cesty se jí zatočila hlava a musela se zastavit. Opřela se rukou o stěnu a několikrát se zhluboka nadechla. Uvědomila si totiž, že podvědomě zadržuje dech. Nato pokračovala v chůzi. Po několika krocích namířila baterku na strop. V kruhu světla se objevila prkna a hrubě otesané trámy.

Půda.

Konečně byla nahoře a rozhlédla se kolem sebe. Podkroví bylo větší, než si představovala. Za deštivého dne, jako byl ten dnešní, zde vládla skoro úplná tma a vzdálené kouty tonuly ve stínech. Vikýřů bylo jenom pár, dělila je od sebe značná vzdálenost a skla oken pokrývala krusta z prachu a plísně. Panovalo tu takové ticho, že slyšela, jak dům sténá a praská, i vodu crčící z okapů zanesených listím. Až na úzké chodbičky byl zdejší prostor do posledního místa zaplněn typickou směsicí odložených věcí. Pod vrstvou prachu a pavučin zde našly poslední útočiště staré truhly a prádelníky, zrcadla a skříně, prázdné rámy a vybledlé obrazy, porcelánové soupravy a knihy a všemožné krabice. Dokonce tu stála další krejčovská panna.

Není divu, že je tu tolik myší. Tohle pro ně musí být učiněný ráj. Ale jak má zjistit, kudy se dostávají dovnitř? Nebo najít v tomhle brajglu stopy po zesnulé sestře? Popřípadě vypátrat další tajemství svých rodičů?

Povzdechla si a vykročila uličkou. Cestou opatrně zkoušela pevnost podlahy. Prkna skřípala, ale vypadala bytelně. Na protější stěně byly na zrezivělých háčcích nakřivo pověšeny vybledlé portréty a krajinky. Vydala se k nim.

Když přišla blíž, zůstala stát jako solný sloup. Ve zdi byly další dveře s prahem umístěným zhruba třicet čísel nad podlahou.

„Co to zase je?“ zamumlala si pro sebe.

Avšak tentokrát po klíči pátrat nemusela. Visel hned vedle dveří. Odemkla a stiskla kliku. Panty pokryté rzí zaúpěly a dveře se otevřely dovnitř. Zhluboka se nadechla a překročila vysoký práh. K jejímu překvapení byla tahle část půdy úplně prázdná, až na vyklizenou knihovničku a dvě křesla s vyplétaným opěradlem.

A pak uviděla třetí dveře.
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Lilly

 

SLUNCE PÁLILO A VZDUCH BYL TĚŽKÝ. Kolem spacího vozu, kam až oko dohlédlo, se táhla plochá krajina pokrytá suchou trávou barvy sena. Dělníci stavěli stanové městečko a všude se ozývalo bušení, pokřikování, nadávky a dunění kopyt tažných koní. Na další štaci se zastavili v Broken Arrow v Oklahomě, a jestli je Lillyin odhad správný, tak téměř před dvěma roky se zde konalo její první vystoupení s Pepper.

Potom, co přišla na svět její dcera, Phoebe Lillian Holtová, se brzy rozneslo, že Albínská princezna a její bílý slon jsou po vydařeném evropském turné zase zpátky doma, a počty návštěvníků cirkusu se zdvojnásobily. Pan Barlow byl spokojený, a tím pádem byli spokojení i jeho zaměstnanci. Výdělky povážlivě vzrostly a hned bylo všechno lepší. Na nové štaci vydrželi čtyři nebo pět večerů a Lilly poprvé pobírala pravidelnou mzdu. Koupili si s Colem vlastní spací vůz a Lilly se nakonec podařilo přesvědčit Glory, aby nadobro opustila Merricka i panoptikum a starala se o Phoebe, když je ona a její manžel v práci.

Teď Lilly sedí v obdélníku slunečního světla, které se dere do vagonu otevřeným oknem, a shlíží na svou roční dcerku, spící v dětské postýlce.

Během těhotenství se strachovala, aby se její děťátko nenarodilo s nějakou vadou – albinismem nebo něčím jiným. Potkalo ji obrovské štěstí, když se zamilovala a provdala, ale bude mít po tom všem nárok na normální, zdravé dítě? S každým dalším dnem, kdy čekala svoje maličké, byla víc a víc přesvědčenější, že na obě tyto věci mít nárok nebude. Nikdy by ji nenapadlo, že bude takhle šťastná, a dokonce spokojená s tímhle podivným cirkusovým životem, který jí byl vnucen. Bylo by možné, aby se jí dostalo dvojího požehnání? Potom se narodila Phoebe, andílek s blonďatými kadeřemi, růžovou pletí a kobaltovýma očima, jako má Cole. Připadalo jí to jako příliš velký zázrak na to, aby to byla pravda. Někdy se probudila uprostřed noci, zmítaná panikou, že nic z toho není skutečné.

Když se Phoebe narodila, Cole koupil fotoaparát v červeném pouzdře a stěny vozu zaplnil fotografiemi. Phoebe, jak sedí s Lilly na Pepper, klauni, co čárají po jejím obličejíku, Brutus, Obr z Texasu, jak ji nese na ramenou, Phoebe a Cole, jak se opalují na dece. K prvním narozeninám Lilly dcerušce ušila ze žluté a růžové bavlněné látky slůně vycpané vatou. Oči vyrobila z knoflíků a ocas z modré příze. Byla to Phoebina nejoblíbenější hračka. Teď leží v postýlce vedle ní.

Lilly sledovala, jak její dcera spí. Kéž by mohla odpolední představení vynechat! Dnes bude větší vedro než včera. Nejradši by posadila Phoebe do vaničky s příjemně chladivou vodou a nechala ji, ať si v ní hraje. Nechtěla zmeškat jedinou vteřinu z dceřina života, ale věděla, že nemá na vybranou. Až za pár minut přijde Glory malou pohlídat, Lilly se přesune do převlékacího stanu, aby se připravila na představení. Koneckonců show must go on.

Později odpoledne, zrovna když se účinkující a zvířata chystali za šapitó na velkolepou přehlídku, vzduch jako by nasytila přízračná žlutozelená záře. Vzdálená oblaka potemněla a zvedl se vítr. Praporky se zatřepotaly, stany zakymácely a lana se napnula. Opice zavřeštěly a hyeny zavyly. Velké kočky, za běžných okolností letargické, začaly za vzteklého prskání a vrčení přecházet po klecích. Koně ržáli a neklidně tančili na zadních, zatímco jezdci je pevně drželi a pokoušeli se je uchlácholit. Drezéři se ze všech sil snažili mít svoje zvířata pod kontrolou, ale nepomáhalo to. Dokonce ani Pepper nedokázala klidně stát. Lilly ji nabádala, aby se uklidnila, ale slonice sebou nepřestávala šít a ona si musela pokaždé poposednout. Cole slezl z JoJa, vzal ho z řady a vodil ho v kruzích, aby ho zabavil. Hank se pokoušel Flossie a Petúnii rozptýlit tím, že jim drbal nohy a choboty. Za špatného počasí bývala zvířata neklidná, ale Lilly je ještě nikdy neviděla takhle vyvádět.

„Co jim podle tebe je?“ zeptala se Hanka.

„Cítí, že se blíží bouřka,“ odpověděl. „Člověku je z té jejich nervozity až úzko, že?“

Přikývla. „Myslíš, že bude silná?“

Zkoumal horizont očima. „Přinejmenším. Ale vypadá to spíš na tornádo.“

Lilly se ostře nadechla. „Opravdu se domníváš, že to bude až tak špatné?“

„S největší pravděpodobností. Když jsem kdysi začínal v kansaském Hutchinsonu, vír nás jen těsně minul. Vzduch byl tak divně cítit… Nikdy na to nezapomenu. Nikdo nás předem nevaroval, ale viděli jsme, jak se k nám blíží černozelený mrak dole s trychtýřem.“

„Co jste udělali?“

„Dělníci honem rychle snesli na hromadu všechny volně uložené věci a přivázali je lany a řetězy. Zakryli jsme klece se zvířaty a strhli jsme všechny stany a plachty. Zatloukli jsme všechny kolíky. Trychtýř se přihnal za pár minut. Vzal to prostředkem areálu. Přesto jsme měli štěstí. Nikdo nebyl zraněn a o nic jsme nepřišli.“

Lilly se pevně přidržela čelenky, kterou měla slonice na hlavě. „Asi bych se měla vrátit do vozu a zkontrolovat Phoebe.“

„Bude v pořádku,“ mínil Hank. „Jestli se přižene bouře, bude ve voze ve větším bezpečí než tady venku.“

Lilly stiskla rty a zahleděla se na oblohu. Žaludek se jí svíral obavami.

Přištrádoval si to pan Barlow. Kráčel kolem řady účinkujících a poštěkával rozkazy. Zle se chmuřil. Jeden ze lvů se po něm ohnal tlapou, kterou vystrčil skrze mříž. Principál se naštvaně otočil a prostrčil mezi pruty svůj jezdecký bičík. Lev zavrčel a sekl po něm. Barlow zaklel, znovu švihl bičíkem a pak podrážděně odmašíroval do manéže.

Cole přivedl JoJa zpátky do řady a vylezl mu na hřbet.

„Tvůj otec si myslí, že by mohlo přijít tornádo,“ svěřila se mu Lilly.

Manžel se zatvářil znepokojeně, ale než jí stačil odpovědět, ozvalo se ze stanu principálovo písknutí a slavnostní průvod se dal do pohybu. Kapela hrála do pochodu. Zvedl se vítr. Stan se začal nadouvat a kymácet. Většina diváků si toho ani nevšimla a dál hlasitě tleskala. Tak byli nadšení z klaunů, zeber a slonů, kteří kroužili kolem manéže. Ale někteří vzhlédli vzhůru a zamračili se.

Když Lilly objela na hřbetě Pepper polovinu manéže, zabubnovaly na plátěnou střechu první těžké kapky. Napřed ten zvuk nebylo přes muziku skoro slyšet, ale pak začalo lít jako z konve. Na celtu útočily pruhy deště jako stovky cválajících kopyt. Světlo, které se dralo vchodem dovnitř, potemnělo. Stan se ponořil do děsivého přítmí. Lilly pohlédla na Colea. Bojovala s panikou rodící se jí v hrudi. Manžel na ni krátce kývl, jako by se ji pokoušel uklidnit, proto se přinutila k úsměvu a mávání. Vtom uviděla něco, z čeho se jí málem zastavilo srdce.

Do stanu vlétli tři ptáci a zběsile poletovali kolem nosných sloupů v marné snaze najít cestu ven. Pták v šapitó znamená smrt některého z účinkujících. A tady jsou rovnou tři. Její úsměv zakolísal. Rozhlédla se kolem sebe, aby se přesvědčila, jestli si opeřenců kromě ní ještě někdo všiml. Jedna z artistek třeštila oči na okřídlené zlé znamení. Krotitel lvů a trojice provazochodců viditelně zesinali.

Lilly naskočila husí kůže. Z posledních sil udržela ruku ve vzduchu. Znovu se podívala na Colea a tiše na něho zavolala. Neslyšel ji.

Vtom z olověného nebe sjel blesk a manéž se nakrátko rozzářila. Ohlušující dunění hromu vylekalo koně. Převalilo se přes celý stan a zdálo se, že se země zachvěla. Blesk střídal blesk a hudebníci ztráceli rytmus. Principál na ně divoce gestikuloval, aby hráli dál. Potom zvedl paži a dlaní opisoval kroužek. Dával tím účinkujícím na vědomí, aby dál korzovali po manéži. Diváci pokukovali jeden po druhém a tvářili se ustaraně.

Uplynula dlouhá minuta plná napětí, kterou opět zakončil blesk, avšak zahřmění se ozvalo mnohem dál. Muzikanti chytili tempo a všem se kolektivně ulevilo. Klauni mávali na děti, akrobati předváděli své kousky, hostesky nabízely mezi lavicemi křupanům ke koupi bonbony a arašídy. Lilly se zhluboka nadechla a nepatrně se uvolnila. Zdálo se, že se bouře vzdaluje.

Vtom se přihnal prudký poryv větru a stan se naklonil jako potápějící se loď. Lilly popadla ozdobnou čelenku na hlavě slonice do obou rukou. Cole se zakabonil. Ženy se rozkřičely a s otevřenými ústy zíraly na strop šapitó. Děti se rozplakaly a někteří koně se zvedli na zadní. Nozdry se jim rozčileně chvěly, vyděšeně kouleli očima. Kočí trhli opratěmi a průvod se postupně zastavil. Dvě zebry se vyškubly svým ošetřovatelům a rozběhly se prostředkem manéže k východu. Pronásledovalo je několik klaunů. Tanečnice se schovaly pod povozy s klecemi zvířat, přestože je kočí varovali, že to není bezpečné.

Instinkt Lilly napovídal, že by odtud měla zmizet, ale nebylo kam utéct. Spolu s Colem a ostatními slony zůstala uvězněná uprostřed stanu, namačkaná mezi povozy s velkými kočkami a velbloudy, v půli cesty k východům. Musela by se opatrně prodírat ven a křičet na ostatní, aby jí uhnuli z cesty. Jako ve zpomaleném filmu se celý stan naklonil a pak se vrátil do původní polohy. Lilly na zlomek vteřiny povolila křečovitě sevřené prsty, jimiž se držela sloní čelenky. Všechno bude zase v pořádku. Vtom se jedna ze stěn bez varování zvedla ze země a strop se začal sám skládat. Celta se hlučně trhala. Provazové žebříky artistů se chvěly a komíhaly. Sloupy začaly vyjíždět ze země, lana vibrovala a praskala.

„Tornádo!“ vykřikl nějaký muž.

Lidé jako na povel vyskočili z laviček a jako obrovská vlna se hrnuli k východům. V panice zahazovali popcorn i cukrovou vatu, ječeli a strkali jeden druhého z cesty. Rodiče svírali ruce svých dětí a vyděšenýma očima sledovali strop. Současně se snažili dávat pozor, kam šlapou. Jakási stará paní upadla a její manžel jí pomáhal na nohy. Sám měl co dělat, aby v tlačenici neztratil rovnováhu. Dva chlapci si zkrátili cestu tím, že přeskočili postranice lavic, aby byli v uličce dřív, a několik diváků je následovalo. Jedna žena zakopla a praštila sebou. Na chvíli zůstala ležet, než se zase zvedla a odkulhala co nejrychleji pryč.

Brunátný principál vběhl do manéže. Zuřivě gestikuloval a hlasitě nabádal drezéry i kočí, aby se zvířaty co nejrychleji opustili stan. Hank a ostatní ošetřovatelé spěchali ke slonům s vodítky a háky v ruce. Kočí otočili povozy k zadnímu východu. Tenťáci vtrhli dovnitř, aby co nejrychleji posbírali neukotvené vybavení a pomůcky a pokusili se je připoutat provazy a řetězy.

„Běž ven!“ zavolal Cole na Lilly. „Hned budu u tebe!“

Nemusel ji dvakrát pobízet. Otočila Pepper kolem vozu a zamířila s ní k zadnímu východu. V ústech cítila kovovou pachuť strachu. I ostatní účinkující se vydali tím směrem, a tak se úniková cesta brzy zaplnila.

Lilly a Pepper se musely nesčetněkrát zastavit, aby někoho nezašláply. Náhle se zhroutila zadní stěna. Sloupy a provazy spolu s velkými pruhy plátna se snesly na kapelu a část laviček plných panikařících diváků. Hudba umlkla s podivným zařinčením činelů a vykviknutím klarinetu. Nosné kůly se nakláněly doleva a doprava, lana se nebezpečně napínala a praskala. Vzduch vibroval, vítr kvílel a skučel. Kruhová konstrukce střechy se začala odtrhávat od plátna. Hrůza zaplavila stan jako povodeň.

Padající strop zablokoval zadní východ, a tak zbyl jenom ten hlavní. Všichni se k němu o překot hrnuli. Stan zaplnily vyděšené výkřiky, zvuky strkajících se těl a dupot nohou. Zpřetrhaná lana bičovala vzduch jako šílení hadi. Dřevěné kůly a žebříky praskaly a odlétaly z nich třísky. Lilly nasměrovala Pepper k východu a pak se ohlédla přes rameno, aby se přesvědčila, že ji následuje Cole a ostatní sloni. Ti byli dost daleko za ní a pokoušeli se bez úhony proplést mezi davem vyděšených lidí a zvířat. Když se Lilly opět podívala před sebe, zjistila, že jí v cestě stojí pan Barlow s hákem na slony v rukách.

„Co to děláte?“ obořila se na něho. „Uhněte mi!“

„Nemůžeš ji odtud vzít!“ zaburácel principál.

„Pomátl jste se? Musíme ven!“ Lilly pobídla Pepper kupředu, ale principál ji odmítal nechat projít. Ať se obrátila kterýmkoliv směrem, úspěšně jí zatarasil cestu. Slonice zatroubila a zvedla se na zadní nohy, ale ne natolik, aby z ní mladá žena spadla.

Barlow výhružně zvedl hák. „Zůstane tady!“

V Lilly se svářil děs a zmatek. Proč principál odmítá pustit Pepper do bezpečí? Nedává to smysl. Tahle slonice je jeho největší lákadlo a vydělává mu spoustu peněz. Kolem nich prchali ze stanu lidé i zvířata, cirkusáci i diváci. Lamy, koně, pudlové, muži, ženy, děti…, ti všichni se drali dopředu, přeskakovali jeden druhého, strkali se a pospíchali pryč. Ženy padaly a ječely, děti zakopávaly a klopýtaly, rodiče je zvedali a brali do náruče.

Lilly pochopila, že jestli chce odtud se slonicí vyváznout živá, musí Pepper donutit, aby Barlowa porazila. Pobídla ji, ale ta odmítala člověku ublížit. Principál zvedl hák a vší silou udeřil zvíře do hrudi. Zabručel námahou. Pepper zaryčela bolestí a Lilly zlostně vykřikla. Přehodila nohu přes sloní hlavu, připravená sklouznout na zem a vyrvat muži hák z rukou. Ale dříve, než tak stačila učinit, Cole vedle nich zastavil JoJa a přikázal jí, aby zůstala sedět. Seskočil z JoJa a popadl hák oběma rukama. Obličej křivil zlostí. Barlow odmítal hák pustit, a tak se o něj přetahovali s rukama zdviženýma nad hlavou.

„Běžte!“ zahulákal Cole přes rameno na Lilly. „Vezmi JoJa a upalujte odtud!“

Lilly pobídla Pepper, aby vykročila k východu. Zavolala na Joja, aby je následoval. Když se ohlédla, uviděla Colea, jak vyrval Barlowovi hák a mrštil jím mezi lavičky. Avšak JoJo se odmítal od Colea hnout bez ohledu na to, kolik vyděšených zvířat a lidí do něj vráželo anebo kolikrát ho Lilly lákala k sobě. Poblíž východu se naposledy podívala za sebe. Tažný kůň srazil principála k zemi a Cole vyšplhal zpátky na JoJa. Sledovala je tak dlouho, dokud mohla, než byla nucena přitisknout se slonici k hlavě, aby ji nesrazil rám, který vyztužoval vchod. Konečně byly venku ze šapitó.

V duchu se modlila, aby Phoebe byla ve vlaku v bezpečí a Cole s ostatními slony šli za ní. Před stanem na ni zaútočil skučící vítr a prudký déšť. Bičování kapek doprovázel zvuk trhajícího se plátna, lámajícího se dřeva a řev lidí. Přimhouřila oči, které měla plné vody, a ohlédla se zrovna ve chvíli, kdy se velký stan nadzvedl ze země. Rozervané kusy celty se točily jako prádlo v pračce. Ze zdvíhajícího se východu prchali poslední návštěvníci. Chytali se za hlavu a v obličeji se jim zračila hrůza. Kůly, které dosud držely napnutá lana, vylétly ze země a vítr rozcupoval střechu hezky jeden šev po druhém, až zůstala jen kostra podobná obrovské černé pavučině. Ze stěn zbyly jen cáry. Najednou se celý stan vznesl do vzduchu a zmizel, jako by ho vytrhla gigantická ruka.

Několik stovek metrů od nich vířil vzduch zlověstně černý trychtýř a blížil se k nim. Bral s sebou vše, co se mu postavilo do cesty, a na jeho okrajích poletovaly stromy a kusy dřeva jako třísky. Lilly zachvátil čirý děs, avšak nedokázala od té apokalyptické podívané odtrhnout oči. Burácení blížícího se tornáda cítila až v žaludku a do nosu se jí vtíral nepříjemný vlhký odér prachu a rozdrcené zeleně. A je to tady, pomyslela si. Věděla jsem, že mi štěstí dlouho nevydrží. Promiň, Phoebe. Doufám, že nikdy nezapomeneš, jak moc jsem tě milovala. A pak, stejně rychle jako se přihnal, se trychtýř zvedl do vzduchu a stoupal stále výš a výš a byl menší a menší, až se začal podobat slonímu chobotu, visícímu z oblohy. Nakonec se proměnil v převalující se černý mrak. Lilly vydechla úlevou a zhroutila se na Pepper.

Cole a JoJo se zastavili vedle ní. „Jsi v pořádku?“

Zvedla se a přikývla. Byla příliš otřesená, aby mohla mluvit.

Během několika minut se vítr utišil a nad obzorem vykoukl žlutý paprsek slunce, jako by Bůh stiskl obrovský vypínač. Všichni se zarazili a omámeně se rozhlédli kolem sebe. Tvářili se vyčerpaně. Vytřeštěnýma očima obhlíželi rozsah škod a pátrali po svých blízkých. Někteří jako by zkameněli na místě, něco si mumlali a tupě zírali před sebe. Z vlasů, paží nebo nohou jim stékala krev, oblečení měli uválené a potrhané. Bosé děti bezcílně bloumaly sem a tam, plakaly a volaly rodiče.

Země byla posetá spoustou věcí. Povalovaly se tu krabice od popcornu, rozervané praporky, vodou nacucané bedny, rozcupované plakáty, mokrá plyšová zvířata, převrácené budky, kde se prodávaly lístky, zmáčená sláma, desky a provazy. Poutače, které měly křupany nalákat do panoptika, se vytrhly z rámů a zplihle z nich visely jako právě vymáchané ubrusy. Některé skončily v loužích a blátě. Dolly, Nejkrásnější tlusťoška na světě, Mabel, Čtyřnohá žena, a Penelope, Zpívající trpaslice, vyběhly ze stanu s vykulenýma očima a otevřenými ústy. Prostranství za šapitó bylo úplně holé. Nezůstalo tam vůbec nic. Zmizel stan zvěřince spolu s několika zvířecími klecemi a povozy. Zem byla posetá slámou, rozházeným nářadím, provazy, kousky dřeva a ohnutého kovu.

Křupani, účinkující, ošetřovatelé zvířat a ostatní personál hleděli na tu spoušť v ohromeném tichu. Nemohli se vzpamatovat, jako by se divili, že jsou dosud živí. Jediný, kdo se nenechal katastrofou zaskočit, byl pan Barlow. Hnal se přímo k Lilly a Pepper. Byl promočený a trochu kulhal, rukáv červeného saka měl utržený. Zuřivě gestikuloval a křičel na Lilly, ať okamžitě odvede slonici pryč. Lilly nechápala, proč se tak zlobí. Přece zachránila Pepper život. A pak se poprvé od chvíle, co se vymotaly z velkého stanu, podívala na slonici pod sebou. Napřed nechápala, co vlastně vidí, ale vzápětí jí došlo, proč principál nechtěl, aby opustila šapitó. Zmatek znovu vystřídal strach.

Slonici po hlavě a bocích stékaly bílé pramínky rozpuštěné barvy a mezi fleky rozmáčeného vápna se objevovala šedá kůže.

„Jdeme,“ oznámila Lilly Pepper i Coleovi. „Musíme odtud vypadnout.“

Ale dříve než se stačili otočit a odejít, nějaký kluk ukázal na Pepper a zakřičel: „Bílý slon je podfuk!“

Křupani se zastavovali a zírali.

„Ta potvora je nabílená!“ zvolal kdosi.

Barlow se k pohoršeným lidem otočil a chlácholivě zvedl ruce. „Zadržte!“ vyhrkl. „Ujišťuji vás, že ten slon je pravý albín. Bílá barva má pouze podtrhnout nepřirozenou bledost jeho kůže.“

Několik mužů k nim zamířilo s rukama sevřenýma v pěst a nasupeným výrazem v obličeji.

Lilly obrátila Pepper k vlaku a pobídla ji. Připomínala si, že ona i Cole právě unikli ze spárů tornáda a mají to štěstí, že se mohou vrátit ke své dceři. Právě teď na ničem jiném nezáleží. Avšak schylovalo se k další bouři a ona netušila, jestli ji tentokrát přestojí bez úhony.

 

Úklid po tornádu, které odneslo celé šapitó, trval celý den, během něhož musela místní policie vyhánět křupany z areálu. Zvěst o tom, že bílý slon je podvrh, se městem šířila jako požár a lidé se dožadovali vrácení vstupného. Potom, co je tornádo málem připravilo o život, neváhali použít pěsti, aby dosáhli svého. Další půlden trvalo, než pan Barlow s Merrickem přesvědčili šerifa, že už se sem jejich cirkus nikdy nevrátí.

Mezitím se mezi cirkusáky rozkřiklo, že jejich podnik končí. Není divu. Přišli o šapitó i zvěřinec a navrch praskl podvod s bílým slonem. Barlow nemůže pokračovat v pořádání představení, ani kdyby chtěl. Tuhle sezonu rozhodně ne. Jsou namydlení. Všichni. Čeká je vyhazov.

Druhý den vlak vyjel z města a bez zastávky putoval celou noc a půl dne. Nikdo nevěděl, kam má na mířeno, a nikdo neměl odvahu se zeptat. Kdyby se cirkus ukázal na plánovaných místech, kde plakáty s předstihem lákaly na Albínskou princeznu a bílého slona, byla by to katastrofa.

Když vlak konečně zastavil, vozy se nesla zvěst, že jsou na novém místě v Tennessee, kousek před Nashvillem. Vypadalo to, že pan Barlow někde nahonem sehnal nové šapitó, protože když se účinkující podívali z okének, ke svému údivu uviděli takzvanou létající eskadronu, která cirkusu sloužila jako předvoj. Velice se jim ulevilo. Jídelna s polní kuchyní už stála a vedoucí tenťáků určoval, kde bude stát ten který stan. Jeho podřízení pilně zatloukali kůly a vztyčovali konstrukce. Panoptikum i šatny už byly hotové, avšak střed areálu, kde mělo být šapitó, dál porůstala vysoká tráva, v níž se povalovaly dva zrezivělé sudy.

Když se všichni nasnídali a jídelna se až do oběda uzavřela, účinkující se vrátili do vlaku, aby vyčkávali, co se bude dál dít. Brzy nato na vedlejší kolej přisupěl další vlak. Lilly a Cole se zvedli z podlahy, kde si hráli s Phoebe, a podívali se z okénka. Byl to cirkus Rowe & spol. Poplašeně na sebe pohlédli. Dva cirkusy na jednom místě mohou znamenat jenom potíže.

„Co si myslíš, že se děje?“ zeptala se Lilly.

„Nerad to říkám,“ odpověděl Cole, „ale vypadá to, že přijeli přebrat zbytky.“

„Co to znamená?“

„Buď končíme a pan Barlow prodá, co může, aby si zachránil kůži, nebo…“

Zaklepání ho přerušilo v polovině věty. Přešel ke dveřím, aby je otevřel. Za nimi se objevil Hank a tvářil se vážně.

„Pan Barlow chce, abychom vyvedli slony z vlaku,“ hlásil.

„Proč?“ nechápal Cole.

„Má kupce.“

V Lilly bolestně hrklo. Ne, slony ne!

„Pojď mi pomoct,“ vyzval Hank syna. „A buď zticha.“ Lilly si obula boty a zvedla Phoebe z podlahy, kde si hrála s oblíbenou panenkou a hadrovým slonem. Holčička se rozplakala a natahovala se po hračkách. Lilly popadla slona, podala jí ho a zamířila ke dveřím. Cítila, jak ji zaplavuje panika a sílí. Phoebe objala milovanou hračku a šťastně se křenila. O rozrušení své matky neměla ponětí.

„Zůstaň tady,“ nařídil Cole své ženě.

„Nic takového neudělám,“ odsekla. „Odnesu malou ke Glory a půjdu s vámi.“

Cole studoval její tvář a pak se s otcem vydal ke dveřím. Věděl, že ji nedokáže zastavit. Následovala ho ven a potom se rozběhla kolem trati k vozu, kde přebývala její přítelkyně spolu s Ruby, Rosy a třemi dalšími účinkujícími z panoptika. Glory a Ruby seděly před vagonem na rozkládacích židlích, kouřily a vyhřívaly se na slunci.

Lilly, zpocená a zadýchaná, se zastavila a posadila dceru Glory na klín. „Můžeš mi ji na chvilku pohlídat?“

Žena přikývla, ale tvářila se nechápavě. Svraštila obočí.

„Jasně. Něco se děje? Je všechno v pořádku?“

„Ne,“ odpověděla Lilly. „Nic není v pořádku. Pan Barlow má kupce na slony.“ Slova se jí zadrhla v krku.

„Proboha,“ vyděsila se Glory. „Na všechny?“

„Nemám ponětí,“ přiznala Lilly. Chvěla se jí brada. „Musím to zjistit.“

„Udělej, co je třeba. Já se o Phoebe postarám.“

„Díky,“ hlesla Lilly. Políbila svou dceru do vlásků, pošeptala jí, že se hned vrátí, a odběhla.

Před vozy se zvířaty se už srocoval početný dav účinkujících i dělníků. Prodrala se mezi nimi, aby zjistila, co se děje. Drezér koní a jeho pomocníci seřadili své svěřence podél vlaku a Cole, Hank a dva další ošetřovatelé vyváděli slony po rampách z vagonů. Postavili je vedle koní a zůstali stát vedle nich s řetězy omotanými kolem sloních nohou v rukách. Podél seřazených zvířat přecházeli dva muži v oblecích a vyleštěných botách. Jeden byl vysoký hubený brunet s mrožím knírem, druhý plešoun se stříbrnou špacírkou. Barlow a Merrick se s nimi srdečně přivítali, potřásli jim rukou a byli samý úsměv. Nechyběl ani místní šerif a zástupci železnice, spolu s chumlem zvědavých měšťáků, kteří okouněli na druhé straně kolejí.

Jeden z akrobatů se zeptal vedoucího Létajících bratrů Zoppeových, jestli si myslí, že se cirkus zavírá.

Oslovený zavrtěl hlavou. „Pan Barlow prodává zvířata, aby si mohl koupit nové šapitó.“

Rozčilená Lilly pospíchala ke slonům. Zůstala stát vedle Merricka a pana Barlowa. Cole se zamračil a zavrtěl hlavou. Mlčky ji vyzýval, aby byla zticha.

„Nemůžete slony prodat,“ uhodila na principála. „Jsou vaším největším tahákem.“

Barlow ji ignoroval. Dál se usmíval a přikyvoval mužům v oblecích, kteří si zblízka prohlíželi slony.

„Hleď si svého!“ zavrčel Merrick.

„Právě proto to říkám!“ ohradila se. „Jestli půjdou do jiného cirkusu, já a Cole půjdeme s nimi.“

„Prodává jenom jednoho,“ sdělil jí Merrick.

Holohlavec ukázal holí na JoJa. „Vezmeme si toho mladého.“

V Lilly by se krve nedořezal. Ne! JoJa ne. Pepper to zlomí srdce!

„Máte ho mít,“ prohlásil Barlow. „Vybrali jste si dobře, pánové. Chytřejšího slona jsem nikdy neměl.“

„To není pravda!“ ozvala se hlasitě Lilly. „Chodil sice v průvodu, ale to bylo asi tak všechno. Nedokázali jsme ho nic naučit.“

Principál na ni nevraživě zíral a Cole se na ni přísně podíval.

„A vy jste kdo?“ zeptal se jí muž s mrožím knírem.

„Pracuji s těmi slony,“ představila se. „O Albínské princezně a bílém slonovi jste určitě slyšel.“

Plešoun svraštil obočí a podíval se na Barlowa. „Radil bych vám, abyste se nepokoušel nás ošulit.“

„Samozřejmě že ne,“ chlácholil ho principál. „A abych vás ubezpečil o své upřímnosti, veřejně slibuji, že jestli se tenhle slon neosvědčí, vezmu si ho zpátky a místo něj vám dám rovnou dva.“

Holohlavec se uculil a potřásl Barlowovi rukou. „Ujednáno.“

„Děláte chybu.“ Lilly se snažila, aby se jí nechvěl hlas. „JoJo neposlechne nikoho jiného než mě a mého manžela. A i tak je to ten nejtvrdohlavější bulík, jakého jsem viděla.“

„Neposlouchejte ji,“ mávl rukou principál. „Je příliš útlocitná a vypěstovala si ke slonům nezdravou náklonnost. Dělala by povyk bez ohledu na to, koho bych vám prodal.“ Naznačil svým nohsledům, aby Lilly odvedli.

Ti se jí beze slova chopili a odvlekli ji stranou. Pokoušela se jim vytrhnout. Kvůli slzám viděla rozmazaně. „Nemůžete odvézt JoJa od matky!“ křičela. „Prostě to nejde!“

Muž s mrožím knírem nařídil svým lidem, aby slona převzali a naložili ho do vlaku. Plešoun zatím před zraky pana Barlowa přepočítával štos bankovek a vkládal mu je do dlaně. Stříbrnou špacírku měl pověšenou na předloktí. Chlápek z cirkusu Rowe & spol. převzal od Colea řetěz, který měl JoJo omotaný kolem nohy, a škubl jím. Když se JoJo odmítl hnout, další z cirkusáků ho bodl hákem do ramene.

„Hej!“ ohradil se Cole. „Tohle není třeba!“

Muž ho nebral na vědomí a píchl JoJa ještě silněji. Slon zkroutil chobot a zařval bolestí, pak vykročil. Neochotně následoval nové ošetřovatele k jejich vlaku, ale každou chvíli se zastavil a ohlédl se po své matce. Nový ošetřovatel ho pokaždé bodl hákem, aby ho přiměl k chůzi. Barlow, Merrick, šerif a zástupci železnice je následovali. Povídali si a netušili, k jakému dramatu se schyluje.

Lilly se zalykala smutkem. Přitiskla lokty k bokům, aby nezačala ječet. Tomu, co se právě odehrávalo před jejíma zoufalýma očima, nemohla zabránit. Pepper troubila a volala svého syna k sobě. Rozčileně přešlapovala z jedné přední nohy na druhou a byla stále neklidnější. Cole na ni mluvil, drbal ji a pokoušel se ji ukonejšit, ale marně. Pepper věděla, že jí berou dítě. Když JoJo se svým doprovodem obešel služební vůz vlaku a zmizel slonici z dohledu, Pepper se Coleovi vyškubla a vytrhla mu řetěz z rukou. Rozběhla se za svým mládětem s takovou razancí, až jí od nohou odlétala mračna prachu. Země se zachvívala pod jejími obrovskými chodidly. Vyhazovači Lilly pustili a ona se spolu s ostatními hnala za slonicí.

Služební vagon oběhli právě ve chvíli, kdy se jejich kolegové z druhého cirkusu pokoušeli naložit JoJa do vagonu. Křičeli na něho, nadávali mu a bodali do něho hákem, aby ho dostali vzhůru po rampě. Barlow, Merrick a šerif stáli opodál a lhostejně tomu přihlíželi. Pepper se splašeně řítila k vlaku s vysoko vztyčeným chobotem. Pohybovala se takovou rychlostí, o které by Lilly nikdy nevěřila, že jí je schopná. Cole jí nestačil. Čumilové z řad obyvatel města vydechli ohromením, vytřeštili oči a bázlivě ucouvli. JoJo se zastavil v polovině rampy, ohlédl se po své matce a hlasitě zatroubil. Když Merrick uviděl, že se k nim Pepper žene, vyškubl jednomu z pomocníků z ruky dvojzubec na pohánění dobytka a vrazil ho JoJovi do zadní nohy. Slon zařval bolestí a vyběhl po rampě.

Merrick se vrhl kupředu, jako by chtěl JoJa znovu bodnout, ale Pepper byla rychlejší. Natáhla chobot a srazila jím muže k zemi. Nějaká žena zavřískla a někdo zakřičel na přítomné, aby utekli. Ošetřovatelé z cirkusu Rowe & spol. nespouštěli slonici z očí, ale dál hnali JoJa do vagonu. Panika způsobila, že ho bili mnohem tvrději a rychleji. Pepper zařvala a smetla tyrany z rampy. Oháněla se chobotem jako baseballovou pálkou. Muži se kvapně hrabali na nohy a klidili se z jejího dosahu.

„Pepper, ne!“ zaječela Lilly. Spěchala ke slonici.

Cole jí zastoupil cestu a vzal ji za paži. „Nemůžeš nic dělat.“

Zůstala bezmocně stát vedle manžela a zakrývala si ústa rozechvělou rukou. Prosím, Pepper, neubliž jim! Oni tomu nerozumějí.

Jeden z ošetřovatelů z druhého cirkusu zvedl hák a šermoval jím jako mečem. Slonice zavrčela a ohnala se po něm. Potom zůstala stát s vysoko zdviženou hlavou, jako by ho varovala, aby se k ní nepřibližoval. Muž upustil hák a stáhl se do ústraní. Znatelně pobledl. Pepper se otočila a pomocí chobotu JoJa něžně odvedla dolů z rampy. Potom ustoupila, aby měl dost místa a mohl se otočit.

Netušila, že se Merrick za jejími zády zvedl ze země. Vzal dvojzubec, popadl ho do obou rukou, rozmáchl se a vrazil jej slonici do stehna. Poté ho vyškubl a rozerval tím zvířeti kůži. Pepper trhla hlavou a zakvílela bolestí. Merrick opakovaně zarýval dvojzubec do jejího těla, z ran prýštila krev a stékala slonici po noze. Pepper se prudce otočila a srazila ho chobotem k zemi. Přistál na boku a zůstal ležet. Schoulil se do klubíčka a sténal. Potom se otočil na záda. Slonice sklonila hlavu a zaútočila. Merrick vyvalil oči hrůzou a vyděšeně se plazil z jejího dosahu. Dostihla ho dřív, než se stačil zvednout, a přední nohou jím prudce smýkla stranou. Řetěz, který měla omotaný kolem nohy, prolétl vzduchem jako bič. Merrick zavřeštěl a začal volat o pomoc. Zvedl ruce ve snaze se ochránit a ozvalo se zapraskání jeho přelámaných kostí. Měšťáci v hrůze prchali pryč. Ženy ječely. Ošetřovatelé ze sousedního cirkusu se hrnuli do bezpečí.

„Pepper, přestaň!“ vykřikla Lilly. Znovu se chtěla vrhnout ke slonici, ale Cole ji nepustil. „Nech mě!“ bránila se. „Musím ji zastavit! Mě poslechne!“

„To nevíš!“ oponoval jí Cole. „Nedá se odhadnout, co právě teď udělá – třeba i tobě –, když brání JoJa.“

„Pepper, prosím!“ zařvala znovu. „Nedělej to!“ Vzdala se. Padla na kolena. Bylo jí zle. Cole má pravdu. Neexistuje způsob, jak rozzuřenou slonici zastavit. Mateřský instinkt ji nutí bránit mládě bez ohledu na následky. Lilly by taky řádila, kdyby se někdo pokusil vzít jí Phoebe. Jenže Pepper je zvíře a bude za to potrestána.

O několik vteřin později Merrick přestal řvát. Tvář a část hlavy pokrývala krev, údy měl rozhozené jako hadrový panák. Pepper do něho dál bušila nohama i chobotem, pohazovala si s ním jako kočka s mrtvou myší. Z davu se ozývaly vyděšené výkřiky, jedna žena omdlela. Cole poklekl vedle Lilly a ta mu zabořila obličej do ramene. Nemohla se na to dívat. Ne kvůli tomu, co se dělo s Merrickem, ale protože věděla, jak pan Barlow spolu s ostatními potrestají Pepper za to, že se chová jako matka a slonice.

Vtom třeskl výstřel a Lilly vzhlédla. Šerif mířil na Pepper puškou. Slonice ucouvla od Merricka, z ramene jí prýštila krev. Muž zákona vystřelil ještě třikrát a trefil ji do zadku a stehna. Pepper zvedla hlavu a zmučeně zaryčela. Otočila se, klopýtla a mírně se nachýlila na stranu. Cirkusáci se k ní pomalu blížili s dobytčími dvojzubci a sloními háky v rukách, připraveni utéct, kdyby na ně zaútočila. Merrick ležel bez hnutí na zemi. Ruce a nohy měl podivně zkroucené a kolem jeho hlavy se zvětšovala kaluž krve.

Lilly se zvedla a rozběhla se k Pepper. „Držte se od ní dál!“ křičela. Muži se zastavili a sledovali ji ostražitýma očima. Když se blížila ke slonici, zpomalila a natáhla ruku. „Neboj se. Uklidni se, holka. Nic se neděje.“

Slonice se na Lilly podívala smutnýma jantarovýma očima a na jejích neuvěřitelně dlouhých řasách se leskly drobné krůpěje krve. Povzdechla si a tiše zasténala. Chobotem se natáhla po dívčině ruce a přitáhla ji k sobě. Lilly potlačila vzlyknutí a opřela se o Pepper. Dojetím nemohla mluvit. Cole s vážným výrazem na tváři došel ke slonici a chopil se řetězu na její noze. Ošetřovatelé z druhého cirkusu mezitím za jejich zády zahnali JoJa po rampě do vozu. Hák mu zapíchli do krku pokaždé, když se pokusil ohlédnout po své matce.

„Přivažte toho bulíka na řetěz!“ nařídil pan Barlow.

„Zabít!“ zařval jeden z měšťáků.

„Zabít!“ přidal se k němu další. „Zabijte toho slona!“

Přidávaly se další hlasy. „Zabijte toho slona! Zabijte toho slona!“

Lilly zavrtěla hlavou a svět rozmazala nová várka slz. Ne, ne! Ječela v duchu. Tohle nemůže být pravda! Prostě nemůže! Vykročila od Pepper směrem k vlaku. „Pojď,“ hlesla. Slonice stála se svěšenou hlavou jako přikovaná. „Prosím, Pepper! Musíš za mnou.“

Cole jemně zatáhl za řetěz obtočený kolem široké nohy.

„Pojď, holka,“ hlesl. „Už musíme jít.“

Šerif se k nim blížil s odjištěnou puškou a prstem na spoušti, připravený znovu vystřelit. Barlow ho následoval. Byl bledý a potil se. Naznačoval svým podřízeným, aby šli s ním. Muž s mrožím knírem z konkurenčního cirkusu tasil pistoli, kterou měl zastrčenou za pasem. Semkl rty a plížil se k Pepper. Lilly se k nim otočila čelem a zvedla paže.

„Prosím,“ vzlykla. „Nestřílejte! Jenom chránila svoje mládě. Nemůžete matku trestat za to, že se chová jako matka, anebo zabít zvíře kvůli tomu, že se chová jako zvíře.“

Cole si stoupl mezi Lilly a muže. „Dovolte nám odvést ji zpátky do vlaku. Už nikomu neublíží.“

„To bych řekl, že ne,“ zavrčel šerif.

„Poslouchejte,“ prohlásil Cole. „Pracuji s touhle slonicí spoustu let a vím, že v sobě nemá špetku agresivity.“

„Teď ochutnala krev,“ podotkl jeden z železničářů. „Je to zabiják.“

„To je pravda,“ přisadil si šerif.

V tu chvíli se na místo tragédie přihnal Viktor. Čumilové zalapali po dechu a se zmatkem v očích a plni strachu pokukovali jeden po druhém. Někdo se odsunul dál. Viktor zamířil k Merrickovu bezduchému tělu a padl na kolena. Svěsil obrovská ramena. Pokoušel se svému pánovi nahmatat pulz a tiskl ucho na jeho hrudník. Potom zaklonil hlavu a zavyl, zoufale a hluboce. Přihlížející jako by zkameněli, brady jim poklesly a oči šokem vylézaly z důlků. Několik žen se rozplakalo s roztřesenými prsty položenými na ústech. Ostatní se znechuceně odvrátili. Příval nefalšovaného žalu proklál Lillyinu duši jako šíp. Málem také dala volný průchod svému smutku, avšak ona truchlila pro Pepper a JoJa. Viktor se sklonil, vzal Merrickovo rozlámané tělo do svalnatých paží a vrávoral s ním zpátky k vlaku.

„Co to sakra bylo?“ vzpamatoval se šerif.

„Na zrůdu se vykašlete,“ napomenul ho muž z cirkusu Rowe & spol. „Co uděláme s tím vzteklým slonem?“ Muži namířili zbraně na Pepper.

„Poslouchejte mě, chlapci,“ vložil se mezi ně pan Barlow.

„Nemůžete jenom tak zabít slona za dvacet tisíc dolarů. Jestli má být zastřelen, pak to udělám já. Když už nic jiného, celý týden s ním budu krmit velké kočky.“ Kývl bradou na Colea.

„Odveď ji do vlaku.“

„Zadržte!“ zasáhl šerif. „Ta slonice se zbláznila. Nemůžete ji předvádět před lidmi.“

„Prokristapána, přece nejsem idiot!“ zhrozil se Barlow.

„Odteďka bude jen stavět stany a vozit náklad. Jestli začne vyvádět, skolím ji sám. Můj slon, můj problém. Ledaže ten, který ji zastřelí, je ochoten vyplatit mi za ni náležitou cenu.“

Muži neochotně sklonili zbraně.

Lilly úlevou poklesla ramena. „Pojď, holka,“ vyzvala slonici. „Jdeme.“

Cole znovu zatáhl za řetěz omotaný kolem nohy slonice a po prodlevě, která jako by se táhla celou věčnost, Pepper opatrně vykročila. Šerif spolu s ostatními uctivě ustoupili, aby měla dost místa. Stále byli ve střehu. Lilly kráčela kousek za Colem a pobízela slonici k jejímu vagonu. Po několika krocích se Pepper zastavila a ohlédla se po JoJovi, který stál v otevřených dveřích vagonu vedlejšího vlaku a nohy měl spoutané řetězy. Lilly na Pepper zavolala a prosila ji, aby pokračovala v chůzi. Po několika dlouhých vteřinách se slonice zase rozhoupala. Šerif a muž s mrožím knírem ji následovali s namířenými zbraněmi. U služebního vozu Barlowova cirkusu zůstala Pepper stát a opět se podívala na JoJa. Na tvářích měla mokré stopy po slzách. JoJo zvedl chobot a zatroubil.

„Zavřete sakra ty dveře!“ zařval holohlavec. Ošetřovatelé zatlačili mladého slona do vozu a zaklapli posuvné dveře s takovou razancí, až to bouchlo. Pepper přitiskla uši k lebce a svěsila hlavu.

Lilly pro slzy skoro neviděla. „Pojď, Pepper,“ zadrmolila s potížemi. „Pojď se mnou, holčičko moje drahá.“

Pepper dlouze a tiše zasténala a dala se do pohybu. Sotva vlekla velké nohy prachem cesty. Stékaly po nich pramínky krve podobné pruhům na cirkusových stanech. Než se Cole, Lilly a Pepper došourali na druhou stranu vlaku, Flossie, Petúnie a koně už byli zpátky ve svých vagonech. Viktor někam zmizel s Merrickovým tělem. Spěchala k nim Glory s Phoebe v náruči. Mračila se. Když se setkali, Lilly vzala svou dcerku do náruče a přítelkyni objala. Cole se zastavil, aby maličkou políbil. Pepper, šinoucí se za nimi, také zůstala stát. Lilly měla krk a nos natolik opuchlé od pláče, že stěží mohla dýchat. Vymanila se z Gloryina objetí a zahleděla se jí do očí.

„To s Merrickem mě mrzí,“ zašeptala.

„Mě taky,“ přidal se Cole.

„To je v pořádku,“ přikývla Glory a přejela si hřbetem ruky pod nosem. „Podle toho, co jsem slyšela, si to ten parchant zavinil sám.“

Lilly nevěděla, co na to říct. Glory má pravdu. Merrick konečně zaplatil za svoji krutost. Ale nahlas by to nikdy neřekla, protože i když se Glory od Merricka odstěhovala, kupodivu jí na něm pořád záleželo. Netušila však, jestli za tím stála slepá láska, nebo vděčnost za záchranu Viktora. Respektovala Gloryiny city bez ohledu na to, že je věnovala člověku, který si je zdaleka nezasloužil.

„Je mi líto JoJa,“ řekla Glory. „A Pepper.“

Lilly přikývla, znovu ji objala a zase vykročili. Pepper je následovala, ztracená ve svém smutku. Lilly přivinula Phoebe k hrudi a políbila ji na čelo. Slzy jí stékaly do blonďatých vlásků její dcery. Maličká vykukovala své matce přes rameno a ukazovala na Pepper usmoleným prstíkem.

„Pepa!“ vyhrkla vysokým vzrušeným hláskem. Spokojeně se hihňala a zírala na Lilly očima zářícíma štěstím.

Lilly se pokusila usmát. „Ano, miláčku, to je Pepper.“

„Co kdybys vzala malou domů?“ navrhl Cole. „Můžu Pepper naložit sám.“

Glory natáhla paže. „Dej mi ji,“ vyzvala Lilly. „Já ji vezmu a ty jdi s Pepper. Potřebuje tě.“

„Jsi si jistá?“ zeptala se Lilly.

„Samozřejmě,“ odpověděla Glory. „Nepospíchej. Tvoje malá princezna bude v pohodě.“

Lilly dcerku ještě jednou políbila a předala ji své přítelkyni. „Děkuji ti.“

„Není zač.“ Glory mladou ženu znovu objala a odnesla Phoebe nazpátek do vozu.

Podél trati se shromáždili členové Cirkusu bratrů Barlowových a sledovali návrat slonice. Dolly, Nejkrásnější tlusťoška na světě, se mohla uplakat, zatímco Rosy a Ruby, samy uslzené, ji hladily po silných ramenou. Artisté se drželi v hloučku spolu s tanečnicemi a paní Benini. Tvářili se vážně. Artistka Nataša se pevně držela za ruku s provazochodkyní Chloe. Aldo, Aligátoří muž, utíral tváře Dině, Živé polodívce, a trpaslíci Penelope a Pierre se k sobě nešťastně tiskli. Nenašlo se tu jedno oko suché.

Když Lilly a Cole naložili Pepper do vlaku, Flossie a Petúnie k ní natahovaly choboty. Kývaly se a tiše bručely. Pepper se krátce zastavila před prázdným místem, kde stával JoJo. Svěsila uši i chobot a zamířila na své stání. Poklekla do slámy a položila se na bok. Oči měla mokré a tváře zmáčené slzami. Cole připnul její řetěz ke stěně. Lilly se vedle ní posadila a hladila ji po vrásčité líci. Přišel Hank, aby slonici prohlédl.

„Bude v pořádku?“ zeptala se Lilly.

„Myslím, že ano,“ přisvědčil. „Kdyby kulky zasáhly nějaký životně důležitý orgán, bylo by dávno po ní.“

Lilly se zvedla a políbila Pepper na čelo. „Hned jsem zpátky,“ pošeptala jí. „Vydrž, holka.“

Spolu s Colem přešla k otevřeným dveřím vozu. Přítomní k nim vzhlédli plni očekávání.

„Už je klidná,“ oznámil Cole panu Barlowovi a šerifovi.

„Dobře,“ zavrčel šerif. „Ale stejně uděláte nejlíp, když se sbalíte a odjedete. Slona zabijáka ve svém rajonu nechci.“

„Zadržte!“ mírnil ho pan Barlow. „Tahle zastávka je pro nás důležitá. Máme tu odehrát tři představení. Potřebujeme se vzpamatovat. Tornádo nás připravilo téměř o všechno a navrch jsem ztratil obchodního partnera a majitele panoptika.“ Svěsil hlavu a mnul si nos, jako by se potřeboval sebrat. Chvíli trvalo, než se nadechl a hlasitě a dlouze si povzdechl:

„Jestli neuspořádáme zítřejší představení, tak zkrachujeme. Přece byste odtud nevykázal těžce pracujícího chlapa, který je na dně?“ Poplácal šerifa po rameni. „Zakoušíme těžké časy, příteli.“

„V tom máte pravdu,“ přitakal šerif. „A já jsem tu od toho, abych místní lidi chránil. Nehodlám přijít o práci kvůli nějakému šílenému slonovi.“

Principál přikývl, jako že mu rozumí, sáhl do kapsy a vytáhl svazek bankovek. Začal je odpočítávat. „Ta slonice se v žádném představení neobjeví,“ prohlásil. „Máte moje slovo.“

Šerif se zakabonil. „Pokoušíte se mě podplatit, pane Barlowe?“

„Jenom vám chci poděkovat za službu, kterou jste nám dnes prokázal,“ odpověděl principál. „Svým pohotovým zásahem jste zachránil spoustu životů a my jsme vám za to vděční.“ Podal mu peníze.

Strážce zákona se chvíli díval do země a popotahoval se za opasek kalhot. Potom bankovky vzal a zastrčil si je do kapsy. „Měl jsem v plánu vzít sem zítra svoje dvojčata,“ přiznal.

„Celý týden se těší a poslední věc, kterou si přeju, je zklamat moje holčičky.“

„Naprosto vás chápu,“ přikyvoval pan Barlow. „A abych vám dokázal, jak moc si vážím vaší podpory, budou na vás v pokladně čekat lístky zdarma.“

Šerif naježil obočí. „Přesto mě nepotěší, jestli v manéži uvidím slona se zalepenými dírami po kulkách.“

„Jistěže ne,“ ubezpečil ho principál. „Ten bude odteďka sloužit jenom jako pracovní zvíře, nic víc.“

„Radím vám, abyste dodržel slovo, protože jinak vás přinutím zavřít krám a vyženu vás z města nadobro.“

„Ujišťuji vás, že nehodlám nic riskovat. Z obchodního hlediska by to nebyl nejlepší tah, a jestli jsem na něco hrdý, tak na svoje podnikatelské schopnosti. Když jsem říkal, že v případě potřeby zastřelím toho slona sám, myslel jsem to vážně.“ Podal šerifovi ruku.

Potřásli si pravicí a muž zákona odešel. Barlow přistoupil k vagonu a tvrdě se podíval na Lilly a Colea. Tohle je vaše vina, říkaly jeho oči.

 

Glory si vzala Phoebe na noc k sobě a Lilly s Colem se nastěhovali k Pepper. Hank jí vytáhl kulky z ran, a aby zabránil infekci, potřel postižená místa silnou vrstvou zinkové masti. Lilly ležela na slámě vedle Colea. Nespala. Tiše plakala. Snažila se vyrovnat s děsivým pomyšlením, že JoJo je pryč, Pepper zabila Merricka a teď musí zaplatit za to, že následovala svůj vrozený instinkt. Stačilo si představit, že by jí někdo sebral Phoebe, a přepadla ji panika. Žaludek se scvrkl strachy. Není divu, že Pepper šílela. Ona by šílela taky. Rozdíl mezi ní a Pepper tkví pouze v tom, že po ní by nikdo nestřílel proto, že se pokouší zachránit svoje dítě.

Mohla si jenom představovat, jakou hrůzu a zármutek musela slonice prožívat, když jí brali syna. Teď zakouší ukrutnou bolest, a to nejenom z fyzických ran. Musí mít zlomené srdce. Jak je možné, že žalem nezemřela? Aspoň že pan Barlow nedovolil šerifovi, aby ji zastřelil. Ale co s ní teď bude? Udělá z ní principál tažné zvíře, jak prohlásil, anebo se ji pokusí prodat? Nebo hůř – sám ji zastřelí a nakrmí s ní kočky?

Potom si představila JoJa, osamělého a vyděšeného, zavřeného ve vlaku na druhé koleji, a do očí jí opět vhrkly slzy. Dobře věděla, že stesk po domově bývá k nesnesení. Ta úporná bolest a pocit bezmoci, když vás odtrhnou od všeho, co jste znali.

Ten všechno stravující děs při představě, že netušíte, co s vámi bude dál. Láme si JoJo hlavu tím, proč ona, Cole a Pepper dovolili, aby ho odvedli cizí lidé? Myslí si, že se ho schválně zbavili? Pomyšlení, že se JoJo cítí nemilovaný a odvržený, bylo víc, než dokázala snést. Zavřela uslzené oči a modlila se, aby ji přemohlo vyčerpání a vysvobodilo ji z mučivých úvah. Když o několik hodin později konečně usnula, trápily ji noční můry. Zdálo se jí, že je zase zamčená v podkroví. S trhnutím se probudila. Ale ani další sen jí nepřinesl úlevu. Snila totiž o tom, jak jede na Pepper ve slavnostním průvodu.

Ráno se dveře dobytčího vozu klouzavě otevřely a sluneční paprsek projel jako nůž zšeřelým interiérem. Ve žlutém světle se vznášela drobná smítka prachu. Někdo vešel dovnitř a Lilly se podívala tím směrem. Mnula si opuchlé oči. Očekávala, že uvidí Hanka. Když zjistila, že nad ní stojí Glory, prudce se posadila. Její hrdlo sevřel strach.

„Kde je Phoebe?“ vyhrkla.

„Ještě spí,“ zašeptala Glory. „Buď bez obav, je v pořádku.

Je u ní Penelope.“

Cole zamrkal a zvedl se. Obličej měl pomačkaný spánkem.

„Co se děje?“

„Co tu děláš?“ vzpamatovala se Lilly. „A proč šeptáš?“

Glory poklekla do slámy. „Přišla jsem vás varovat. Alana povídala, že pana Barlowa včera večer navštívili místní radní. Vypadá to, že pokud s námi pojede Pepper, nebudeme vítáni v dalších osmi městech na trase.“

„Principál přece dal šerifovi svoje slovo, že Pepper už vystupovat nebude,“ namítla Lilly. „Zařadil ji mezi pracovní zvířata.“

„Zřejmě mu nevěří,“ konstatoval její manžel.

„Cole má pravdu,“ přikývla Glory. „Křupani nerozliší jednoho slona od druhého. Pan Barlow by mohl vrátit Pepper do programu a oni by to nikdy nepoznali.“

„Přesně tohle by měl udělat,“ chytila se toho nápadu Lilly.

„Pepper není nebezpečná. Jenom bránila svoje mládě.“

„My dva to víme,“ připomněl jí Cole. „Ostatní tomu nebudou věřit.“

„Pan Barlow by Pepper zpátky do manéže nikdy nepustil,“ mínila Glory. „Bylo by to velké riziko. Kdyby se to provalilo, cirkus by zkrachoval.“

„Co jsi nám přišla říct?“ uhodila na ni Lilly. „Proč jsi tady?“

„Penelope slyšela, jak si pan Barlow a Viktor povídají před principálovým vozem. Viktor si přeje, aby Pepper zaplatila za Merrickovu smrt. A pan Barlow se nechal slyšet, že nás nikdo nesmí spojovat se slonem zabijákem, byť není součástí programu.“

„A?“ Lilly se roztřásly ruce a nohy.

Glory se začaly podezřele lesknout oči. „Pan Barlow prohlásil, že existuje pouze jeden způsob, jak dokázat, že Pepper už není v cirkusu.“

Lilly dýchala rychle a mělce. „Jaký?“

„Chtějí…“ Glory se třásla brada. Vzala Lillyinu ruku do svých studených, třesoucích se prstů.

Mladá žena si pomyslela, že začne samým napětím ječet, jestli jí Glory honem nedopoví zbytek. „Co chtějí udělat? Řekni mi to!“

„Chtějí ji zabít, Lilly, a taky to udělají. Na veřejnosti.“

„Proboha! Ne!“ vykřikla Lilly. Zakryla si ústa rukama. Bála se, že se pozvrací. Cole ji objal a zahleděl se na Glory očima, v nichž ho pálily slzy. „Jak?“

„Nemám ponětí,“ přiznala Glory.

„Kdy?“

„Jakmile se tahle zvěst rozšíří. Nejspíš zítra po odpoledním představení.“

Lilly vrtěla hlavou. „Ne.“ Podívala se na Pepper. Slonice ležela na boku a sledovala je smutnýma vlhkýma očima. „Ne, nedovolím jim to.“ Přelezla k Pepper, opřela se o ni a přehodila paži přes její přední nohu. Slonice si dlouze přerývaně povzdechla, zvedla chobot a ovinula jím ženino rameno.

„Je mi líto, ale nemůžeš s tím nic udělat,“ domlouval jí tiše Cole. „Když se pokusíš principála zastavit, nechá tě zavřít. Nebo hůř. Moc mě to mrzí.“

Lilly otočila hlavu, aby se na něho podívala. Obličej měla mokrý od slz. „Samozřejmě že se dá něco dělat,“ oponovala.

„Můžu ji odtud odvést. A ty mi pomůžeš.“

 



 

Kapitola 28

 

Julie

 

JULIE STÁLA JAKO ZKOPRNĚLÁ v podkroví domu, který zdědila, a svítila baterkou na dveře na druhé straně rozlehlé půdy. Na první pohled to vypadalo, že jsou vsazeny do vnější zdi, jako by vedly někam na balkon, jenže na Blackwood Manoru žádné balkony nejsou. Kromě toho byla tahle stěna postavena z cihel, a ne ze dřeva jako ostatní. Namířila kužel světla na nejbližší vikýř. Vypadal jako ostatní, se sklem poznamenaným plísní a špínou. Ale jeho umístění jí připadalo zvláštní. Byl moc blízko cihlové zdi. Což znamená, že stěna byla přistavěna později, z čehož vyplývá, že prostor za dveřmi by nemusel být úplně malý.

„Panebože,“ zadrmolila si pro sebe. „Jak je tahle půda velká?“

Rozechvělá očekáváním se vydala na průzkum. Vtom se zastavila a nahrbila ramena. Zbystřila všechny smysly. Co když je tahle část podkroví prázdná a zazděná kvůli tomu, že jsou tu shnilé podlahy? Namířila svítilnu na prkna pod svýma nohama a pátrala po známkách rozkladu. Žádné neobjevila. Ozkoušela prkno nohou. Zdálo se pevné. Zhluboka se nadechla a obezřetně se kradla dál. Opatrně našlapovala a mířila ke třetím dveřím.

Jistil je visací zámek.

„Sakra!“ zanadávala.

Pomocí baterky prozkoumala podlahu i zeď. Pátrala po nějakém háčku s klíčem anebo možné skrýši. Zašátrala prsty nad rámem dveří, ale na úzké římse nenašla víc než usazený prach. Ztěžka si povzdechla a snažila se přemýšlet. Když nenajde klíč, možná by mohla vyrazit dveře. Několikrát do nich vrazila ramenem. Zámek zarachotil, ale dveře se ani nehnuly. Klidně se mohla probourávat zdí.

„Krucipísek! Zatracená práce!“ ulevila si.

Promnula si pohmožděné rameno a zamračila se. Třeba by je mohla otevřít sekerou. Třeba by jí s tím pomohl Fletcher. Možná by dokázal zámek urazit. S tímhle pomyšlením se k němu sklonila, aby si ho lépe prohlédla. Vzápětí zjistila, že očko je sice zavěšené do petlice, ale není zacvaknuté. Dveře jsou po celou dobu odemčené.

V duchu si vynadala, že se na zámek nepodívala dřív. Vyhákla jej z petlice a otevřela si. Zašajnovala dovnitř a vzápětí sebou málem praštila ohromením.

Před ní se totiž objevil mrňavý pokojík přecpaný nábytkem, kde nechyběl prádelník ani skříň. Ve vytapetovaném výklenku stála zrezivělá postel. Ze stěn a stropu visely vybledlé květiny z papíru, umolousané a zaprášené. Postel vypadala, jako by z ní právě někdo vstal. Na polštáři zůstal otištěný obrys hlavy a červená přikrývka byla shrnutá k jedné straně. Proti posteli se do pavučin halil stolek z bílého proutí, houpací křeslo a nízká knihovnička. Vedle houpacího křesla byl na dřevěné truhle položený domeček pro panenky plný mrtvých brouků a miniaturního nábytku. V proutěném kočárku seděly tři panenky s popraskanými porcelánovými obličeji a špinavými vlasy, pokrytými pavučinami. Jedné padalo víčko, takže se zdálo, že na Julii strnule mrká.

Julie jako by na místě zkameněla. Údiv způsobil, že se nedokázala pohnout. Proč je v podkroví domu tajná ložnice, kterou jistí troje dveře? Kdo tu proboha spal? A proč?

Soudě podle hraček to bylo dítě. Malá holčička.

Na krku jí naskočila husí kůže. Jak tohle mohl někdo udělat? Jak mohl někdo zamknout dítě na půdě? A proč? Bylo to nepředstavitelné. Absurdní. Pak si všimla bible vázané v plátně, odložené na nočním stolku, a kříže na stěně. V ten moment pochopila. V tomhle má prsty matka.

„Dobrý bože,“ zašeptala.

Na mysli jí vytanula slova z otcova deníku:

 

Pohřbili jsme naši prvorozenou. Ať odpočívá v pokoji! Bůh povznes její duši na Nebesa. Bůh nám pomáhej žít s tím, co jsme provedli.

Zaplavila ji bezmocná zlost a znechucení. Otec napsal, že pohřbili svoji prvorozenou, ne novorozenou. Mohlo to být starší dítě. Dítě dost staré, aby si hrálo s panenkami a vyrábělo květiny z papíru. Dost staré, aby umělo číst. Mohla to být moje sestra, blesklo Julii hlavou a podlomila se pod ní kolena. Co to pro všechno na světě její rodiče provedli? Copak drželi své dítě zamčené v tomhle pokoji? Zemřelo na tomhle úzkém lůžku? Proč ji drželi v ústraní? Byla nemocná? Postižená? Nemanželská?

Náhle se z hlubin paměti vynořila další vzpomínka a Julie se bezděčně chytila za žaludek, který se jí nebezpečně zhoupl. Matka jí často připomínala, že když se nebude chovat slušně, špatně skončí. Dopadla takhle její sestra? Zamkla ji sem matka za nevhodné chování? Kdo by mohl něco takového udělat? Zavrtěla hlavou. Ne, kdepak. Takhle to být nemůže. Musí za tím být něco jiného. Matka byla sice přísná, ale zase ne tolik. Nebo snad ano? A otec by tomu jen přihlížel? Vtom ji napadlo ještě něco. Možná proto pil. Aby v sobě udusil pocit viny.

Uvědomila si, že svoje rodiče vůbec neznala, a začala se chvět. Prožila nešťastné dětství, toužila po odpovědích a teď je našla. Matka ji po celou dobu obviňovala z toho, že je zodpovědná za otcovo pití, a přitom se ve zdech Blackwood Manoru odehrávalo ještě něco jiného, něco, co připomínalo noční můru. A Julie teď zjistí, co to bylo, bez ohledu na hrůzu, která s tím bude spojená. Ať se jí to líbí nebo ne, už není návratu. Obrnila se a vešla do místnosti. Posvítila si do temných koutů. Páchlo to tu plesnivinou a starým dřevem mnohem víc než ve zbylých částech podkroví. Zachytila i odér rozkladu, který jí připomněl mrtvou myš, nalezenou v Alově restauraci. Plížila se k posteli. Pohybovala se velmi pomalu. Sama by nedokázala říct, jestli ji k tomu nutí strach nebo ohromení. Vyzkoušela lampičku na nočním stolku. Nic. Tlačítko cvaklo, ale žárovka se nerozzářila. Posvítila si baterkou na lůžkoviny. Na pomačkaném prostěradle a polštáři byly žlutohnědé skvrny, které se v různých bodech překrývaly a dosahovaly rozličných stupňů sytosti.

Přešla k vikýři a vykoukla ven. Na skle okna vyrostly ostrůvky černé plísně, přesto přes clonu deště uviděla nezřetelnou budovu stájí, nad jejíž sedlovou střechou se kupila šedá oblaka. Představila si malou holčičku, svoji sestru, jak tu stojí, dívá se ven a láme si hlavu, co dalšího leží za špinavým oknem. Na pažích jí naskočila husí kůže. Čím déle tu pobývala, tím hůř se cítila. Jako by na ni dopadala veškerá bolest a zoufalství, jimiž byla místnost nasáklá.

Vtom za jejími zády něco zadunělo. S leknutím se otočila a zuřivě svítila baterkou kolem sebe. Srdce jí bušilo. Možná tu myši vůbec nejsou a byla to její sestra, kdo po celou dobu ťukal do stropů a stěn. Z té představy se jí zježily vlasy.

„Haló?“ zvolala přidušeně.

Dům jí odpověděl důvěrně známým praskáním a sténáním. V okapech ucpaných listím zurčela voda. Jinak nic.

„Je tu někdo?“ Nic.

Viditelně se třásla. Přinutila se pokleknout a nakouknout pod postel. Světlo baterky přelétlo po pavučinách a prachu, ale nic živého neobjevila. Zvedla se, zhluboka se nadechla a pokusila se uklidnit.

„Začínáš být směšná,“ vyčinila si nahlas. „Nikdo tu není.

Jenom ty.“ Leda že by tvoje sestra přežívala na potkanech.

Zaplašila tu představu a znovu si posvítila kolem sebe. Nic se nepohnulo. Zaskřípala zuby a vydala se ke skříni, jejíž dveře zůstaly pootevřené. Strčila do nich a namířila kužel světla dovnitř. Na ramínkách visely šaty prožrané od molů a zažloutlé blůzy. Dole stálo několik párů dívčích botiček. Nepatřily batoleti, ale odhadem sedmi-, osmiletému dítěti. Prokristapána, jak dlouho tu byla zavřená? Celý svůj život?

Anebo ji sem zamkli, až když byla dost velká na to, aby zlobila a lezla jim na nervy?

Na dně skříně, úplně v rohu, leželo něco, co vypadalo jako zmačkané bílé šaty. Natáhla se po nich, aby je zvedla, ale vzápětí zaječela a uskočila dozadu. Na šatech ležela kostřička. Zahnědlá páteř se choulila do klubíčka a tiskla se ke starému dřevu. Julie tupě zírala před sebe a zhluboka oddechovala. Pokoušela se vzpamatovat. Jak by asi zareagovala, kdyby kostra patřila dítěti? Dala by se do křiku? Pozvracela by se? Zavolala by policii? Zadržela dech a ještě jednou se podívala dovnitř. Kužel světla odhalil drobná hnědá žebra, protáhlou lebku, ostré zoubky a články ocasu. Vypadalo to jako kočka. Vydechla a napřímila se. Dítě to naštěstí není, ale i nález zvířecích ostatků na ni působil znepokojivě. Copak tu chudinku kočku nechali pojít hlady? Kdo by se dopustil takové krutosti?

Ti samí lidé, kteří sem zamkli malou holčičku. Tvoji rodiče.

Ve své fantazii si vykreslila děvčátko, jak si čte v houpacím křesle anebo u stolku z proutí pořádá s panenkami čajový dýchánek. Uměla si ji představit v posteli, jak se tulí k milované kočce a snaží se pochopit, proč si připadá ztracená a nemilovaná. Najednou ji přepadla hluboká osamělost a sklíčenost, jako by stěny tajemné ložnice naráz uvolnily všechny emoce, které se v nich nastřádaly. Buď to, anebo je tady s ní sestřin duch.

Víc nedokázala unést. Připadala si jako uvězněná uprostřed noční můry nebo v hororu. Vyběhla z místnosti, práskla za sebou dveřmi a pospíchala přes půdu. Prolétla druhými dveřmi a proplétala se mezi zaprášeným haraburdím. Mířila ke skrytému schodišti. Neměla daleko k panice. Co když budou dolní dveře zaklapnuté a zamčené? Co když tu uvízne navěky? Byla to absurdní představa, ale když uviděla mdlé světlo, které se linulo z té podivné komory, zaplavila ji nebetyčná úleva. Dveře zůstaly dokořán. Jednou rukou se opírala o špinavou zeď, ve druhé svírala baterku. Scházela po schodech, které jí najednou připadaly příkřejší a užší než předtím. Dole za sebou zavřela a zamkla. Uvědomovala si, že zamykat nemá smysl, ale bujná fantazie jí přičarovala na mysl představu přízračné sestry, jež stále žije v podkroví, jak se uprostřed noci krade dolů po schodech. Po všech těch letech osamění musí být šílená. Jistě, možná to bylo směšné pomyšlení, ale na druhou stranu – nikdy by ji nenapadlo, že najde v podkroví rodného domu tajnou ložnici. Se stažením tapiserie nebo s vracením stolku na místo se neobtěžovala. S ulehčením nechala komoru za zády a chvátala do přízemí.

V otcově pracovně vzala ze stolu jeho deník a roztřesenými prsty nalistovala první stranu. Zápis zmiňující se o sestřině smrti pocházel z roku 1940. Tehdy byly Julii dva roky. Unaveně klesla do křesla. Hlavu měla těžkou a kručelo jí v břiše. Zatímco její sestra byla zamčená na půdě, ona si dole hrála s hračkami, smála se a klidně spala, aniž tušila, jaké bezpráví se odehrává o několik poschodí výš. Ve stěnách Blackwood Manoru se neskrývali hlodavci. Jen malá holčička uvězněná v podkroví.

Bylo to děsivé, nepředstavitelné a neskutečné.
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Lilly

 

PŮL HODINY POTÉ, CO PŮLNOC UKONČILA DEN, kdy Pepper zabila Merricka, se Lilly a Cole vyplížili ze spacího vozu s kufry v rukách. Phoebe spala jako dudek ve velkém šátku, který si její otec uvázal kolem hrudi a krku. Netušila, že ji rodiče unášejí vstříc nejisté budoucnosti. Noc byla klidná a vlhká. Půlměsíc vrhal namodralou zář na vlak, zemi i stromy a poskytoval jim na cestu dost světla. Cole měl v ruksaku svítilnu, ale neodvažoval se ji použít, dokud nebudou v bezpečné vzdálenosti.

Navečer dlouhé hodiny diskutovali o tom, co pro ně bude záchrana slonice znamenat, a dospěli k závěru, že by sami se sebou nedokázali žít, kdyby tragédii zvířete mlčky přihlíželi a nic nepodnikli. Přestože jejich čin znamená, že budou muset někde začínat znovu jen s oblečením a trochou peněz. Cole doufal, že se jim podaří najít nový cirkus, který bude ochoten je přijmout. Získal by tím zdarma slona, byť trochu „šíleného“. Protože kde jinde najde uplatnění albínka, rodilý cirkusák a slon? Jestli tenhle plán nevyjde, netuší, co si počnou. Navzdory tomu Lilly trvala na svém – musejí to zkusit.

Jakmile se rozhodli, pozvali k sobě Hanka, aby se rozloučili. Souhlasil, že je nutné Pepper zachránit, a chtěl jít s nimi, ale Cole ho odmítl pro případ, že by je chytili. Hank to chápal, ale museli mu slíbit, že najdou způsob, jak mu dát vědět, kde skončili a jestli jsou v pořádku. Vzal si Phoebe na klín a líbal ji na tváře tak dlouho, až toho malá měla dost a chtěla zpátky k matce. Lilly ho objala a Cole ho ujišťoval, že se zase uvidí. Pokud by se dostali k cirkusu, kde bude volné místo pro zkušeného ošetřovatele slonů, hned mu napíšou. Rozloučili se v slzách.

Teď Lilly následuje svého muže kolem vlaku, v žilách jí proudí strach a adrenalin. Čelo má orosené potem. Zmocnil se jí pocit, že každou chvíli vyskočí z kůže, tak je nervózní. Bůhví, co s nimi teď bude. Ať už je dopadnou, anebo se jim podaří utéct. U vagonu se slony se Cole zastavil a svěsil ramena. Varovně zvedl ruku. Lilly zůstala stát za ním a čekala, až opatrně otevře posuvné dveře. Mimoděk se přikrčila při každém zaskřípění. Když byly konečně dokořán, Cole zůstal venku na stráži, zatímco ona se vyhoupla dovnitř. Přikrčila se vedle ležící slonice. Modlila se, aby zlomené a poraněné zvíře dokázala dostat z vozu, aniž by nadělalo moc hluku. Pepper spočívala natažená na slámě a na vrásčitých tvářích se leskly stopy po zaschlých slzách. Lilly ji něžně pohladila po obrovském uchu. Slonice otevřela oči a zvedla hlavu. Rozvinula chobot jako lístek kapradí a dotkla se dívčiny paže.

„Vstávej!“ zašeptala Lilly. „Zvedni se, holka.“

Pepper zasténala a vyhrabala se na nohy. Flossie a Petúnie si mohly vykroutit krky, jak byly zvědavé, co se děje. Když uviděly Lilly, začaly přešlapovat na místě a frkaly. Přešla k nim. Hladila je po chobotech a domlouvala jim, že by si měly ještě zdřímnout. Slonice si tiše povzdechly, jako by jí rozuměly, a svěsily choboty. Lilly odemkla řetěz, který měla Pepper na noze, odmotala ho a položila na podlahu. Pak se vydala ke dveřím v naději, že bude velký tvor ochoten a schopen dostat se na zem bez pomoci rampy. Přisunout rampu by trvalo dlouho a nadělali by moc hluku. Pepper ji následovala ze svého stání a Lilly seskočila z vagonu.

V otevřených dveřích slonice zaváhala. Bylo vidět, že je zmatená a má bolesti. Lilly ji tiše prosila, aby slezla dolů, a hladila ji po nohách o velikosti talířů. Říkala jí, že všechno bude v pořádku. Pepper se kývala dopředu a dozadu, váhala. Cole ji ustaraně sledoval a Lilly cítila, jak v ní sílí panika. Jestli budou nuceni použít rampu, tak je určitě chytí. Nakonec se slonice nechala přemluvit a ztěžka spustila sloupovité přední nohy na zem. Hluboce zamručela, ale dál se sunula vpřed. Lilly se na zlomek vteřiny zastavilo srdce. Bála se, že Pepper z vagonu vypadne. Kdyby se zranila, jsou vyřízení. Slonici se naštěstí podařilo vytáhnout a postavit na zem napřed jednu a potom i druhou zadní nohu. Lilly se hned lépe dýchalo.

Jakmile slonice stála na všech čtyřech, Cole pomalu zašoupl dveře a vydali se na konec vlaku. Pepper se těžkopádně vlekla za Lilly a kopírovala její tempo. Zpomalila, když mladá žena zvolnila krok, a zastavila se, když Lilly zůstala stát. Velkým obloukem obešli vagon pana Barlowa i služební vůz a vydali se podél kolejí opačným směrem, než kam směřoval cirkusový vlak. Jediné, co Lilly slyšela, bylo šumění vlastní krve a bušení srdce až v uších. Každou chvíli se otáčela, aby se přesvědčila, že je Pepper stále s nimi. Ve slabém světle měsíce bylo vidět, jak se slonice kolébá ze strany na stranu, mává tmavými vějíři uší a její silné nohy tepají zemi jako údy prehistorického zvířete.

Když si byla Lilly jistá, že se jim podařilo nepozorovaně utéct, přestala zatínat zuby a její srdce zpomalilo. Zavěsila se do manžela a opřela se o jeho rameno. Společně kráčeli podél trati, zmalátnělí úlevou. Phoebe dál nevzrušeně spala v šátku a její blonďatá hlavička poskakovala v rytmu tátových kroků. Její rodiče nemluvili. Každý se utápěl ve vlastních myšlenkách a obavách o budoucnost. Jistě věděli jedinou věc – ubírají se na západ k městu jménem Waverly, kde podle zvěstí pobývají bratři Ringlingové, kterým se podařilo vybrakovat Světový cirkus Sparks. Jestli nenajdou uplatnění u Ringlingových, přidají se k těm, kteří zůstali z cirkusu Sparks. S nimi budou mít větší šanci nalézt nové rito, než kdyby se protloukali na vlastní pěst. Lilly už vymyslela nové číslo, do kterého zapojí Colea i Pepper. Aby se uklidnila, v duchu si představovala, jak je bude nacvičovat.

Vtom si všimla, že po kolejích někdo jde, a zarazila se. Cole udělal o krok víc a taky zkameněl. Tyčila se před nimi vysoká postava s nezvykle velkou hlavou a širokými rameny. Blížila se k nim.

Byl to Viktor.

Cole chytil svou ženu za ruku a zamířili ke skupině stromů.

„Pojď,“ vyzvala Lilly slonici tak hlasitě, jak se opovážila.

Pepper si za ní razila cestu uschlým křovím jako tank.

„Zůstaňte stát!“ zařval na ně Viktor. „Té bestii to tak snadno neprojde!“ Zapnul baterku a posvítil jejich směrem. Lilly a Cole dočista zkameněli na místě. Dívka popadla manžela za paži. Krve by se v ní nedořezal. Viktor měl zbraň.

 



 

Kapitola 30

 

Julie

 

RÁNO PO NÁLEZU UKRYTÉHO SCHODIŠTĚ se Julie přinutila otevřít oči a pohlédnout z okna. K jejímu údivu svítilo slunce a Claude stačil posbírat všechny ulámané větve a navršit je v koutě dvora. Podívala se na budík na nočním stolku. Bylo půl desáté. Jak mohla tak dlouho spát? Vtom si vzpomněla na tajný pokojík na půdě a prudce se posadila. Najednou si bůhvíproč připadala strašně stará a utahaná a bolelo ji celé tělo. Možná na ni něco leze. Ne, kdepak. Není divu, že není ve své kůži a chce se jí spát, když právě zjistila, že měla sestru, objevila záhadnou ložnici a bez přestání si láme hlavu tím, co provedli její rodiče. Musí toho strávit hodně najednou. Kéž by se tím nemusela zabývat! Jenže se chce dozvědět pravdu. Nemá na vybranou.

Oblékla se a sešla do kuchyně. Postavila se ke dřezu a zírala z okna. Jak má všechny střípky poskládat k sobě? Proč byla její sestra zamčená v podkroví? A jak dlouho? Co se s ní stalo? Mají rodiče podíl na její smrti? Kde je pohřbená? Vystavili jí rodný list? Úmrtní? Má s tím něco společného albínka Lilly, anebo je to úplně jiný příběh? Mohla by ta malá holčička být Lillyinou dcerou, nemanželským dítětem hanebně odstraněným z cesty Juliinou krutou matkou, když na otce praskla jeho aférka?

Na půdě se určitě skrývají další vodítka, ale potrvá měsíce, než všechno prohledá, a ona nemůže tak dlouho čekat. Navíc nemá ponětí, kde začít. Rodiče rozhodně nestáli o to, aby někdo věděl, že v podkroví vězní dítě, proto není koho vyzpovídat. Ale někdo přece musí něco vědět. No jasně! Po celou dobu se tu pohybovala jedna jediná osoba.

Claude.

Obula se a oblékla, vyšla zadním vchodem a zamířila ke stáji. Clauda zastihla v kanceláři nad nějakým papírováním. Vzhlédl k ní, když vešla.

„Zdravím,“ zavrčel a sklonil hlavu k formulářům.

„Dobrý den.“ Vyčkávala na druhé straně stolu s rukama vraženýma v kapsách bundy, aby nebylo vidět, jak se jí třesou. Nebyla si jistá, čeho se bojí víc – jestli toho, že jí řekne pravdu, anebo že ji zase odbude.

„Vidím, že jste uklidil dvůr,“ prohodila.

Ani se nenamáhal odtrhnout oči od lejster. „Skoro,“ zamumlal. „Pořád se tam povaluje pár větví, ale většina už je připravená ke spálení.“

„Já to udělám.“

„Poslužte si.“ Soustředěně zapisoval do kolonek jakási čísla. Julie se kousla do rtu. Váhala, jak začít. Jestli jí nepomůže, bude úplně bezradná. „Uvědomuju si, že máte spoustu práce,“ spustila rozpačitě, „ale mohl byste jít se mnou na chvíli do domu?“

„Proč?“

„Chci vám něco ukázat.“

Otočil stránku a dál se zabýval svými čísly. „O co jde?

Musím tohle zaúčtovat.“

„Sama nevím,“ odpověděla poctivě. „Proto potřebuju, abyste se na to podíval.“

Konečně se na ni podíval a nakrčil čelo. „Proč nepožádáte Fletchera? Bude tu za pár minut.“

Zavrtěla hlavou. „S tímhle mi Fletcher nepomůže. A nikoho jiného nemám, abych se ho zeptala. Našla jsem v domě něco hrozného… Zaskočilo mě to a… Jestli nezjistím, co moji rodiče…“ Hlas se jí zadrhl v krku. Přitiskla si prsty na rty a statečně přemáhala pláč. Když zase mohla mluvit, povzdechla si: „Jenom chci znát pravdu.“

Opřel se o židli a studoval její tvář, jako by se pokoušel posoudit situaci a odhadnout její pohnutky. Zlostí mu ztvrdly rysy, ale ona dál statečně čelila jeho pohledu a odmítala se odvrátit. Jestli vyčte z jejích očí odhodlání, tak ať. Potřebuje, aby jí řekl, co ví.

Zdálo se, že vzájemné poměřování sil trvá celou věčnost. Potom se předklonil, strhl si z hlavy čapku a prohrábl si šedivějící vlasy. Položil bekovku na stůl, semkl ruce a opřel se jimi o ústa, jako by přemýšlel. Po chvíli se jí podíval do očí. Domnívala se, že ji zase odmítne, ale najednou se mu čelo vyhladilo a z jeho očí přestalo mrazit. Vzdor se přetavil v něco, co vypadalo jako smutek nebo možná lítost.

„Našla jste cestu do podkroví.“ Nebyla to otázka.

Pod Julií podklesávaly nohy. „Hmm.“ Na víc se nezmohla.

„A tajnou ložnici.“

Přikývla, odtáhla ode zdi stoličku a pro jistotu se na ni posadila dřív, než upadne. „Co o tom víte?“

Poškrábal se vzadu na krku a zamračil se. Váhal, jestli má pokračovat. Když konečně promluvil, vázl mu hlas, jako by pro něho nebylo lehké o tom mluvit. „Vaši rodiče měli ještě jedno dítě.“

Znovu přikývla.

„Ona nebyla… Nebyla normální.“

Julie polkla. „Co tím chcete říct? Byla postižená, nebo tak něco?“

Claude se zvedl, obešel stůl a zamířil ke dveřím. Julie se domnívala, že se chystá odejít, proto vyskočila ze stoličky, připravena ho prosit, aby zůstal. Ale on se zastavil u okna vedle dveří a zahleděl se ven. Zase se posadila a zkoumala jeho profil. Tvářil se utrápeně.

„Tehdy se to tak dělalo,“ posteskl si. Jeho hlas najednou zněl úplně jinak, skoro smutně. Anebo unaveně. „Podle mě to bylo lepší, než kdyby ji zavřeli někam do ústavu.“

„Já nevím…,“ zapochybovala dívka. „Třeba kdyby se jí dostalo nějaké pomoci…“

„Nebyla to moje věc.“

Chtěla se ho zeptat, jak se mohl smířit s vědomím, že kousek od něho žije dítě zamčené na půdě, ale radši se ovládla. Kdyby ho naštvala, mohl by se proti ní zatvrdit. „Co s ní bylo špatně?“

„Nevím přesně. Měla nějaké potíže s kůží. Ale podle vašeho otce měla i jiné problémy.“

Julie se zarazila. Potíže s kůží? Jaké potíže? Albinismus? Zatočila se jí hlava. Co když je Lilly její sestra, a ne tátova milenka? Proto otec tak často chodil do cirkusu? Ale jestli byla zamčená v podkroví, tak kdy a za jakých okolností se dostala ven? Jak to, že skončila mezi světskými? Zdálo se to nemožné.

„Viděl jste ji někdy?“

Claude stiskl rty a zavrtěl hlavou. Poznala, že jí zase lže.

„Byla albínka?“ předhodila mu udičku.

„Netuším. Váš otec o ní moc nemluvil. On a paní Blackwoodová se…“

„Styděli?“

Otočil se, aby se na ni podíval. „Chtěl jsem říct, že se drželi stranou od ostatních. Nebyli vůbec sdílní. Nejsem si tím jist, ale jejich rozhodnutí mohlo nějak souviset s náboženským přesvědčením vaší matky.“

„V jakém smyslu?“

Pokrčil rameny. „Mám jen takový dojem.“

„Jak se jmenovala?“

„Nevím.“

„Byla to Lilly?“

„Nejsem si jistý.“

„Co se s ní stalo?“

Opět pokrčil rameny a vrátil se ke stolu.

„Zemřela?“ naléhala Julie.

Klesl na židli a probíral se papíry. „Já vážně víc nevím. Jak už jsem říkal, váš otec se o ní se mnou nebavil. Myslím, že to pro něho bylo těžké.“ Narazil si čapku, chopil se tužky a na obličeji se mu objevil nepřístupný výraz. „Teď, kdyby vám to nevadilo, bych se vrátil k práci.“

Julie zarývala nehty do dlaní a snažila se zůstat v klidu. Vycítila, že jí Claude neřekl všechno, ale neměla ponětí proč. Přece mluví o jejím domě, jejích rodičích a její sestře. Má právo vědět, co se stalo. Frustrace a hněv se v ní vzduly jako mocná vlna. Zvedla se, popadla lejstra rozložená na stole a shrábla je z Claudeova dosahu.

„Já vám nevěřím,“ uhodila na něho. „Kdyby si naši nepřáli, aby o mé sestře někdo věděl, proč by vám otec vykládal, že je zamčená v podkroví? Musel se vám svěřit. Se vším.“

Muž se zakabonil. „Už je to dávno. Neřekl bych, že mi věřil.

Možná si jen potřeboval ulevit.“

„Šel jste na policii? Pokusil jste se ji odtamtud dostat?“ Zavrtěl hlavou.

„Proč ne?“

„V době, kdy se mi váš otec svěřil, bylo…“ Nervózně si poposedl.

„Bylo co?“

„Bylo pozdě.“

„Pozdě na co?“

Zatnul zuby. Na skráni mu pulzovala žíla. „Kladete mi otázky, na které nemám odpověď.“

Musela se přemáhat, aby mu papíry nehodila na hlavu.

„Nechápu, proč mi lžete,“ nedala mu pokoj. „Moji rodiče jsou mrtví. Tak koho chráníte?“

„Nikoho nechráním.“

„Copak moje sestra tam nahoře zemřela? Nebo utekla?

Potřebuju vědět, co se stalo!“

„Řekl jsem vám, že nic nevím. Dával jsem si záležet, abych se do ničeho nepletl.“

Odhodila lejstra na stůl. V očích se jí zračil smutek i znechucení. Několik formulářů spadlo muži do klína, ale on si jich nevšímal. Julie přešla ke dveřím. Na prahu se otočila a věnovala Claudovi nevraživý pohled. „Potom jste se provinil stejně jako naši.“ Nato odkráčela.

 



 

Kapitola 31

 

Lilly

 

„UŽ TO DÉLE NEVYDRŽÍM,“ oznámila Lilly Coleovi. „Co s námi Barlow udělá za krádež Pepper?“

Seděli na pohovce uvnitř spacího vozu. Byli zamčení a jejich vagon hlídali tenťáci a členové ostrahy. Od chvíle, kdy je Viktor pod pohrůžkou použití zbraně přinutil k návratu, uplynulo téměř patnáct hodin. Lilly nemohla dostat z hlavy tři ptáky, které tornádo zahnalo do manéže. Tři ptáci, tři úmrtí. Merrick je mrtev, kdo přijde na řadu jako další? Ona a Cole?

„Nemám tušení,“ přiznal Cole. „Kdyby chtěl zavolat policajty a nechat nás zavřít, byl by to dávno udělal. Jak ho znám, vymyslí si vlastní trest.“

Lilly přivinula dcerku k hrudi a políbila ji na vršek hlavy. V očích ji pálily slzy. „Jestli se s námi něco stane, kdo se postará o Phoebe?“

Manžel ji objal kolem ramen. „Přestaň se znepokojovat. Já si s principálem promluvím. Třeba nám dovolí, abychom pro něj pracovali příštích pár let bez nároků na mzdu, anebo přijmu trest za nás oba. Ať se stane cokoliv, slibuji, že naši malou ti nikdo nevezme.“

Lilly zavřela oči a zabořila nos do hedvábných vlásků svého děvčátka. Nejenom že se jim nepodařilo zachránit Pepper, navíc ohrozili budoucnost své dcery.

Vtom se zvenčí ozvalo supění přijíždějící lokomotivy. Kolem oken se mihla krátká vlaková souprava a hned nato zaskřípěly brzdy. Cole se zvedl, odhrnul záclonku a podíval se ven. „Panebože,“ zhrozil se tiše.

„Co se děje?“ Lilly posadila dcerku na pohovku a šla k němu.

Za vedlejší kolejí se u železničního depa shromáždil zástup měšťáků. Celé prostranství zaplnili muži, ženy a děti. Vyšplhali i na prázdné valníky, seděli v otevřených dveřích vagonů, stáli na schodech vodojemu nebo se uvelebili na sudech obrácených dnem vzhůru. Dospělí se strkali ve snaze získat ten nejlepší výhled, zatímco děti hrdě svíraly nafukovací balonky, cpaly se popcornem a cukrovou vatou anebo na peronu hrály na babu. Půl tuctu mužů si připravovalo fotoaparáty.

„Ten parchant neponechal nic náhodě,“ soptil Cole. „Nejspíš to oznámil při odpoledním představení.“

„Myslíš, že prodával lístky?“

„Ne. Především se chce zviditelnit.“

Lilly zabořila obličej do dlaní. „Chudinka Pepper.“ Cole ji přitáhl k sobě. Oba se odmlčeli.

Když Lilly přemohla dojetí a mohla zase mluvit, vzhlédla k manželovi s otázkou: „Jak myslíš, že to chtějí udělat?“

Cole ukázal bradou k oknu na lokomotivu, která právě přijela. „Takhle.“

Lilly se vymanila z jeho náruče a vykoukla ven. Lokomotiva stála několik metrů od nich mezi vlakem patřícím jejich cirkusu a depem. Byl za ní zapřažený jenom jeden vagon, montážní vůz s jeřábem, který se používá ke zvedání nákladu.

„Nechápu,“ přiznala Lilly. „Jak by…“

Dříve než stačila doříct větu, v zámku zarachotil klíč. Cvakla klika a dovnitř vstoupil Viktor spolu s nohsledy pana Barlowa.

„Jdeme!“ zavrčel na své vězně.

„Kam?“ zeptal se Cole.

„Pan Barlow si přeje, abyste se zúčastnili exekuce.“

„Jak ses k nim mohl přidat?“ vyčetla mu Lilly. „Pepper jenom bránila svoje mládě! Dokonce i Glory tomu rozumí.“

„Merrick mi zachránil život,“ odpověděl Viktor. „Ta slonice ho zabila.“

„Opravdu si myslíš, že tě Merrick odvezl z ústavu z pouhé dobroty srdce?“ obořila se na něho. „Vydělával na tobě peníze stejně jako na mně.“

„Sklapni a hni sebou!“ poručil jí Viktor.

„Ne,“ vzepřela se Lilly. „Nemůžu. Zůstanu tady.“

„Půjdu já,“ nabídl se Cole. „Nechte ji tady s Phoebe.“

Jeden z vyhazovačů pana Barlowa k němu přiskočil a zkroutil mu ruku za záda. Phoebe, usazená na kanapi, začala kvílet.

„Co to sakra děláš?“ rozčílil se Cole. Ušklíbl se a pokusil se mu vytrhnout.

„Pan Barlow vás tam chce mít oba,“ prohlásil Viktor. Druhý muž se natáhl po Lilly.

„Nechte ji být!“ zařval Cole.

Lilly uskočila stranou od hromotluka a chlácholivě zvedla ruce. „Dobře, dobře. Já půjdu. Násilí není třeba.“ Zvedla dcerku z pohovky a přivinula ji k sobě. „Šššš, beruško moje sladká. Maminka je u tebe.“

„Povídal jsem, že budu spolupracovat,“ vyštěkl Cole. „Tak mě pusť!“

Vazoun povolil sevření, ale zůstal u něho stát, připravený ho zase popadnout, kdyby bylo třeba. Cole si mnul pohmožděnou paži a zíral na manželku. Mlčky ji nabádal, aby se podrobila. Lilly mu oplácela upřený pohled. V jejím nitru se svářila hrůza se zármutkem.

Společně následovali Viktora z vozu a podél vlaku. Poskoci pana Barlowa šli za nimi. Lilly vířily hlavou samé příšerné myšlenky a paže a nohy měla jako z gumy.

„Dovol mi nechat Phoebe u Glory,“ řekla Viktorovi.

„Nemusí to vidět.“

Viktor neodpověděl, ale zastavil se před vozem, kde bydlela jeho sestra. Glory převzala maličkou se slzami v očích a objala Lilly i Colea. Na svého bratra se ani nepodívala. „Všechno se zase spraví,“ zašeptala Lilly do ucha. „Neboj se.“

Mladá žena přikývla a políbila dcerku na tvářičku. Její oči plavaly v slzách. Pak spolu s ostatními pokračovala v cestě kolem trati. Byla tu spousta lidí. Zůstali stát proti depu vedle zástupců železnice, důležitě vypadajících mužů v oblecích a naleštěných botách. Nechyběl ani šerif, jenž postřelil Pepper. Čumilové, kteří ještě neviděli Viktora, si na něho se zájmem ukazovali. Mnohé děti se rozbrečely strachy a utíkaly ke svým matkám. O několik desítek metrů dál trojice železničářů pomocí parního bagru vykopávala na volném prostranství obrovský hrob. Lilly se přitiskla ke Coleovi. Těžce na ni dolehla předzvěst blížící se katastrofy a začala se třást.

Když byli všichni na svém místě, principál s naučenou teatrálností vykročil zpoza jeřábu ve svém obvyklém cylindru a červeném saku. Usmíval se na celé kolo. Obrátil se k publiku a zvedl ruce a bradu stejně jako v manéži, když oznamoval nějaké číslo. Pak mávl paží doleva, aby se každý podíval tím směrem. Skupina ošetřovatelů zvířat přiváděla Pepper. Popoháněli ji háky a dobytčími dvojzubci. Pepper po každém zásahu zvedla chobot, zatroubila a popoběhla. Z boků a nohou jí crčela krev. Když se dostala až k jeřábu, pohůnci jí pomocí řetězu připevnili zadní nohu ke kolejím a odešli.

Lilly měla pocit, že se jí s každým úderem rozskočí srdce.

Nemohla uvěřit tomu, co se odehrává před jejíma očima. Pan Barlow hodlá Pepper popravit před zraky všech těchto lidí. Lidí, kteří si přišli vychutnat její smrt. A to lidé o zvířatech tvrdí, že jsou krvežíznivá.

Pepper se zmateně kolébala vedle kolejí a zachvívala se. Vycítila, že se stane něco zlého. Pak uviděla Lilly a zvedla chobot. Zatroubila a zoufale se po ní natahovala. Mávala velkýma ušima. Mladá žena spolkla vzlyknutí a vydala se k ní. Musí se k Pepper dostat, aby ji utěšila a omluvila se za to, že není schopná ji zachránit. Jestli má slonice zemřít, pak si zaslouží vědět, že byla milovaná. Viktor Lilly zadržel a škubl s ní nazpátek.

Cole strhl Viktorovu ruku z její paže. „Nedotýkej se jí!“ zavrčel.

„Poruč jí, ať zůstane na místě,“ obořil se na něho Viktor. Cole přivinul manželku k sobě. „Je mi to líto,“ zašeptal.

„Vím, že jí chceš pomoct, ale nemůžeš nic udělat.“

Přitiskla se k němu. Má pravdu. Pomyšlení, že si Pepper bude možná myslet, že mají něco společného s jejím utrpením, jí rvalo srdce.

Dělníci přehodili slonici přes krk těžký řetěz a upevnili ho jako smyčku. Konec provlékli ocelovým kruhem na jeřábu. Principál zagestikuloval na jeřábníka a obecenstvo ztichlo.

„Bože můj!“ vykřikla Lilly. „Tohle přece nemůžete!“

„Sklapni!“ napomenul ji Viktor.

Jeřábník zatáhl za páku, naviják zaskřípal, řetěz zarachotil a sevřel se kolem sloního krku. Lilly zbledla a podlomily se pod ní nohy. Řetěz se napínal a přední nohy mohutného zvířete se pomalu, ale jistě odlepily od země. Pepper sebou zmítala, řvala, házela hlavou dopředu a dozadu a hrůzou třeštila oči. Lilly ucítila v hrdle žluč a napadlo ji, že nejspíš omdlí. Pak se ozval odporný zvuk, jako když se něco trhá, a Pepper zaječela. Přihlížející zalapali po dechu. Jeřábník postavil slonici na koleje a smyčka kolem krku se uvolnila. Dva dělníci přispěchali povolit řetěz kolem zadní nohy, ale v ní už zela otevřená rána.

Příval adrenalinu vykonal své. Lilly se vysmekla z manželova objetí a rozběhla se ke slonici.

„Lilly, ne!“ zvolal Cole a hnal se za ní, ale Viktor ho zadržel.

Když se mladá žena přiblížila k vyděšenému zvířeti, zpomalila. Pepper zpanikařila. Zmítala sebou na všechny strany a pokoušela se osvobodit. Potřásala hlavou ve snaze zbavit se řetězu. Dělníci i ošetřovatelé se jí klidili z cesty.

„Nic se neděje, Pepper,“ promluvila na ni konejšivě Lilly a zvedla ruku. „Pomůžu ti. Uklidni se.“

Slonice zpočátku nereagovala, ale sotva vzala Lilly na vědomí, přestala vyvádět. Hluboce a lítostivě zasténala.

Koutkem oka Lilly zahlédla, jak se k nim žene pan Barlow. Přistoupila blíž k Pepper. „Pojď, holka,“ vyzvala ji. „Zvedni mě.“

Pepper k ní dokulhala, ovinula kolem ní chobot, zvedla ji a posadila si ji za hlavu. Lilly se přesunula na její záda. Popadla lano jeřábu a pokoušela se vyprostit řetěz z ocelového kruhu. Musí Pepper dostat z té smyčky. A i když se jí to nepodaří, zůstane na hřbetě slonice tak dlouho, dokud pana Barlowa nepřesvědčí, aby Pepper ušetřil. Dokud na ní bude sedět, tak ji nezabije. Rozhodně ne před zraky veřejnosti. A pak… Nemá ponětí, co se stane. Ale musí něco zkusit. Zatáhla za ocelové oko a snažila se z něj vyvléknout řetěz. Nešlo to, lano bylo příliš napnuté.

„Co si u všech čertů myslíš, že děláš?“ zahulákal na ni principál. „Okamžitě slez dolů!“ Záda mu kryla hrstka dělníků. Cole se Viktorovi vyškubl a pospíchal k ní s Viktorem v patách.

Barlow znovu mávl na jeřábníka bez ohledu na to, že Lilly stojí na slonově hřbetě. Naviják se zachvěl, jeřábník zatáhl za páku a lano se napnulo. Lilly ztratila rovnováhu a padla na kolena. Málem sklouzla, ale včas se chytila řetězu, který měla slonice kolem krku. Ženy vyjekly a zakrývaly dětem oči, zatímco muži si mohli vykroutit krk, aby jim nic neušlo. Cole dopádil k jeřábu a vyšplhal se do kabiny. Popadl jeřábníka za límec a vyhodil ho ven. Usadil se na sedadle, posunul páku dopředu a lano se uvolnilo. Lilly se zvedla a znovu se pokusila odpojit řetěz. Viktor se vyhoupl na jeřáb, chytil Colea za košili a tvrdě ho praštil do obličeje. Cole se svezl stranou a zdálo se, že omdlel. Ale pak se napřímil a vzal Viktora pravým hákem do čelisti. S Viktorem to ani nehnulo. Zaútočil na Colea znovu, tentokrát s větší razancí, a vytáhl ho ze sedadla jeřábníka, aby na ně mohl sám usednout. Čtyři dělníci se pověsili Coleovi na nohy a strhli ho dolů ze stroje. Drželi ho na zemi. Cole sebou házel a nadával, zběsile s nimi bojoval, aby se jim vymanil. Jeden z vyhazovačů pana Barlowa ho kopl do hlavy. Cole ztratil vědomí.

V kabině jeřábu Viktor zatáhl za páky a jeřáb se otočil doleva. Strhl Pepper stejným směrem. Lilly zavrávorala, ale podařilo se jí chytit krku zvířete. Když se jeřáb pomalu vracel do původní polohy, zvedla se na nohy. Natáhla se po ocelovém kruhu a pokoušela se uvolnit řetěz. Viktor trhl pákou dopředu a doprava. Rameno jeřábu kleslo a vychýlilo se na opačnou stranu. Provaz se uvolnil a Lilly škubla za kruh. Chtěla z něj vyprostit řetěz. Vtom nad hlavou zaslechla jakési šustění a vzhlédla. Rameno jeřábu pokleslo, změnilo směr a řítilo se přímo na ni. Dříve než stačila zareagovat, udeřilo ji do břicha, rozdrtilo jí hrudní koš a srazilo ji ze slonova hřbetu. Připadala si jako ve zpomaleném filmu. Letěla vzduchem, plíce prázdné a k ničemu. Nohy a ruce rozhozené, vlasy povlávaly, jako když upustíte panenku.

Dopadla o několik metrů dál na železniční výhybku. Kovové návěstidlo ji udeřilo do beder a zvuk tříštících se kostí vystřelil až do mozku. Vykřikla a s tupým žuchnutím přistála na zemi. Její tělo ztuhlo mučivou bolestí. Vzdáleně si uvědomila, že čumilové, rozesetí všude kolem, zalapali po dechu. Svět se zakymácel, odplouval z jejího zorného pole a zase se vracel. Potom se rozostřil za krvavou clonou ze slz. Zavřela oči. Zrychleně dýchala a snažila se udržet při vědomí. Trup ji pálil, jako by ležela v plamenech.

Zdálo se, že tam spočívá celou věčnost. Když nevolnost pominula, rozlepila víčka. Uvědomila si, že leží na boku a dívá se na cirkusový vlak. Ruce i nohy měla ohnuté v podivných úhlech. Spěchali k ní zástupci železnice a šerif. Za nimi poskoci pana Barlowa vlekli Colea pryč.

Zatnula zuby a pokusila se zvednout. Paže zabraly, ale nedokázala se odlepit od země. Tak krutou bolest nikdy nezažila. Jako by se jí kolem páteře zabodly desítky nožů. Chtěla se převalit, ale ať se namáhala sebevíc, nemohla se pohnout. Podívala se na břicho a strnula. Z podbřišku jí trčela tyč a kolem rány prosakovala krev. Bylo to zvláštní, ale necítila žádnou bolest. Dotkla se oblasti kolem tyče a prsty se zbarvily lepkavou krví. Až mi to vyndají, budu zase v pořádku, blesklo jí hlavou.

Vtom se v jejím zorném poli objevil shluk bot. Šerif k ní poklekl a tvářil se znepokojeně. „Nehýbejte se,“ nabádal ji.

„Pomůžeme vám.“

Jeřáb za jejími zády znovu ožil. Naviják zaskřípal a řetěz zarachotil.

„Ne…,“ hlesla a natáhla k šerifovi zkrvavenou ruku. „Ne… Nedovolte… aby… Pepper zabili.“

„Vydržte, přivedeme pomoc,“ opakoval šerif. Zvedl se a zařval: „Sežeňte někdo sanitku!“

Jeřáb za Lillyinými zády skřípal, lano pískalo, diváci se smáli a tleskali. Pepper několikrát zatroubila a potom už jenom zmučeně naříkala. Lilly si přitiskla dlaně k uším, ale zvuky smrtelného zápasu si našly cestu mezi roztřesenými prsty a vrývaly se do mozku. Vzlykala a dávila se. Dýchala rychle a mělce. Železo a ocel úpěly, jako by protestovaly proti těžkému, zmítajícímu se nákladu, který musí zvedat. Lano se pomalu napínalo a skřípání umlkalo. I lidé se utišili. Lillyiny paže zvláčněly a začala ji obestírat tma, jako by kolem ní někdo spouštěl tmavou oponu. Svět se s ní roztočil a přepadl ji pocit bezprostřední zkázy. Takhle chutná smrt, blesklo jí hlavou. Ale já nemůžu… Phoebe mě potřebuje. Najednou se jí zdálo, že padá, a všechno zčernalo.

 



 

Kapitola 32

 

Julie

 

POTOM CO SE CLAUDA VYPTALA na tajný pokoj a svou sestru, vracela se Julie do domu s pořádně zamotanou hlavou. Celý život se lituje, protože ji vlastní matka nemá ráda a otce nezajímá. Žije v přesvědčení, že je s ní něco špatně, a proto si nezaslouží jejich lásku. A přestože v hloubi duše ví, že za tátovu autonehodu nemůže, vždycky si ji vyčítala. Ano, byl to on, kdo se rozhodl napřed napít a pak usednout za volant, ale ona se vykašlala na kostel a místo toho si šla zaplavat. Proto ji tížilo svědomí.

Nyní si uvědomovala, že při ní vlastně stálo štěstí. Mohla vést relativně normální život a vycházet z domu, na rozdíl od sestry, která tu kvůli svému vzhledu přežívala jako vězeň. Smutné, ale vůbec ji nepřekvapovalo, že se matka za svou prvorozenou styděla, protože navzdory zbožnosti, kterou se doma zaštiťovala, se na veřejnosti ráda předváděla. Oblékala si krásné šaty a kožichy a předstírala, že jsou šťastná rodina. Ale zamknout svoje dítě v podkroví bylo něco nepředstavitelného. Bylo to odporné a kruté a zavrženíhodné. A otec v tom jel s ní. Není divu, že chlastal. Proto potřeboval Boží odpuštění? Nebo je tu ještě něco?

V domě odhrnula závěsy, vytáhla všechny žaluzie a otevřela okna. Čistý vzduch a sluneční paprsky sice Blackwood Manor lží a tajemství nezbaví, ale cítila, že staré sídlo nutně potřebuje vyvětrat. Kéž by dokázala otevřít i okna své mysli a udělat v ní pořádný průvan! Bohužel představa malé holčičky zamčené v utajovaném pokojíku se jí navždy vypálila do mozku. V kuchyni vzala z kredence sirky, oblékla si vaťák, gumovky a rukavice a šla ven spálit hromadu větví, které ulámala ledová bouře. Fyzická práce jí vždycky pomáhala lépe přemýšlet a ona se potřebovala rozhodnout, co dál.

Na podzim otec každý rok pálil listí. Jako by ho zase měla před očima. Sedí na pařezu, kouří jednu cigaretu za druhou a občas si lokne ze stříbrné placatice. Vypadal jako muž odsouzený už na zemi pobývat v pekle. Kdykoliv ho takhle zahlédla, dostala strach. Ramena měl pokleslá, jako by ho potkala těžká rána. Teď už ví, proč tak působil. Strašlivá tajemství jsou jako jed. Zaživa vás užírají zevnitř.

Hromada určená na spálení byla velká jako auto. Spočívala na základně z nahrabaného loňského listí. Bude to vatra. Julie obcházela trávník a sbírala zapomenuté klacky.

Zamířila ke kůlně. Cestou se zastavila a podívala se na Blackwood Manor. Na rozdíl od přední a zadní strany domu, kde napočítala osm vikýřů, byly z téhle strany domu jenom čtyři. Žádný z nich nevedl do tajného pokoje, přesto si nedokázala pomoct a představovala si bledé děvčátko, jak zírá špinavým oknem ven a nechápe, proč nesmí seběhnout dolů. Tohle pomyšlení ji ničilo a nemohla se ho zbavit. Pálilo jako neviditelný šíp, který jí proklál srdce, a působilo jí nesnesitelná muka. I kdyby z domu vyhodila všechny věci a nechala ho znovu zařídit, jak by tu mohla žít, když ví, že v jeho stěnách trpělo nevinné dítě?

Přihodila na hromadu hrst klestí a vešla do kůlny. Jak předpokládala, v dřevěné bedničce na ni čekal balík starých novin a vysoko na polici plechovka oleje do lamp. Vrátila se k hromadě a pod spodní větve nastrkala zmačkané noviny. Polila větve a listí olejem do lamp a ustoupila. Oheň vzplál okamžitě a rychle se šířil. Naplnil tiché odpoledne zvukem luskajících prstů. K obloze šlehaly oranžové a modré plameny.

Julie zírala na oheň jako očarovaná. Sledovala, jak požírá černající větvičky a kroutící se listí. Ohnivé jazyky dosahovaly stále výš a hřály jí ruce i tvář. Kdyby ji někdo viděl, jak tu stojí, zdaleka by ho nenapadlo, jakému čelí zmatku na duši. Jak je možné, že rodiče uvězní svoje vlastní dítě? Jak dokázali sami se sebou žít, když věděli, že oni si můžou dělat, co chtějí, a jejich dcera se ani nesmí nadýchat čerstvého vzduchu nebo se hřát ve slunečních paprscích? Namluvili lidem, že se narodila mrtvá? Hlavou jí bleskla vzpomínka, jak někdo v její přítomnosti poznamenal, jaké že mají štěstí, když mohou sledovat, jak Julie roste a prospívá poté, co matka celé těhotenství proležela. Kdo to jenom byl? Nemohla si vzpomenout. Báli se o její matku, protože jim namluvila, že o první dítě přišla? Skrývá se někde v domě její rodný list se jménem matčina doktora? Byla Lilly její sestra? Co se s ní stalo? Přišla o život? Prosili rodiče Boha o milost kvůli tomu, že ji zamkli v podkroví, anebo kvůli něčemu jinému? Zemřela nahoře v podkroví, anebo utekla k cirkusu? Existuje ten cirkus ještě? Jak se dostal Lillyin foťák do tátova stolu, nemluvě o kartáči a špercích? Ze spousty nezodpovězených otázek se jí točila hlava a zvedal žaludek.

Zamrkala a ustoupila o krok dozadu. Pleť na obličej ji pálila, jako by dlouho pobývala na slunci. Okamžitě se probrala z podivného transu a zamyšlení vystřídala panika. Zatímco byla duchem nepřítomná a ztracená v úvahách, oheň nabyl na síle a žáru. Sežehl nízké větve nedalekého stromu a rozběhl se po suchém trávníku. Ničil hnědá stébla jako voda narušující písečnou pláž. Julie se rozhlédla kolem sebe. Pátrala po něčem, čím by uniklé plameny udusila. Otec míval po ruce lopatu a vidle, aby udržel oheň pod kontrolou, jenže ona si s sebou nic nevzala. Podívala se ke stáji, aby zjistila, jestli ji Claude sleduje. Možná by jí mohl pomoct. Ale nikde ho neviděla.

Zoufale se pokoušela plamínky v trávě udupat, ale žár sálající z vatry ji donutil ucouvnout. Zhluboka se nadechla, zadržela dech a zkusila to znovu, ale vydržela jenom vteřinu nebo dvě. Vtom se obrovská hromada začala hroutit a do vzduchu se vznesl roj jisker a řeřavých uhlíků. Uskočila stranou a rozhlédla se po dvoře ve snaze vypátrat něco, co by jí pomohlo oheň zkrotit – lopatu, hadici, sud s dešťovou vodou. Nic neviděla. Musí pro Clauda. Rozběhla se ke stáji a křičela o pomoc. Náhle ji napadlo ohlédnout se přes rameno. Upoutal ji červený záblesk, který ji přinutil ihned se zastavit a zaostřit na dům.

Plameny přeskočily na záclony v otevřeném okně. Otcova pracovna.

Na vteřinu ji hrůza doslova paralyzovala. Potom se vzpamatovala a hnala se k domu. Popadla pletený koberec, položený před kuchyňským dřezem, a pospíchala do pracovny. Oheň už stačil zničit záclony a šplhal po stropě. Vyschlé dřevo praskalo a šlehaly z něj žluté a oranžové plameny. Místnost se naplnila kouřem. Stohy starého papíru a knih, naskládané vedle okna, začaly doutnat, černat a kroutit se. Zadržela dech, rozmáchla se a praštila do nich kobercem, ale sotva se jí podařilo jedno ohnisko uhasit, objevilo se nové. Dým ji štípal v očích a na kalhoty i vatovaný kabát dopadal žhavý popel z hořícího stropu. Kašlala, z očí se jí řinuly slzy, ale dál statečně bojovala s požárem. Avšak oheň se rychle šířil.

Náhle se po jejím boku objevil Claude s hasicím přístrojem v rukách. „Uhněte!“ zvolal.

Ustoupila dozadu. Zalykala se kouřem a dávila se. Claude odjistil hasicí přístroj a namířil hadici na plameny. Nakrátko to vypadalo, že se jim podaří oheň zvládnout, ale pak v hasicím přístroji došla náplň. Claude divoce otáčel knoflíkem, třásl cylindrem a bouchal do něj rukou, ale marně. Stěna nad oknem se vyboulila, okenní rám se prohnul dovnitř a na podlahu začala dopadat hořící prkna. Větší přístup vzduchu přiživil plameny, které okamžitě povyskočily. Chytily další uskladněné papíry a část hořícího stropu s hrozivým zapraštěním dopadla na podlahu. Postarala se o nové plameny a jiskry. Claude popadl Julii za paži a strkal ji ke dveřím.

„Musíme odtud vypadnout!“ křičel.

Chodba byla plná kouře. Claude a Julie proběhli kuchyní a zadními dveřmi se vyřítili ven. Když se ocitli v bezpečné vzdálenosti, dívka se zastavila a ohlédla se. Obličej měla pokrytý sazemi a potem. Hřbetem ruky si přejela přes rty. Z oken pracovny šlehaly plameny a valily se sloupce dýmu. Plameny olizovaly fasádu a natahovaly se k prvnímu patru. Pod Julií se podlomily nohy. Co to provedla?

 

Blackwood Manor se proměnil v hromadu zčernalých trámů a popela, z nichž se kouřilo. Z rozvalin trčely dva očouzené komíny a trosky ohořelých stěn. Než přijeli hasiči, požár zcela zničil polovinu domu. Julie a Claude nemohli dělat nic jiného než zkáze přihlížet.

Když se propadla střecha, dívka se svezla na kolena. Claude stál mlčky vedle ní a v obličeji se mu zračila podivná směs šoku a úlevy. Hasiči spěchali k hořící budově s hadicemi a druhé a třetí podlaží se mezitím s rachotem zřítily a proměnily se v ohnivou hromadu. Roztřesená dívka se slzami v očích sledovala, jak hasiči statečně bojují s požárem. Připadala si úplně mimo. Jako by se to dělo někomu jinému. Říkala si, že to brzy skončí jako zlý sen nebo nepovedený vtip. Někdo nebo něco ji probudí a ona zjistí, že se jí všechno jenom zdálo. Vůbec o tom nepochybovala.

Ale pak hasič přinesl dvě přikrývky a do jedné z nich ji zabalil. Tehdy jí naplno došlo, že se to opravdu děje. Nějak se jí podařilo zapálit rodný dům a ten následně lehl popelem i se svým děsivým tajemstvím. Hasič nabídl deku i Claudovi, ale ten zavrtěl hlavou.

Hasič poklekl vedle Julie a zeptal se: „Jste v pořádku, slečno?“

Podařilo se jí přikývnout.

„Byla jste uvnitř, když začalo hořet?“ Zavrtěla hlavou.

Muž se podíval na Clauda. „Co vy?“

„Já byl ve stáji.“

Hasič vzal Julii za paži. „Pojďte. Vstaňte z té mokré země.

Je studená.“

Julie mu dovolila, aby ji postavil na roztřesené nohy.

„Určitě nejste zraněná?“ vyptával se. „Sanitka už je na cestě. Možná by vás měl prohlédnout lékař.“

Polkla a pokusila se najít ztracený hlas. Když se jí to podařilo, zněl slabě a roztřeseně. „Nic mi není.“

„Dobře,“ přikývl hasič. „Když to říkáte. Ale neváhejte požádat o pomoc, pokud bude třeba.“ Krátce jí kývl na pozdrav a spěchal ke svým kolegům.

O několik minut později se na příjezdové cestě objevilo Fletcherovo auto a ujíždělo přes trávník k Julii a Claudovi. Řidič šlápl na brzdy a vyskočil z kabiny. Byl bledý a třeštil oči.

„Co se stalo?“ zeptal se. „Jste v pořádku?“

„Nic nám není,“ odpověděl Claude. Ukázal bradou na Julii.

„Ale ona by si měla sednout k tobě do auta.“

„Pojďte,“ vyzval Fletcher dívku. „Jste bílá jako křída.“ Vzal ji za ruku a odváděl ke svému vozu. Claude je předešel a otevřel dvířka u spolujezdce.

Julie se jako v mátohách nasoukala na sedadlo s dekou omotanou kolem ramen. Drkotala zuby. Fletcher usedl za volant a zapnul topení, zatímco Claude zůstal stát v otevřených dveřích u Julie.

„Co se sakra stalo?“ domáhal se Fletcher znovu vysvětlení.

„Můžu za to já,“ řekli Julie a Claude oba najednou.

Dívka se otočila a zůstala na Clauda zírat. Proč bere vinu na sebe? Ona je ta, kdo otevřel v domě okna a začal na dvoře pálit větve. Ona nedávala pozor a umožnila plamenům, aby se vymkly kontrole. Vtom jí hlavou bleskla další myšlenka. Třeba si podvědomě přála, aby dům shořel. Možná byla příšerná pravda o jejích rodičích a krutostech, které se odehrávaly uvnitř Blackwood Manoru, víc, než dokázala snést. Ne, to nedává smysl. Potřebovala odpovědi, a teď už je nikdy nenajde. A chtěla spravedlnost – pro sebe i pro sestru. Teď ani nemá důkaz, že její sestra vůbec existovala. Všechno je pryč.

„Je to moje vina,“ prohlásil Claude s mnohem větším přesvědčením v hlase.

Julie zavrtěla hlavou. „O čem to mluvíte? Já byla ta, kdo nechal otevřená okna. Já jsem pálila větve, ne vy.“

„O vaší sestře jsem věděl,“ přiznal Claude.

„Já vím,“ přikývla. „Řekl jste mi to.“

Claude napřímil ramena a zahleděl se na ni, jako by sbíral odvahu přijít se zásadním odhalením. Julie se kousla do rtu a vyčkávala. Kolena se jí chvěla očekáváním.

„Je toho víc,“ přiznal.

„To je mi jasné,“ přisvědčila znovu.

Prudce vydechl. „Opravdu chcete znát pravdu?“ Přikývla.

„Fajn. Tak jestli se na to cítíte, něco vám ukážu.“ Chystala se vystoupit z vozu.

Fletcher jí něžně položil ruku na paži. „Kam ten spěch?“ nechápal. „Podle mě byste neměla nikam chodit. Hrozí vám šok a policie vás určitě bude chtít vyslechnout.“

Slabě se usmála a vyskočila z auta. „Nic mi není a tohle musím udělat.“

Fletcher se zamračil. „Co se tu ksakru děje, že to nemůže počkat?“

„Nepůjdeme daleko,“ ujistil ho Claude. „Až přijede policie, vyřiď jim, že ten požár byla nehoda a že jsme hned zpátky. Máš baterku?“

Mladý muž si hlasitě povzdechl a zavrtěl hlavou. Zjevně ničemu nerozuměl a s jejich počínáním nesouhlasil. Ale věděl, že nemá význam se s Claudem přít. Tiše zaklel, vystoupil a zašátral za svým sedadlem. Vytáhl svítilnu, obešel předek teréňáku a podal ji Julii. Ve tváři měl vepsané obavy.

„Julie, prosím,“ domlouval jí. „Tohle může počkat.“

„Ne,“ oponovala, „nemůže. Musím to udělat hned. Až se vrátíme, všechno vám vysvětlím.“ Setřásla z ramen deku a podívala se na Clauda. Baterku svírala v obou rukách. „Jdeme.“

Claude se otočil a vykročil k lesu.

 

Za jejich zády dohořívaly zbytky Blackwood Manoru. Julie následovala Clauda přes trávník a úzkou pěšinou mezi sestříhanými živými ploty. Vyhýbali se trsům suchého plevele a ledovým loužím. Vešli do lesa a proplétali se mezi pokřivenými listnáči a borovicemi. Baterka zatím nebyla zapotřebí, ale Julie byla ráda, že si ji pro všechny případy vzali s sebou. Kráčeli po stezce, kterou si nejspíš prošlapala zvěř. Mířili stále hlouběji a dívce se začínala z paměti vynořovat mlhavá vzpomínka.

Jako malá nesměla opustit dvůr a chodit do lesa. Ale ve svých čtrnácti se tam vydala, aby si potají zapálila svou první cigaretu. Zajímalo ji, co se spolužákům a otci na kouření tolik líbí. Párkrát z ní popotáhla, ale hned se rozkašlala a málem se pozvracela. Proto cigaretu zahodila a čekala, až nevolnost pomine. Domnívala se, že se vrací stejnou cestou, kudy přišla. Slunce zapadalo a obloha probleskující mezi listím se zbarvila do ruda. Po několika minutách bloudění si uvědomila, že se ztratila. Představovala si, jak otec najde její nebohé tělo s rukama a nohama ohlodanýma od zvířat. Prodírala se křovím a narůstala v ní panika. V hlavě jí rezonovala matčina slova o tom, že za každou neposlušnost přijde trest. Když konečně našla cestu ven a prodrala se živým plotem na dvůr s obličejem poškrábaným od větví a zmáčeným od slz, zapřísáhla se, že do lesa už nikdy nevkročí.

Ale když teď klopýtá za Claudem přes kořeny a kamení, připadá jí, že by si měla vzpomenout ještě na něco, nejenom na to, že potají kouřila, neposlouchala rodiče a měla strach, že v lese zahyne.

Nad hlavou jí šuměly větve jehličnanů a do nosu se vtíral zápach hořícího domu. Tam, kam se nedostalo slunce, ležel na zemi sníh a led. Ledová bouře poničila mnohé velikány, jejichž polámané větve se smutně klonily k zemi anebo se povalovaly všude kolem. Claude se musel několikrát sklonit a odtáhnout je stranou, aby mohli pokračovat v cestě. Jednou dokonce přelézali přes padlý dub. Čím déle pochodovali, tím víc na Julii útočil starý strach, jako by se zase ztratila. Poničené stromy a pach kouře jí připomínaly válečnou zónu anebo pustinu po apokalypse. Neutěšená krajina jako by odrážela stav její mysli. Celý její svět se obrátil vzhůru nohama a pak se zhroutil. Neměla ponětí, kam mají namířeno.

Ale na návrat už bylo pozdě. Musí se dozvědět pravdu. Kromě toho se zdá, že Claude ví, kam ji vede. Na konci stezky odstrčil stranou husté haluze vysokého smrku a přidržel je, aby mohla pohodlně projít. Za smrkem rostl hloh a jalovec a rozprostírala se mýtina s trsy zasněžené trávy, spadaným listím a větvemi a tlejícími kládami pokrytými ledovou krustou. Uprostřed mýtiny železný plůtek obklopoval jediný náhrobek.

Julie zůstala stát a v hlavě se jí vynořila další vzpomínka, mlhavá a rozmazaná – otec ji nese do lesa a pak spolu vysazují květiny uvnitř malé ohrádky. Natrhali tehdy pampelišky a položili je vedle hranatého šedého kamene. Závan mrazivého děsu cítila až v kostech.

„Čí je to hrob?“ zeptala se.

Claude mlčky kráčel k plotu. Odkopl stranou mokré listí a ulámané větve, zvedl závoru a otevřel branku. Nábožné ticho lesa rozčíslo nepříjemné zaskřípání následované šustěním, jak nějaký drobný tvor pospíchal do úkrytu. Claude na ni vyzývavě pohlédl. Obličej měl ztrhaný, oči unavené. Julie ostražitě prošla brankou a zaostřila na prostý kámen. Nad vytesaným křížem stála dvě slova:

 

MILOVANÁ DCERA

 

Julie mrkáním zahnala slzy a přistoupila blíž. Třesoucí se prsty tiskla ke rtům. Claude ji následoval a postavil se vedle ní.

„Jak jste věděl, že je tady?“ vyzvídala.

„Pomáhal jsem ji vašemu otci pohřbít.“

Ostře se nadechla. V hlavě se vynořila spousta otázek, ale musela být opatrná a moc na starého muže netlačit. Potřebuje, aby jí pověděl všechno. „Co se jí stalo?“

„Nikdy jsem o tom nikomu neřekl a musel jsem s tím celá ta léta žít.“

„S čím?“

„Ten den jsem pracoval dlouho do noci, protože ráno měl přijet kupec a já potřeboval připravit koně.“

Podívala se na něho. „O jakém dni to mluvíte?“

„O dni, kdy jsem viděl vaši matku, chci říct paní Blackwoodovou, jak odvádí z domu malou holčičku.“

Julie cítila, jak se jí ježí vlasy. Holčička. Přepadl ji zdrcující pocit, že se dozví něco strašného. „Takže moje sestra se dostala z podkroví a vy jste o tom po celou dobu věděl. Jak dlouho ji tam věznili?“

Zvedl ruku. „Prosím. Jenom mě vyslechněte. Musím to ze sebe dostat.“

Zatnula zuby a vyčkávala.

„Byla skoro půlnoc,“ pokračoval. „Paní Blackwoodová byla ve městě a já jsem si šel za stáj dát rychlou cigaretu. Právě tehdy jsem uviděl vaši matku, jak vede přes severní pastvinu do lesa nějakou holčičku.“ Odmlčel se a smetl z náhrobku suché listí.

„Co se stalo pak?“

„Neměl jsem tušení, kam mají namířeno ani co si počít. Teď samozřejmě vím, že jsem měl něco udělat, ale tenkrát…“ Dlaní si promnul čelo. „Netrvalo dlouho a já zahlédl paní Blackwoodovou, jak se vrací. Sama.“

Julii naskočila na pažích husí kůže. Co proboha matka provedla?

„Druhý den mi pan Blackwood oznámil, že jejich dcera zemřela,“ dal se znovu do vyprávění. „Přísahám, že tehdy se o ní přede mnou zmínil poprvé. Do té doby jsem žil v přesvědčení, že se narodila mrtvá, jak se šuškalo.“ Oči se mu podezřele leskly.

„Ach můj Bože,“ vydechla Julie. Těkala očima kolem sebe. Tady její sestra přišla o život po všech těch letech, která strávila zavřená v podkroví? Stojí na místě, kde byla zavražděna? Položila si ruku na prsa. Náhle se jí nedostávalo vzduchu.

„Nevěděl jsem si rady. Pronásledoval mě pocit, že jsem měl v noci zakročit. Že jsem měl paní Blackwoodovou zastavit a zabránit jí v tom, co provedla. Na dva dny jsem se hodil marod, protože jsem se nemohl na ty dva ani podívat. Nevěděl jsem, jestli mám zavolat policii, nebo…“ Zaváhal, jako by hledal správná slova, pak na dívku upřel zoufalé oči. „Chápejte… Musel jsem se postarat o manželku a syna a práce se tehdy hodně těžko hledala. Bože můj. Říkal jsem si, že teď už s tím nic nenadělám. Co se stalo, stalo se. Když přijdu o zaměstnání, tu malou holčičku to zpátky nepřivede. Proto jsem mlčel a hleděl si svého. Tehdy pan Blackwood začal pít.“

Zdálo se, že země pod Juliinýma nohama se naklonila.

„Naznačujete, že moje matka…, moje matka…“ Nedokázala větu dokončit.

Zavrtěl hlavou. „Ne, kdepak. Tohle jsem říct nechtěl. Měl jsem spoustu let na přemýšlení a myslím, že už vím, jak to tehdy bylo. Pozemky za stromy za severní pastvinou si tenkrát pronajal cirkus. Druhý den odjel a právě tehdy mi pan Blackwood řekl o smrti své dcery.“

Zírala na Clauda jako uhranutá a potýkala se se směsí úlevy, znechucení a přívalu adrenalinu. Úlevu cítila proto, že matka není vražedkyně, znechucení a adrenalin zase z toho důvodu, že věděla, co bude následovat. „Říkáte, že matka dala moji sestru do cirkusu?“

Opět zavrtěl hlavou. „Ne. Domnívám se, že ji tam prodala.“

Julii se rozbušilo srdce. Ukázalo se, že se nemýlila. Lilly byla její sestra, ne otcova milenka. Proto si schovával plakáty a lístky z cirkusu. Proto si vystřihoval ty články. Přesto nemohla uvěřit tomu, co slyší. Otázky se líhly v hlavě jedna za druhou dřív, než je stačila zpracovat.

„Ale proč? Aby se jí zbavili? Peníze přece nepotřebovali.“

„Nejsem si tak úplně jistý, ale chtěl bych vám připomenout, že se to stalo počátkem třicátých let, během krize. Blackwoodovi bojovali o přežití jako všichni ostatní. Sice tolik nestrádali, ale měli se co ohánět.“

„Na to kašlu! To není omluva pro – “

„Jenom mě vyslechněte, ano?“

Kousla se do rtu. Smutek a zlost v ní narůstaly. Není divu, že rodiče prosili Boha o odpuštění. Napadlo ji, že začne frustrací křičet dřív, než jí Claude stačí dopovědět zbytek.

„Asi týden potom, co to děvčátko zmizelo, Blackwoodovi koupili Blue Venturea, hřebce, který toho roku doběhl druhý v Belmont Stakes a Kentucky Derby. Teprve potom začala tahle farma skutečně prosperovat a peníze se jenom hrnuly. Blackwoodovi si najali trenéra, vyhráli několik dostihů a převedli Blue Venturea do chovu. Ten kůň je zachránil. A koupit ho byl nápad paní Blackwoodové.“

„Chcete tím říct, že si matka za ty peníze koupila koně?“

„Jsem o tom přesvědčený.“

Julie na okamžik zavřela oči. Pokoušela se vzpamatovat. Jak může být někdo tak bezcitný? Držet svou dceru zamčenou v podkroví je dost hrozné samo o sobě, ale prodat ji do cirkusu? To je vyloženě odporné a nechutné. Podívala se na Clauda.

„Jak byla moje sestra stará, když ji matka prodala?“

„Muselo jí být devět deset let. Nevím přesně.“

„Ježíšikriste,“ zděsila se. „Napřed ji deset let vězní a pak ji prodají do cirkusu? Co byla moje matka za zrůdu?“

Claude se odvrátil a přes obličej mu přelétl stín. Promnul si čelo a hlasitě si povzdechl, jako by si přál být všude jinde, jenom ne tady. Potom se na ni podíval utrápenýma očima.

„Je tu ještě něco.“

V duchu se obrnila. Nebyla si jistá, kolik toho ještě vydrží.

„Co?“

„Mrzí mě, že vám to musím říct zrovna já, ale paní Blackwoodová nebyla vaše matka. Vaše matka leží v tomhle hrobě.“

Pod Julií se podlomila kolena. „Co… Co tím myslíte?“ Zavrtěla hlavou. „Ne, to není možné. Musíte se plést.“

„Nic si nepletu. Nějak se stalo, že vaše matka zase skončila tady na farmě u vašich prarodičů. A vy jste přijela spolu s ní.“

„U mých prarodičů?“ Zpočátku nechápala, o kom to mluví, než jí to došlo. Upustila baterku a klesla na zem. Proboha! Lidé, které považovala za svoje rodiče, byli ve skutečnosti její dědeček s babičkou. A Lilly byla její matka, ne sestra. Otázky se jenom hrnuly, ale ona sotva udržela pohromadě kloudnou myšlenku. „Ale jak…? Proč…?“ Urputně pátrala po správných slovech. „Proč by se sem vracela? Zrovna sem?“

Pokrčil rameny.

Zírala na náhrobek, obcházely ji mrákoty a točila se jí hlava. „Jak zemřela?“

„Pan Blackwood povídal, že na zápal plic.“

„Věřil jste mu?“

„Neměl jsem důvod mu nevěřit.“

„Kolik mi tehdy bylo?“

„Nevím přesně, ale byla jste hodně malá.“

„Ale jak…?“ Odmlčela se. Najednou se jí udělalo zle ze všech těch historek, které jí „matka“ navykládala o tom, že nesměla vstát z lůžka, když ji čekala, a jakou měla radost, když se narodila zdravá. Byly to jenom lži. A co její vzpomínky na „matku“, která jí zpívala ukolébavky a ukládala ji večer do postýlky? Byla to pravda, anebo výplod bujné fantazie?

„Takže moji rodiče…, chci říct prarodiče…, všem navykládali, že jsem jejich?“

Přikývl.

„Jak to vysvětlovali?“

„Vysvětlovat ani moc nemuseli. Potom co paní Blackwoodová prodala vaši matku do cirkusu a pan Blackwood začal pít, už to tady nestálo za nic. Farma sice prosperovala, ale ti dva se úplně uzavřeli do sebe. Přestali se vídat s přáteli, odmítali pozvání do společnosti, a tak jediní lidé, kteří sem zavítali, byli kupci. Snadno jim namluvili, že paní Blackwoodová musí polehávat a odpočívat, protože ,je v očekávání‘, a nepřijímá návštěvy. Svou povídačku podpořili tvrzením, že už pochovali jedno dítě, které se narodilo mrtvé. A když jste se jako ,narodila‘, oháněli se tím, že jste příliš křehká a slabá, abyste mohla z domu, a nikdo se k vám nesmí přiblížit, dokud nezesílíte. Na vratech byla cedule, že lidi mají jít rovnou do stáje a ptát se po mně. Já měl nařízeno zatelefonovat do domu a nahlásit, kdo přišel. Skoro každého poslali pryč anebo váš dědeček přišel do maštale. Poprvé jsem vás viděl jako batole.“

Zabořila obličej do dlaní. Samozřejmě že její prarodiče museli lhát, protože jinak by byli nuceni přiznat, co udělali své dceři. A ona si vyčítá, že se kvůli ní „otec“ upil k smrti. Láme si hlavu, proč si nezaslouží lásku svých „rodičů“. S podivnou směsí šoku a úlevy si uvědomila, že všechno, čemu věřila o sobě a svých rodičích, byla jedna velká lež. Na jednu stranu byla ráda, že konečně zná pravdu, na druhou stranu byl požár domu a zpráva o její matce skoro víc, než dokázala unést.

Pomalu a zhluboka se nadechla, pokoušela se sebrat. Setřela si slzy z obličeje a dotkla se náhrobku. Chlad sálající z kamene se zakousl do její kůže. Byla to její matka. Máma, kterou nikdy nepoznala. Žena – albínka –, která byla jako dítě zamčená v podkroví a prodaná do cirkusu. Bylo to neuvěřitelné a odporné a zároveň jí to lámalo srdce. Přesto to přinášelo odpovědi na mnohé otázky. Kromě jedné. Jak mohli být její rodiče – vlastně prarodiče – tak krutí? Neubránila se představě, jak by asi vypadal její život, kdyby Lilly nezemřela. Ale v tu chvíli toho na ni bylo tolik, že si ženu, kterou nikdy nepoznala, ani nedokázala představit. Stejně jako život u cirkusu. Ani by nevěděla, kde začít.

„Takže se jmenovala Lilly?“

„Ano.“

„A můj otec?“

„Podle pana Blackwooda zemřel. Zahynul při nějaké nehodě.“

Julie se zvedla na roztřesené nohy. „A vy jste pomáhal moji matku pohřbít?“

„Ano.“

„Pomáhal jste odnést tělo do lesa?“

„Ano.“

„Kde byla?“

„Nerozumím.“

„Kde byla Lilly, když zemřela?“

Promnul si zátylek a pohlédl na ni zmučenýma očima.

„V podkroví.“

 



 

Kapitola 33

 

Lilly

 

TMOU PRONIKL ŽLUTÝ PAPRSEK ranního světla a probudil Lilly z neklidného spánku. Zamrkala a otevřela oči. Vzadu v lebce se ozývala tupá bolest. Pomalu jí to myslelo, připadala si jako v mrákotách. Cítila se jako po boji, bolel ji každý sval i kost v těle. Neměla ponětí, kde je, ale ležela v posteli. Mokré prostěradlo ji studilo a ve vzduchu byl cítit zápach moči a krve. Na cihlové stěně přistál čtverec slunečního světla. Připomínal siluetu úzkého okna zakrytého pokroucenými větvemi. Přimhouřila oči a snažila se určit, co vlastně vidí. Vtom se úplně dole na světelném obraze zatřepotal stín. Vypadal jako lístky na větvi. A pták. Na římse.

Ostře se nadechla. Všechno se zdálo důvěrně známé a zároveň cizí jako něco, co viděla v opakujícím se snu. Podívala se vzhůru. Klenutý strop nad postelí pokrývala květovaná tapeta – ta samá tapeta, jakou jí před mnoha lety tatínek zkrášlil pokojík. Srdce vynechalo jeden úder a pak se divoce rozbušilo v hrudi. Otočila hlavu a rozhlédla se po místnosti.

Byl tu její domeček pro panenky a polička plná knížek. Byla tu její čajová souprava spolu s krajkovým ubrouskem, stříbrným servírovacím podnosem a porcelánovými šálky.

Jsou tu figurky hospodářských zvířat, seřazené na poličce nad knihovničkou. Všechna se dívají jedním směrem.

Přitiskla si spodní část dlaní na oči, z nichž se řinuly slzy.

Copak se jí všechno jenom zdálo? Dívala se z vikýře na cirkus tak dlouho, až z toho měla noční můry?

Ne. Byla to skutečnost. Merrick, Glory, sloni, Cole.

Phoebe.

Položila si ruce na hruď. Teď jsem žena. Matka. Byla to pravda. Všechno. Zachvátila ji panika. Kde je moje dítě? A jak jsem se dostala zpátky do tohoto pokoje? Vtom si uvědomila, že má na sobě nemocniční noční košili a kolem pasu pevně utažené obvazy. Vzpomněla si, že se snažila zachránit Pepper a jeřáb ji srazil na zem. Někdo jí říkal, že ji odvezou do špitálu. Hlavou jí bleskla představa slonice visící na laně jeřábu a útrobami projel horký záblesk smutku.

Pepper je mrtvá.

Musí odtud pryč. Musí najít Colea a Phoebe. Musí přinutit pana Barlowa zaplatit za to, co udělal. Pokusila se posadit, ale nešlo to. Žaludek i záda křičely bolestí a na plicích jí pískalo. Otevřela pusu, aby volala o pomoc, ale místo toho se rozkašlala. Zakryla si ústa a snažila se přestat, ale nemohla. S každým zakašláním se dostavila muka, jako by ji někdo rval vedví. Čelo se jí orosilo potem. Když se konečně dokázala znovu nadechnout, zjistila, že má na dlani stopy od krve. Cítila ji i na jazyku. Roztřesenými prsty se dotkla svého čela. Bylo rozpálené horečkou.

V zámku zarachotil klíč, klika se pohnula a dovnitř vstoupila jakási žena.

Byla to maminka.

S vynaložením zbytku svých sil se Lilly opřela o lokty. Srdce se jí mohlo rozskočit. Maminka vypadala úplně stejně jako kdysi, jen ve vlasech, vzorně vyčesaných do drdolu, se objevilo několik bílých pruhů a v koutcích očí a úst přibyly vrásky. Byla opálená a štíhlá, tváře měla růžové a oči jí zářily. Sálalo z ní sebevědomí ženy, která žije spokojený život, nezatížený stínem viny. Pohled na ni Lilly vnitřně otřásl. Maminka se k ní blížila s důvěrně známým kruhem s klíči, připevněným k zástěře, a z jejího výrazu se nedalo vůbec nic vyčíst.

„Jsi vzhůru,“ konstatovala.

„Kde je moje dcera?“ vyhrkla Lilly slabým ochraptělým hlasem. V krku ji bolelo, jako by polykala rozdrcené sklo. Znovu se rozkašlala a musela ze sebe slova nutit. „Co… tady… dělám?“

„Tvoje dcera je v pořádku,“ odpověděla matka.

Lilly zatnula zuby a pokusila se popadnout dech. „Kde je?“

„Dole s tatínkem.“

Lilly se zajíkla. „On je tu Cole?“

Maminka zavrtěla hlavou. „Ne. Je dole s tvým otcem. Tvůj manžel, nebo kdo to byl, je po smrti.“

Na omračující vteřinu měla pocit, že se jí zastavilo srdce. V duchu se hroutila a vrtěla hlavou. „Ne,“ odmítala se s tím smířit. „Ty lžeš.“

Matka se zamračila. „Já nikdy nelžu. Pan Barlow povídal, že tvůj manžel byl zloděj a zbabělec a místo toho, aby čelil následkům svých činů, vyskočil z vlaku a utopil se v řece.“

„Ne!“ vykřikla. „To není pravda. To by Cole nikdy neudělal! Jestli je Cole mrtvý, tak ho pan Barlow nechal z toho vlaku vyhodit!“

Maminka pokrčila rameny. „Kdo ví? Já těm tvým cirkusákům nevěřím ani slovo.“

Lilly padla na polštář a zakryla si obličej rukama. Rozčilením se jí chvěly rty. Ne. Cole ne. Já ho potřebuju. Phoebe ho potřebuje! Vybavila si jeho tvář a na srdce padl černý stín smutku. Vzlykla a znovu se rozkašlala. Ramena se jí třásla. Co si počne bez manžela a nejlepšího přítele? Jak se bez něho můžou s Phoebe na světě obejít? Měla pocit, že na místě zemře. Tady a teď.

Ne. Musí se sebrat. Kvůli Phoebe. Zatnula zuby a přinutila se normálně dýchat. Pak se podívala na matku. Její tělo i mysl se třásly smutkem i strachy.

„Jak jsem se sem dostala?“ zajímalo ji. „Jak dlouho jsem…“

„Od včerejšího rána. Jeli jsme s tatínkem až do Nashvillu, abychom tě přivezli. Lékaři si nebyli jistí, jestli cestu zvládneš.“

„Ale proč – “

„Pan Barlow nám zatelefonoval. Nijak mě nepřekvapilo, když si postěžoval, že s tebou byly od prvopočátku jenom potíže. Nezkoušej to popírat. Všechno mi řekl. Prý s tebou skončil a nechce mít nic společného s účty za tvou hospitalizaci ani se starat o tvou dceru. Tatínek trval na tom, že to nejmenší, co pro tebe můžeme udělat, je vzít tě zpátky k nám. A já jsem si uvědomila, že se někdo musí postarat o tu maličkou. Naštěstí je normální.“

Lillyino hrdlo sevřely ledové prsty strachu. Zírala na matku. „Přines mi ji.“

Matka zavrtěla hlavou. „Ne. Pro její dobro.“

Lilly se opřela o třesoucí se paže. Za nic na světě nedovolí, aby matka Phoebe vychovávala. Radši ji zabije, než by připustila, aby její dcerušce zničila život. Musí se dostat z téhle místnosti. Musí vzít svoji holčičku a opustit tenhle dům. Chtěla vstát z postele, ale její nohy se ani nepohnuly. S narůstající hrůzou si uvědomila, že je necítí. Mačkala si kolena a bušila se do stehen, ale byly ochablé a bez života. Jako by jí nepatřily. Náhle pro slzy neviděla a zacloumala s ní panika.

„Od pasu dolů jsi ochrnutá,“ prohlásila matka. „A zůstane ti to, jestli přežiješ.“

Lilly ulehla na polštář a snažila se posbírat zbytky zdravého rozumu. Jestli se jí nepodaří vstát z postele, tak z téhle místnosti nikdy nevyjde. Nikdy nedostane Phoebe zpátky. Jak se tohle mohlo stát? „Prosím,“ vykřikla. „Já tě prosím! Musím vidět svou malou holčičku.“

„Nemyslím, že je to dobrý nápad.“

„O čem to mluvíš? Je to moje dcera! Potřebuje mě!“

„Nejsi ve stavu, abys mohla být matkou. Odjakživa tvrdím, že se Boží vůle ubírá záhadnými cestami a nic se neděje bezdůvodně. Po tom všem, čím jsme kvůli tobě museli s tatínkem projít, konečně máme dceru, jakou si zasloužíme. Bere nás za svoje a báječně mezi nás zapadla. Koneckonců jsme její prarodiče.“

Lilly se dusila hrůzou i zlostí. „Nemáte s ní nic společného!“ vykřikla. „Je moje!“ Zase se rozkašlala a břichem projela palčivá bolest, jako by ji někdo proklál dýkou. Vzlykla a začala zvracet. S každou vteřinou byla slabší a bylo jí hůř. „Já vám ji nedám! Prosím! Musíte mi ji přinést!“

„Je mi líto, ale co se stalo, nedá se odestát.“ Matka zamířila ke dveřím, na boku jí cinkaly klíče. Pak se otočila k Lilly s rukou na klice. „Na tvém místě bych přestala žebrat o věci, které nemůžeš mít, a začala bych se usmiřovat s Bohem. Pán ví, že ses dopustila mnohých hříchů.“ Nato vyšla ven a zamkla dveře.

 

Lilly netušila, kolik času uplynulo od chvíle, kdy se probudila a zjistila, že je zpátky v podkroví Blackwood Manoru, ale silueta okna pomaloučku putovala po cihlové stěně, jak se ráno proměnilo v odpoledne, potom večer, noc a zase ráno. Hluboký, ale křehký spánek ušetřil její mysl dalších muk, avšak chránil ji pouze krátce. Každých pár hodin se s trhnutím probudila. Okamžitě se rozkašlala, zničená vědomím, že je Cole mrtev. Matka jí sebrala Phoebe a znovu ji uvěznila v podkroví. Pokaždé když otevřela oči a uvědomila si, kde je a proč, čelila náhlé lavině zármutku a bezmocného hněvu, které hrozily, že ji rozdrtí. Ale musí vydržet. Kvůli své dceři.

Zcela vyčerpaná často upadala do bezvědomí. Ale když se probrala, každý zbytek sil, který jí zůstal, vynaložila k tomu, aby přiměla mozek pohnout bezvládnýma nohama. Kdyby se jí podařilo vstát z postele, mohla by matku přetáhnout něčím přes hlavu, utéct a vzít si zpátky Phoebe. Pokoušela se nadzvednout stehna rukama, ale v břiše se ozvala krutá a nesnesitelná bolest. Z obličeje jí stékaly krůpěje potu. Po každém pokusu se zhroutila na polštář, vyčerpaná a šílená zoufalstvím. Pořád byla rozpálená horečkou, rty měla popraskané, lůžkoviny špinavé a páchnoucí a každou hodinou slábla.

„Prosím tě, Bože,“ zašeptala, „prosím. Jestli tam jsi, potřebuju tě víc než kdy jindy.“

Avšak dovolávala se ho marně. Její nohy dál zůstávaly nepohyblivé a bez života.

Nikdo jí nepřinesl vodu ani jídlo, až si začínala myslet, že ji matka nechá zemřít hlady. Jak je možné, že se její plíce dosud plní kyslíkem a roztříštěné srdce stále tluče? Agónie ji málem spolkla.

Za několik hodin vyšlo slunce, v zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely. Phoebe se vbatolila do místnosti s prstíkem v pěkně vykrojených ústech a rozpačitě nakrčila obočí. Lilly vykřikla a vztáhla k ní třesoucí se ruce.

„Pojď sem, broučku,“ vyhrkla se slzami v očích.

Sotva Phoebe uviděla svou matku, obličej se jí rozsvítil. Zamířila k ní vrávoravým krokem na krátkých baculatých nožkách. S vynaložením zbývající špetky sil se Lilly zvedla. Nedbala na ukrutnou bolest v břiše a zádech a posadila se na čistý kousek přikrývky, který zůstal mezi ní a stěnou. Políbila svou dcerušku na čelo, tváře a našpulené rtíky. Opájela se hřejivou a sladkou vůní dětské pleti a jemných vlásků. Phoebe se zdála zdravá, čistá a dobře živená. Aspoň že se o ni rodiče vzorně starají.

„Tolik se mi po tobě stýskalo,“ zašeptala Lilly. „Miluju tě víc než cokoliv na světě. Chyběla jsem ti, kulihrášku?“

Maličká se křenila a Lilly jí zastrčila kadeř za růžové ouško.

Aniž zvedla oči, věděla, že je otec sleduje ze dveří.

„Copak nemáš strach, že tě tu načapá?“ zeptala se.

„Tvoje matka právě spí.“

„Není to moje matka,“ ohradila se Lilly a pohlédla na něho.

„A ty nejsi můj otec.“

Nesl podnos s jídlem a džbánem vody. Vlasy mu zešedly a opálený obličej připomínal popraskanou kůži. Vypadal, jako by od chvíle, kdy vstoupil do stanu Média Albíny, zestárl o deset let. Ale pořád v něm poznávala toho mnohem mladšího pohledného muže s výraznou bradou a vodově modrýma očima. Došel k ní a položil tác na noční stolek.

„Je mi to líto,“ hlesl sklíčeně. „Všechno.“

„Na lítost je pozdě.“

„Přesto to musím říct.“

Nalil vodu do hrnku a podal jí ho. Měla co dělat, aby dokázala sedět, a tak jí ho přidržel u rtů. Usrkla a málem se zadusila. Prskala vodu a zakrývala si pusu rukou. Phoebe ji sledovala ustaranýma očima. Když Lilly přestala kašlat, dopřála si několik dalších doušků. Potom se položila. Byla moc slabá. Otec zvedl z podnosu půlku sendviče a podal jí ho.

Zavrtěla hlavou. „Teď ne.“ Phoebe se k Lilly přitulila a položila jí hlavu na rameno. Lilly ji pohladila po tváři. Aniž spustila z dcerky oči, řekla otci: „Chci vědět jenom jednu věc. Proč jsi jí dovolil to udělat?“

„Odjel jsem do města, pamatuješ? Když jsem se vrátil, byla jsi pryč. Bylo pozdě.“

„Nemluvím o tom, že mě prodala do cirkusu. Především mě zajímá, proč jsi jí vůbec dovolil mě tady zamknout. Nebylo na mně nic špatného. Měla jsem jen světlejší kůži, to je všechno.“ Otočila se, aby viděla jeho reakci.

Opřel se o stěnu vedle noh její postele. V obličeji se mu zračila bolest a něco, co vypadalo jako zahanbení. „Neměl jsem na vybranou.“

„Každý má na vybranou.“

„Ty to nechápeš. Roky jsme se s maminkou za tebe modlili.“

Do očí jí vhrkly hořké slzy. „Přestaň mi lhát. Chci znát pravdu. Dlužíš mi ji.“

„Tohle je pravda. Coralline zoufale toužila stát se matkou. Po osmém potratu prohlásila, že by zaprodala duši ďáblu, jen aby měla dítě. Oba víme, jak pro ni bylo těžké něco takového vyslovit. Když zjistila, že tě čeká, byla už ve čtvrtém měsíci. Domnívala se, že její modlitby byly vyslyšeny.“

„Dokud se na mě nepodívala.“

Zhluboka se nadechl a povzdechl si. Ramena mu poklesla, jako by přiznání pravdy bylo to nejtěžší, co v životě udělal. Napadlo ji podotknout, že jeho utrpení není nic v porovnání s tím, čím si musela projít ona a čím dosud prochází, ale zůstala zticha. Na tuhle diskuzi byla moc vyčerpaná. Jediná věc, kterou potřebovala vědět, bylo proč. Dívala se na Phoebe, která vedle ní usnula.

„Tak jednoduché to nebylo,“ oponoval. „Tvoje matka začala rodit uprostřed příšerné bouře. Silnice se ocitly pod vodou a bleskové povodně strhaly mosty. Coralline byla úplně bez sebe, protože jsme nemohli odjet do nemocnice a doktor se nemohl dostat k nám. Rodila sama v naší ložnici. Nabízel jsem jí pomoc, ale odmítla. Porod trval celý den až do noci. Když přestala křičet, myslel jsem, že jsem ji ztratil. Slyšel jsem jenom tebe, jak kvílíš na druhé straně zamčených dveří. Zrovna jsem se chystal je vyrazit, když mě konečně pustila dovnitř a zhroutila se na postel vedle tvého dětského košíku. Její noční košile i lůžkoviny byly samá krev a Coralline mi připadala bledá jako duch. Myslel jsem, že umírá. Upřela na mě oči podlité krví a zasípala:

„Musíme se jí zbavit.“

Lilly se zachvěl ret. „A teď se mám cítit líp?“

„Ty tomu nerozumíš. Domnívala se, že ji postihl trest.“

„Za co?“

„Protože řekla, že by kvůli dítěti uzavřela smlouvu s ďáblem.“

„Tak mě zamkla v podkroví.“

Zavrtěl hlavou. „Ne. Udělal jsem to já.“

Lilly se zarazila. Na okamžik se jí zastavilo srdce. Nemohla uvěřit svým uším. Po celý ten čas sváděla veškerou vinu na matku. Celou tu dobu si myslela, že ji matka nenávidí a otec je bezpáteřný slaboch. „Proč?“ špitla.

„Požadovala po mně, abych tě odnesl do lesa a nechal tě tam.“

Lilly si skousla spodní ret a zavřela oči. Opouštěly ji i ty skromné zbytky sil, které jí zůstaly. Matka ji nikdy nechtěla držet pod zámkem, přála si její smrt. Nebyla jen chladná a krutá – chtěla zavraždit vlastní dítě. A teď jí ukradla Phoebe. Když Lilly našla ztracený hlas, byl slabý a roztřesený. „Protože mě považovala za zrůdu. A styděla se za mě.“

„Ne. Protože žila v přesvědčení, že ji Bůh zkouší. Uzavřela smlouvu s ďáblem a ty jsi ji vyděsila, ale ne proto, že bys byla zrůda. Naopak. Naháněla jsi jí strach svou dokonalostí. Byla jsi bez jediného kazu, jediné vady na kráse. Byla jsi bílá a nevinná jako obětní beránek.“ Přistoupil blíž. „Copak to nevidíš? Zamkl jsem tě v podkroví, abych tě zachránil. Než zjistila, že žiješ, byly ti čtyři měsíce. Varoval jsem ji, aby tě nechala na pokoji, nebo všem povím pravdu. Tvrdili jsme totiž, že ses narodila mrtvá. Konal se pohřeb a…“ Odmlčel se a přitiskl si prsty ke skráním. Nakrčil čelo.

Lilly se po tvářích kutálely slzy. „Proč jsi neudělal, co ti přikázala? Proč jsi mě neodnesl do lesa a nenechal mě tam?“

„Protože její požadavek byl čiré bláznovství. Myslel jsem, že je v šoku a že se zase vzpamatuje.“

„Ale to se nestalo, a proto jsi mě zavřel na půdě.“ Přikývl.

„Proč ses nevydal mě hledat potom, co mě prodala do cirkusu?“

„Namluvila mi, že jsi utekla.“

„A ty jsi jí uvěřil?“

„Napřed jsem se bál, že ti nějak ublížila…“ Zaváhal a pokračoval. „Opakovaně jsem se jí vyptával, jak ses dostala ven a našla cestu dolů. Tvrdila, že jsi ji srazila ze schodů a utekla. Na pažích měla modřiny a na tváři škrábance.“

„Lhala.“

„Došlo mi to, až když jsem v Pensylvánii viděl cirkusový plakát, na kterém jsi byla ty. Já…“

„Tehdy jsi pochopil, kde jsem po celý ten čas byla.“

„Ano.“

„Nezajímalo tě, jestli jsem v pořádku? Jestli jsem šťastná?“

Povzdechl si. „Samozřejmě že ano. Proto jsem se za tebou vypravil.“

„To bylo šest let po mém zmizení. Proč ti to trvalo tak dlouho?“

Zavrtěl hlavou. „Mýlíš se. Chodil jsem na představení aspoň jednou ročně. Nikdy jsi o mně nevěděla, ale viděl jsem tě i v panoptiku. A na bílém slonovi.“ Smutně se pousmál.

„Vypadala jsi tak krásně… a šťastně.“

Lilly si zakryla obličej rukama. Byla šťastná. Nakonec byla šťastná. Ale pak tornádo odneslo šapitó, pan Barlow prodal JoJa a…

Nevěděla, co dalšího říct. Sotva si dokázala v hlavě spojit dvě myšlenky. Čím déle si povídali, tím víc slábla.

„Musíš mě nenávidět,“ posteskl si otec.

Sňala ruce z obličeje a zavrtěla hlavou. Bez zábran se rozplakala. „Milovala jsem tě a maminku taky, protože jsem zkrátka nemohla jinak. Ale když jsem se poprvé uviděla v zrcadle a uvědomila jsem si, že nebyl důvod mě věznit, začala jsem vás oba nenávidět. Dlouho jsem vám nemohla přijít na jméno. Ale teď už pro mě nic neznamenáte. Nejste pro mě tak důležití, abych k vám něco cítila. Byť i nevraživost.“

„Mrzí mě to,“ kál se znovu. „Všechno. Pořád tě miluju.

Nikdy jsem nepřestal. Ani na minutu.“

Paže měla jako z gumy, navzdory tomu se jí podařilo vzepřít. Dávala si pozor, aby neprobudila Phoebe. „Jestli mě pořád miluješ, odvez mě do nemocnice. Vrať mi mou dceru. Prosím! Přece nepřipustíš, aby se jí matka zmocnila. Phoebe je všechno, co mám.“

Zatnul zuby a ve spáncích mu zběsile tepalo. „A pak co, Lilly? Co si myslíš, že udělá policie, až zjistí, že jsme tě tu zamykali? Jak by to podle tebe dopadlo, kdyby přišli na to, že tě matka prodala do cirkusu?“

„Nic jim nepovím,“ zanaříkala. Selhával jí hlas. Klesla na polštář a ztěžka oddechovala. „Musíš mi dát šanci bojovat. Dlužíš mi to.“

Přistoupil blíž a pomalu vrtěl hlavou. „Doufám, že mi jednoho dne odpustíš, ale právě teď ti můžu slíbit jenom jednu věc – poskytnu tvé dceři život, jaký ty jsi nikdy neměla. Kdyby se s tvou matkou a se mnou něco stalo, kdo by se o ni postaral?“ Natáhl se přes Lilly a zvedl Phoebe z lůžka. Lilly se ho pokusila zadržet, ale byla příliš slabá. Otec se odtáhl a zůstal nad ní stát se spící Phoebe v náruči. V očích se mu leskly slzy. „Přece bys ji nechtěla poslat do sirotčince. Nebo snad ano?“ Odkráčel dřív, než mu Lilly stačila odpovědět, a zamkl za sebou.

Lilly zvrátila hlavu a křičela tak dlouho, dokud v ústech neucítila krev.

 



 

Kapitola 34

 

Julie

 

JARO UDEŘILO PLNOU SILOU PŘESNĚ V ČASE, kdy byl dostavěn Juliin nový dům – skromná chalupa s houpačkou na verandě a okny shlížejícími na hlavní stáj a pastvinu. Narcisy jenom zářily, větve jabloní byly obsypané bílými a růžovými květy a šeříky pučely jako divé. Po zablácené trávě poskakovaly červenky a vrabci se řadili na plotech a střeše stáje.

Julie kráčela přes trávník k místu, kde vyrůstala nová konírna. Nastavila tvář slunci. Poprvé v životě věřila, že má nějakou budoucnost. Ale pořád zbývalo dodělat spoustu věcí. Nová stáj bude na místě, kde kdysi stál Blackwood Manor. Ještě je třeba dodělat nové oplocení. A dneska zavedou elektřinu. Také uvažuje o tom, že si pořídí psa. Nebo rovnou dva. Žlutého labradora a k němu čokoládového.

Nakonec zjistila, že ji ztráta rodinného sídla přinesla úlevu. Teď, když zná pravdu, nepřeje si nic víc než hodit minulost za hlavu a začít znovu. Ve starobylém rozlehlém domě by si připadala jako v mauzoleu. Každá drobnost by jí připomínala bolest a strach, které tu jako dítě prožila. Vinu pociťovanou kvůli tomu, že její „tatínek“ pije, a především utrpení její matky, Lilly. Nepřipadalo jí správné v domě žít, nemluvě o tom, jak těžké je pobývat na místě nasáklém bezbřehým smutkem a krutostí. Kdyby se měla s Blackwood Manorem vypořádat, jak původně zamýšlela, trvalo by to věky. Musela by přečíst a roztřídit všechny otcovy písemnosti, prodat starožitnosti, vyklidit půdu. A i kdyby to všechno udělala, nepřipadalo jí možné, že by mohla vytvořit nový domov plný lásky v budově, která se pro její matku stala vězením a celou smrti. Teď je staré sídlo a všechno s ním spojené pryč, zničené a očištěné ohněm.

Ačkoliv se tomu bránila, hodně přemýšlela o svých prarodičích. Když vylíčila Fletcherovi, co se stalo, prohlásil, že citově chladní a agresivní lidé nejsou šťastní, proto si vybíjejí zlost na ostatních. Nebyla si jistá, jestli mu věří, ale vážila si jeho snahy jí pomoci. Koneckonců ona byla nešťastná po většinu svého života, a přesto se vždycky snažila, možná až moc, být na ostatní laskavá. Věděla, co se říká. Těm, kteří ubližují ostatním, bylo kdysi také ublíženo. Ale ani tomu nevěřila. Právě proto, že věděla, jak hrozné to je, dávala si pozor, aby nikoho neranila. Někteří lidé se možná nikdy nepoučí.

Bylo těžké chovat sympatie k dědečkovi, který dopustil, že se pod jeho střechou odehrávala vyložená zvěrstva, a pak se upíjel k smrti, aby zapomněl, co provedl své dceři. A ještě těžší bylo hledat klady na babičce, která se jednoho dítěte zbavila a druhé vychovávala bez lásky. Asi neuměla milovat. Bezcitná se už narodila. Jinak se její chování vysvětlit nedalo.

Často myslela na Lilly, bylo to úplně přirozené. Ale srdce ji bolelo při pomyšlení, jakým peklem si musela projít, a při představě, jaký život mohly vést, kdyby se události odvíjely jinak. Mrzelo ji, že při požáru přišla o fotografii, na níž jako maličká seděla Lilly na klíně a držela v ruce hadrového slona. Claude neměl ponětí, jak dlouho po nehodě Lilly přežívala v podkroví, avšak tíseň na ni padla pokaždé, když si uvědomila, že to mohly být týdny, měsíce nebo roky. A ona po celý ten čas jedla, spala a hrála si, netušíc, že nahoře těsně pod střechou živoří a trpí její matka. Zajímalo ji, jak by se Lilly zhostila role matky, když k ní rodiče byli tak krutí. Ráda si ji představovala jako milující a laskavou ženu, která se stejně jako ona sama naučila rozdávat vlídnost a pochopení skrze odmítání ze strany ostatních.

Zatímco čekala na dostavbu nového domu, bydlela v motelu u dálnice a každý den chodila do stáje pomáhat Claudovi a Fletcherovi s koňmi. Samanta, hříbě Bonnie Blue, rychle rostla a sílila a její nejlepší kamarádkou byla Molly, kobylka, kterou přivezl Fletcher. Julie počítala s tím, že si je nechá na farmě a nikdy se jich nevzdá. Důkladně prozkoumala dostihové odvětví a dospěla k závěru, že už koně na dráhu prodávat nebude.

Když nepracovala, vysedávala v knihovně, kde vyhledávala informace o Cirkuse bratrů Barlowových a Lilly. Kromě výstřižků, které našla v otcově pracovně, objevila článek o dvou cirkusových umělcích, kteří se pokusili ukrást slona. Jedním z nich byla její matka, Lilly, a druhým muž jménem Cole Holt. Byli manželé. Dále našla děsivou reportáž o popravě slonice jménem Pepper, té samé slonice, kterou se její rodiče pokusili zcizit. Dozvěděla se, že při pokusu o její záchranu byla Lilly vážně zraněná. Avšak nikde nenašla jedinou zmínku o tom, co se stalo s jejím otcem. Coleův osud zůstával záhadou. Když se dozvěděla, jak odvážná byla její matka, přemýšlela, jakým způsobem jí symbolicky vzdát hold. Řešení ji napadlo před několika týdny.

Došla k nové stáji, kam Fletcher právě dorazil s přívěsem pro koně. Zamířila k němu. Snažila se nevnímat rozčilené chvění v žaludku. Fletcher vystoupil z auta a zabouchl za sebou dveře. Řehtal se jako malý kluk.

„Máš je?“ vyhrkla.

„Jasně,“ odpověděl. „A tam, odkud je vezu, je takových víc.“

Obešel přívěs a Julie ho následovala. Odjistil rampu, spustil ji dolů a natáhl se po dívčině ruce. Julie se usmála a ochotně mu ji podala. Pomohl jí nahoru. Společně nakoukli do přepravníku.

Otočilo se k nim několik kučeravých hlav a něžných chřípí. Hříbata různého stáří a barev – hnědák, žluťák, ryzák, strakoš, dokonce jeden vychrtlík barvy skořice – balancovala na slámě na tenkých nohách.

Julii zvlhly oči. „Ta jsou krásná.“

„A díky tobě zůstala naživu,“ podotkl Fletcher.

Usmála se a on ji k sobě přivinul. Domnívala se, že se jen nechal strhnout dojemností okamžiku, a vyprskla smíchy, ale on se k ní sklonil a tvrdě ji políbil na rty. Napřed ucukla, dočista zaskočená jeho troufalostí, ale pak mu polibek oplatila. Netrval dlouho, ale oba poznali, jaká náklonnost se za ním skrývá. Když se pustili, začali hladit zvědavá hříbata. Potutelně se usmívali.

Juliino srdce se nadouvalo hrdostí, láskou a něčím, co chutnalo jako radost. Poprvé v životě se cítila na vrcholu blaha. Tohle je nový začátek. Rozhodla se zasvětit svůj život záchraně bezmocných tvorů. Nic lepšího si neuměla představit. Na Lillyinu památku budou s Claudem a Fletcherem zachraňovat hříbata kojných klisen a další potřebné koně. Budou se o ně starat a cvičit je, dokud nebudou dost staří, aby je mohli adoptovat noví majitelé, kteří jim poskytnou náležitou lásku a péči. Do té doby budou volně běhat po lukách, hrát si a poskakovat, dřímat v trávě a odhánět duchy z Blackwood Manoru.

 



 

Poděkování

 

AČKOLIV TOMU SAMA NEMŮŽU UVĚŘIT, znovu nastala chvíle, kdy je třeba, abych vyjádřila svou vděčnost lidem, kteří mi pomáhali, podporovali mě a věřili ve mě během psaní mého čtvrtého románu. Moji milí čtenáři, ať jste z kteréhokoliv kouta světa, moji internetoví fanoušci a přátelé, blízcí i vzdálenější sousedé a známí, děkuji vám za neutuchající nadšení a vlídné povzbuzování. Děkuji vám za pohlednice, dopisy i e-maily, za četná pozvání na návštěvy a besedy v knižních klubech a knihovnách. Děkuji každému, kdo si ve svém nabitém programu vyšetřil trochu času, a v některých případech dokonce neváhal vyrazit autem do sněhové bouře, aby se zúčastnil setkání, jež jsem pořádala. Vaše usměvavé tváře a laskavá slova pro mě znamenají víc, než si umíte představit.

Přátelům a rodině děkuji za porozumění, se kterým přijímají skutečnost, že psaní je náročné na čas a vyžaduje značné úsilí. Vděčím jim za podporu, za to, že ve mě věří i ve chvílích, kdy já víru v sebe ztrácím, že oslavují moje úspěchy a vždycky jsou nablízku, když si potřebuji odpočinout.

Můj mentor William Kowalski si zaslouží velký dík za to, že mě zasvětil do tajů spisovatelského řemesla. Tahle kniha, stejně jako ostatní, by nevznikla, kdyby nebylo tvých brilantních rad, jemného navigování a důvěry, kterou jsi do mě vkládal. Když jsme spolu kdysi dávno pracovali, ani ve snu by mě nenapadlo, že to takhle dopadne!

Své autorské rodině děkuji za to, že mi pomohla zachovat si zdravý rozum. Nejsem si jistá, jestli bych to bez vás dotáhla takhle daleko.

Tisíceré díky a spoustu lásky si zaslouží Debra Batistová, Beth Masseyová a Barbara Titteringtonová za to, že si přečetly první tři kapitoly rukopisu a ujistily mě, že jsem na správné cestě. Nemáte ponětí, jak mě vaše slova pozvedla na duchu. Upřímný vděk opět patří mému báječnému redaktorovi Johnu Scognamigliovi, který mě po celou dobu povzbuzoval a vymyslel název téhle knížky. Kristine Millsové děkuji za další krásnou obálku a všem ostatním z týmu nakladatelství Kensington jsem zavázána za jejich oddanost a pilnou práci za scénou. Vy jste základ!

Slova nestačí k vyjádření vděčnosti mému věrnému příteli a skvělému agentovi Michaelu Carrovi za všechno, co pro mě dělá. Vždycky se můžu spolehnout na tvoji radu a zpětnou vazbu. Jsi mi oporou a dáváš mi vše, co může spisovatel od svého agenta žádat. Když řeknu, že si vážím tvé moudrosti, vedení a přátelství, zdaleka to nebude dost.

Jako obvykle nejsem schopna dostatečně poděkovat své rodině za podporu a víru, již ve mě mají. Bezpodmínečná láska, které se mi dostává ze strany mých rodičů, bratra a jeho ženy, je základ, na němž jsem si postavila svůj život. Neznám dostatečně silná slova, jimiž bych výstižně vyjádřila lásku k Sigrid, své mámě. Děkuji ti za to, že jsi moje nejvěrnější čtenářka a pomáháš mi upevňovat víru v sebe samu. Vždycky jsem si přála, abys na mě mohla být hrdá. Kdyby se mi podařilo být aspoň z poloviny tak dobrou manželkou, matkou a babičkou, jako jsi ty, považovala bych to za svůj životní úspěch. Svému muži Billovi děkuji za to, že na téhle horské dráze jede se mnou. Je mojí největší láskou a nejlepším přítelem. Vždycky je se mnou, když ho potřebuji. Neumím si představit, že bych tuhle bláznivou jízdu podstoupila s někým jiným.

Nakonec bych chtěla zmínit nekonečnou lásku a vděčnost, kterou cítím ke svým dětem Benovi, Jessice, Shanae a Andrewovi, stejně jako ke svým vnoučatům Rylee, Harper a Lincolnovi. Díky, že mě milujete a věříte mi. Děláte ze mě tu nejpyšnější matku a babičku na zemi. Jste můj důvod, proč žít, a jste to nejlepší, co jsem v životě dokázala. Miluji vás celou svou duší.
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